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P R A E F A T I O . 

Philosophorum ordo de hac commcntatione ita judicavit: 
«Auf die ausserordentliche Aufgabe: 

Inquiratur in originein et compositionem atque ordineui 
Surarum Qoranicarum ipsiusque Qorani, 

ist eine Arbeit mit deni Motto: i secundis ominibus, eingelaufen, 
der die Facultiit den Preis ertlieilen zu konncn glaubt. Denn vvie-
wohl dieselbe dcn schwierigsten Theil der Frage nicht nach allen 
Seiten hin richtig lost, so bebandelt sie docli die Hauptsaclie niit 
so viel wisscnsehaftlicher Fiihigkeit, tieferer Sacbkenntniss und 
spraclilicher Sicherbcit, dass sie jener Belohnung vollig wiirdig er-
scheintj und werden nur vor clem Abdrucl: noch einige Sclireib-
oder Redefeliler zu verbcsscrn und einige IVachtrage zu niacbcn sein» . 

Q«o judicio facto, libellum, quanluui potui, emendare stu-
dui: in qua re magno mihi auxilio fucrunt codices Ibn Ilisbami et 
Ibn Sardi, quos Vir Glarissimus Wiistcnfeld, ab ipso accuratissime 
descriptos, summa huiiiaiiilnle milii suppeditavit. Ex quibus lbn 
Ilisliami codex continet res, usque ad quartum annuni, post Fugam 
transactum, a M. gestas; codex Ibn Sardi paulo ainplior est. His 
libris quanquam, libello meo jam imprimi cocpto, qnum cos accipe-
rem, non ita uti potui, ut fecissem, si eos antea accepissem, tamen, 
eos non sinc fructn fuisse, existimo. Itaque nihil antiquius habeo, 
quam ut "Viro Doclissimo ctiam palaui maximas gratias agani. 

Litleras Arabicas Latinis expressurus, lineola superimposita 
aspirationcm, lincola supposita majorcm pronuntiandi vim signiflco. 
Itaqnc I) est — t rr -b, s — d — ijo; t = ώ, (1 r ό, Sed 
pro k ~ jjj et pro Γ — Ji simplicius q et ζ posui. Praeterea ζ est 
— j , g — c = g — i et llamza, ubi exprimunlur, reddunlur 
signis ' et (ut i Taif). Vocales — semper rcddidi simpliei-
bus a, i, u. exceptis paucis nominibus notissimis, quorum scriptio-
neni usu reccptam mutarc non ausus suni (ul O i n a r , Qoranus, 
Mekka). Terminationem » frcquentissiinam expressi simplici a, 
Latine doclinatoj pro i ^ et posui a. 
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Ita quum paene nimis anxie litteras Arabicas Latinis exprimere 
studuerim, doleo, quod non satis curavi, ut nomina articulo instrucla 
recte scriberem ; quo facluin est, ut nonnunquam legatur Yalid pro 
Alvalid etc. 

Scribendi compendiis his utor: 
Q. ~ Qoranus. 
Ab. (Rslte.) = Abulfedae annales cd. 

Reiske ct Adler. 
C. d. Percev. π Essai sur l'histoire des 

Arabes par Caussin de Perceval. 
Ggn. — Yie de Mahomet par Gagnier. 
Mem. — Memoires de 1'academie des 

inscriptions. 
I\av. = IVavavi, ed. Wiistenfeld. 

S. — Tbe Koran by G. Salc. 
Spr. = Tbe Iife of Muhanimad by A . 

Sprenger, Allahabad 1 8 o l . 
Wei l . 31. ~ Mohammed v. iWeil , K. = Einleitung in dcn Ivoran 

G. Wei l . v. G. Wei l . 
Qoranum laudans utoi cditione Fliigeliana. E x historicis scm-

per laudo Wei l ium, Abu'lfeda'um et in rebus, anle Fugam gestis, 
Sprengerum. E x coteris hunc rarius, illurn saepius testem cito. 

Ceterum viros doctos rogo et oro, ne liujus opusculi acerbiores 
sint censores, sed respicientes aetatem nostrani juvenilem, opcrae, 
quam in illo coUocavinius, propitii sint. 

Scribebam Gottingae a. d. III Non. Martias. 

M. Muliammed. 
Ab. Abu'lfeda, ed. Noel 

des Vergers. 
l i . - Baidavi (ed. Flei-

scber). 

G. vel G. ~ Galal addin. 
Mar. — Maraccius. 

Misbk. — Mislikat al masa-
bih; in linguam Anglicam 
vprsa a Matllirw, (Calculla 
1809) . 

INot. el exlr. = INoliees ct ex-
traits des manuscripts etc. 



PARS PRIOR. DE ORIGINE QORANI. 

1. d e m u h a m M e d i s p r o p h e t i a e t o r a c u l i s . . 

A. D E MUIIAMMEDIS P R O P H E T I A . 

Quanquam recentiore aelale complures honiines docti atque inge-
niosi juslius de M. judicarunt, quaui Christiani priorum temporum, qui 
eum ad unuin omnes valem vanum et fallacem liabebant, quuni tamen 
etiam nunc sint, qui euni magis ambil ione, quam divino mentis instinctu 
impulsum fuisse censeant, maxirne hoc tenenduni est , M. non niodo pro-
bum et l ioneslum, sed etiam re vera prophetam fuisse. Nam ex hac re 
prophetam cognoscimus, quod, postquani tolus ejus animus quasi occupatus 
et impletus esl sentcnlia aliqua vera ac divina, velut nuniine coelesli aga-
tur , facere nou potest , quin etiam aliis hominibus ea probare studeat, 
(|uae ipsc babeat cognila atque perspecta 1 Nonne boc cernimus in M.? 
Etenini liic diu vixerat inter populares, quum subito altiore quadaiu vi 

1 c i 
excitatus (vi>.*j) et ad celeros homines missus est (J··";5), quos moneret, ut id, 
quod ab ipso deo accepisset, verum baberent. Haec autein fuit ea sen-
tentia, quae est pars priina et optinia totius Islanii , quae profecto digna 
est, cui quis divulgandae totani vitam dedat. Nam quum primum, deum 
unum esse, intelloxisset, mente ita incitatus es t , ut divino spiritu inrtatus, 
quanquam initio timido erat animo et quasi invitus ad opus faciendum 
se contulit, taiuen in summa pericula se inferret, ut ceteros lioc doceret. 
An unquam h o m o tam mali ingenii, quam eum fuisse affirmant plerique 
scriptores Cbristiani, pro tali causa vitam et famam in discrimen obtulit? 

Sed videamus, qualis M. fuerit, antequam prophetae munus suscepit. 
Qua de re quanquam iis, quae narrant 31uslimi, omnia nimis augentes, 
non magnaii! fidem habemus, tamen constat , M. ante Missionem 2) pro-

1 ) Cfr. pro legomena libri Ewaldiani, qui est de prophetis V. T. 
2 ) Licenl hoc verbo Arabicum reddere. 

1 



bum hominem habitum esse , qui a mendaciis ita abhorreret, ut »Fidelis« 

(yy^Si ) cognomen acciperet 1J. Neque vero juvenili ambit ione motus 
esse potes l , ut prophetae personam ageret , quuui 4 0 annos natus pro-
plieta factus sit. Et qui (ieri potest, ut is qui ambitione captus si(, posl-
quani ineditandi causa diu in solitudine vixerit , id faciendum sibi pro-
ponat , qaod popularibus ladibrio futurum e s s e , facile intelligere possit. 
Sed M., spem certam in deo repositam habens , non m o d o acerbissimam 
cavillationem et vexationem ab iis accipiebat, quibus amicus fuerat , sed 
etiam saepius in capitis discrimen adducebalur. Qui si vel ab ininiicis 
occisus vel in pugna confossus esset , certe , si boc ad Christianorum 
aures pervenisset , omnes uno ore eum laudibus exlulissent, qui pro ve-
ritate mortem subiisset. 

Sed oplime, Muhammedi ea, quae doceret , max ime persuasa fuisse, 
intelligimus e Qorano. Nani quuni summos cruciatus describit, quibus affi-
ciantur impii, quum exclamat: «vae mendacibus!« , quum se ipsum, nisi U>-
lum munus exsequerelur, graves poenas daturum dicit 2 ) : nuni liaec omnia 
putas inania verba , quorura vi audientis quidem sed non loquenlis ani-
nnis gravissime commoveatur? Quae quum ila sinl, e u m , qui Q. sine 
opinionibus temere conceptis diligenter legat , sine d u b i o , M. divino in-
stinctu concitatum fuisse intelligel. 

l luc accedit , quod non inodo in universa mullitudine e o r u m , qui 
M. sequebanlur, plurioii erant bomines probi et prudentes , sed quod 
etiam ex i is , quibus primis, se a deo missum c s s e , persuasit et quibus 
familiarissime utebatur, ita ut eum penitus nossent, complures erant , qui 
menlis acuniine aeque insignes essenl , alque animi integritate. Λη tales 

homines, quales erant x\bu Bekr Juslus c Omar, l laniza totque aiii 

Muslimorum principes, an tales , inquam, homines aut mendacis praesli-
giis deccptos , aut consulto ejus fraudium satelliles ct administros fuisse 
putas? Quid , quod ingens Muslimorum multitudo M. vivo et niortuo 
nunquam tantarn fideni tribuisset, ut pericula et mortem conteinnentes, 
rcmotis omnibus, quae obslarenl et impedirent, Mekkam, Arabiam, diini-
dium orbis Islaini imperio subjicerent, nisi qua vis in eo fuisset , qua 
ceteris esset superior! Nec sine ratione prophetam i(a diligebant et s n -
spiciebant, ut gravibus cruciatibus et suppliciis, desciscendo ab ejus do-
ctrina, Iiberari recusarent 

1 ) Al). 1 2 ; Nav. 3 2 ; Weil . M. 3 4 : Spr. 139 . 
2J Sur. 5, 71 ; 6, 1 5 ; 10 , 1 6 ; 3 9 , 1 5 . 
3 ) ,,Beispie1e riieser ausserordentlichen Liebe (qunm ceni imus in s o c i o 51., a 3Iek-



Sed jam vereor , ne quis me nimiuni credat M. tribuere. Nam ut 
justum est, de virtutibus ejus , quem plurimi gravissimis probris fixerunt, 
I I O D detrahere, ita eliain e a , quae minus in eo laudanda s int , silentio 
praeterire non rectum esl. Quorum primum hoc est, quod M. non tanto 
ingenii a c u m i n e , quanto φαντασίας calore praeditus erat. Itaque ipse 
v i m , quae se agitabat, non salis perspiciens e a , quae mente gravius 
excitata videre et audire sibi videbatur, quum ex ipsius animo orla es -
sent , ut ila dicauu, externa et de coelo in se demissa putabat. Unde 
factum est, ut semper ea quae crederet, non satis examinans, niagis ob-
scuros sensus, niodo huc, inodo illuc euin abstrahentes, quam certum ju-
dicium sequeretur, quandoquidem in liis scnsibus dei vocem inesse cense-
bat, quam, a se solo auditam, cum ceteris coniniunicare deberet. 

Ilac ipsa re eflectum est, ut M. non satis diligens esset in eligendis 
rebus, quibus doctrinae, quaiu imani veratri el salutareni l iabebat, (|uasi 
iocrementuni afferret. Nam postquam primus ardor , id quod iieret ne-
cesse erat , consedorat , ila ul non tam vivido animo res consideraret, 
quain antea, tainen ηυη destitit coulendere, oracula, quae fandebat, a Ga-
briele plane eadem forma, quam Muslimi acciperent, sibi afferri. Neque 
hoc ad externam tantuin formam pertinel, quod facile excusare possumus 
(neque enim nmltum interest, ulrura, se inita suliductaque ratione deo 
consentiei i le aliquid edicere, au dei ipsius verba pronunliare, dicatj; sed 
nonnunquam ne fraudibus quidem, quas pias dicunt, abstinuil. Quin po-
sterioribus temporibus Qorani auctoiitate interdum usus est, ut res c o m -
ponere t , quae religionem minime spectarent. Oinnino eum posteriore 
aetate non taai celsum et erectum faisse, quam antea, facillimum est in-
tclleclu. Sed lanien caveainus , ne baec in h o m i n e , educato et vivente 
inter idolo latras , quorurn niores minime bonos fuisse constat , severius 
judicemus. Nam quodounqne fecit , ejus consil ium fuit h o n e s t u m , neque 
dubito, quin M., quum loquebalur de deo et de vita, post mortem agenda, 
vel quum invehebatur in idololatras et Judaeos , homines animis maxime 
obst inat is , qui e a , quae ipsi sanctissima eranl, ludibrio habebant, etiain 
ultimis vitae annis divino quodam spiiitu tactus sit. Yide igitur, ne ea, 
quae judicii errore niinus recte fecerit, animi pravitali assignans, justo 
acerbius reprehendas; sed reputemus, ejus animum caluisse quasi flamma 
haud vulgari , cujus ardor interdum valde deminutus quidem, sed nun-
quam exstinctus sit. 

kanis capite damnalo) fiir 51. siml in jener Zeit gar niclit sel len und g-eben gevviss ein 
s c h o n e s Zeugniss fiir ilm. Aus Zauberei odei· Sohwarmerei dergle ichen Dinge zu er-
klaren, isl b lusse Verlegenheit" Ewaldus in Zeitsclirift fiir Kunde des Morgenlands I, 9 8 . 

1 * 
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Ilaec bactenus, quum non id agamus , ut uberius M. niores desc i i -
bamus , sed iit pauca disseramus de ejus prophetia; de qua quid sentia-
inus, dicendum fuit, antequam de ejus eflatis sententiam feramus. 

B. D E M U H A M M E D I S O R A C U L I S . 

In bac re primum nobis investigandum es t , q u o m o d o M. revelatio-
nes, quae dicuntur, acceperit. Ut de plerisque rebus, quae ad prophelam 
referuntur, ita etiam de hac re varia et repugnantia tradunt Muslimi. 
Scd de rebus plurimis et gravissimis bic consentiunt narrat iones , modo 
recte eas conjungas. Atque S p r e n g e r 1 ) , scriptorem Arabicum secutus, 
bis modis revelationes M. datas esse dicit: 1) Per somnium. 2) Α Ga-
biiele ηυη viso. 3) Α Gabriele induto specie hominis, plerumque Dibjae 
Kalbensis , socii M. 2) 4) A Gabriele, veram specieni ostendente. 5) Α 
deo ipso, ut in ascensione in coelum. 6) Audiendo tinnitu vel sono , non 
bene distincto. Iloc revelationum gencre eum niaxiine vexatum et affli-
ctum esse, ita ut spumas agcns in ore, oculis rigentibus, genibus ilexis con-
cideret summa vi, quae quondam tanla fuisset, ut camelus, in quo vectus 
essel, paene i» lerrain procumberet. Ab aliis autem duo tantum reve-
lationis genera dislinguuntur. Nani secundum cA'isham propheta quaeren-
tibus, qno modo oracula ei afferrentur, respondisse t r a d i t u r 3 ) , modo 
se rcvelationes accipere, audientem sonum, similem tintinnabuli; quas qui-
dcm difficillimas esse intellectu; sed ubi angelus abiret, sc eas percepisse; 
m o d o se cum angelo col loqui , ita ut facile e o r u m , quae sibi diceret, 
memoriam teneret. Ceterum plurimi scriptores consentiunt, Μ . , quum 
oracula cum eo communicarentur, subito morbo tentatum essc ; qui quum 
maximc crevisset , eum vociferatum e s s e , ul pullura caniel i , auribus tin-
nientibus, ore spuraas agenle , labris omnibusque celoris artubus contre-
m i s c e n t i b u s M u l t i commemoranl praecipue, quanto pondere propheta 
in terram conciderit Praeterea sunt, qui narrent, e u m , oracula acci-
pientem, palluisse et caput derriisisse 6), sed alii ejus vultuni illis t empo-

1) Pg· 1 
2 3 Gabrielem Dilijae (ve l Llahjae cfr. Nav. 2 3 9 ) similein fu i s se , invenimus etiam 

apud Ab. l iske I, 3 7 0 ; Ggn. 1, 1 4 4 ; Weil M. annot. 2 5 1 . Nav. 2 4 0 , ubi dicilur 
fnisse unus e pulcherrimis hominibus, et ibid. 189 . 

3 ) Mishk. II, 6 8 0 . VVeil M. annot. 4 8 . pg. 4 4 . Ockley liist. of the Sarac. I. 
2 9 9 . Navavi 1 8 8 . 

4 ) Wei l in Jour. as. July 1 8 4 2 et M. annot. 4 8 . Spr. 1 1 2 . cfr. Sunnam 3 4 9 . 
5 ) ihid. 
6 ) Mishk. II, 6 8 0 . 
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ribus rubuisse d i c u n t 1 ) . QUUIH frigida quondam teinpestate oraculuin 

accepisset , ejus frons sudore manasse fertur 2) . Denique Zaid ibn Tabit 
d ix isse traditur, quoties revelat io e coe lo demissa e s s e t , propl ietam ebrio 
vel n ior ibundo siniileni fuisse 3) . Possunt etiam al iae morbi notae e n u -
nierari, quae tainen liis s imiles suut. Itaque s o l u m hoc a d d o , M. acc i -
piendis primis Siiris ita debilitatum dici, ut ejus crinis canesceret +). 

Si h a e c di l igenter perpendimus, intel l igimus, complura revelat ionuni 
g e n e r a dist inguenda esse. Nam id quod tradunt n o n n u l l i , quoties ora-
cula ei afferrentur, morbi vim eum adortam e s s e , jain propterea verum 
es se non p o t e s t , quod a l i i , nonnullas revelat iones nul lam molest iam ei 
e x h i b u i s s e af i innant . Atqui duo genera fuisse statuimus. Quoruin prius 
est id, q u o M., altiore quadam vi se occupar i , s en t i ens , animi mot ibus 
ila 11011 moderari polerat, ut de mentis suae statu plane dejiceretur. Ad 
h o c qu idem genus referendae sunt species v i s iones quas dicunt), vigiianti 
et dormient i o b l a t a e ; e quarum numero est celebratiss inmin illud iter, 
(piod noctu Hieroso lyma et in cocluin facere sibi visus est. Nanique 
h o c ab e o conf ic lum esse, quae est opinio Sprengeri 5 ) , dicenlis , id esse 
»an unblushed f o r g e r y « , non niagis p u t a v e r i m , quani o m n e s absurdas 
fabulas , quibus Musliini lianc rein quasi ornare student, ab ipso M. nar-
ratas esse 6 ) . Illud jain bene refutavit W e i l i u s 7 ) , quum d ica t , M u h a m -
m e d e m , ut Quraishit is , se veruin prophetam e s s e , persuaderet , l ioc e \ -
cog i tare 11011 |totuisse, quum talibus rebus, per se non verisimil ibus, qua-
rum n e m o praetcr ipsum fuisset spectator , neminein fidem habihirum 
esse , fac i l l ime potuisset intelligere. Huic siniile esl v i s u m , quo gen ios 
se, Q o r a n u m l e g e n t e m , audire propbetainque agnoscere animadverti t 8). 
G o m m e m o r a n t u r in Q. et iam alia hujusmodi , de quibus tamen mel ius 
infra agemus . Cuni liis conjungendae sunt eae r e v e l a t i o n e s , quibus ac -
c ipiendis in graveni i l lum, queiu modo descr ips imus , m o r b u m incidebat. 

1 ) Spr. 1. c. 
2 ) Ockley I, 2 9 9 . Weil. M. 157 . Nav. 1 8 9 , B. ad 7 3 , 5. 
3 ) Wei l . I. I. c. c. 
4 ) Spr. 8 9 . Sed hoc non congruit cum narralione eornm, qui enm , si non 

oinnino canis liberum fuisse , tamen perpaucos capillos canos habuisse dicunt (Ah. 
1 1 4 ; Nav. 3 2 . Mishk. II, 6 6 6 . ) . Quod liclum videlur, ut etiam hac re prophetam 
ceteris superiorem fuisse demonslrarent. 

5 ) l'g. 1 2 4 . 
6 ) Cfr. Mar. prodrom. ad refatat. II, 17 sqq. et ad Sur. 17, I ; Ggn. ad Abulf. 

3 2 sqq. et vie de Mah. I, 191 sqq.; Spr. 1 2 6 sqq. 
7 ) M. annot. 8 3 . 
8 ) Cfr. l o c o s , quos infra laudabimus. 
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Quem, repugnantibus nonnullis scriptoribus primus Wei l ius demonstra-
cit (nam Iioc dixerunt quideni jam oomplures scri[)tores 2) secuti aucto-
res reruni Byzantinarum, qui eliain liac re M. criminari studebant), e»se 
morbum comitialem (επιληψίαν) 3). Quo niorbo qui labo iabant , quum 
ab Arabibus, quoruiii opinio eliam aliis gentibus erat, in maloruin genio-
runi potestate esse crederentur, Μ . , cujus animus aeque ac corpus facile 
concitabatur, aliquid altius iu se esse sent ieus , tamen ηυιι a geniis, sed 
a numine divino se agitari, sibi persuasit. Itaque ea, quae, quum ex su-
bita defeclione ad se rediret, ante ejus animum versabantur, divinitus 
sibi revelata censebat. Sed verisimile est, eum, quanivis j a m aetate nai-
nor illo morbo l a b o r a v e r i l p e r longum temporis spatium eo liberum 
fuisse , ita ut jam di« de rebus divinis meditatus, postquani denuo morbo 
tentati animus a c o r p o r e , niniis longa cogitatione c o n f e c t o , abslraclus 
erat , liac ipsa re sibi munus propbetae mandatum esse c iederet . Cele-
rum e x i i s , quae supra attulimus, intelligimus, eum postquam animum 
recepisset demum (»ubi angelus abiret«), oraculum ipsum accepisse, 
quum ante nihil animadvertisset nisi aurium sonitum vel tinnituin. 

Huc eliani referenda essent, quae a praesente deo accepisse t , nisi 
lioc revelationum genus a Muslimis, prophetam quani niaxinie supra ce -
teros boDiiaes extol lere et cum deo conjungere sluderitibus, confictuni 
e s s e , jure suspicaremur. Naai cA'isba e i , a quo interrogata e s t , num 
propheta deum conspexisset , respondit e o s , qui lioc d iceren l , maxirne 
inipie loqui 5j. 

Alterum revelationum genus est id , q u o , licel ejus animus graviter 
excitarelur, tamen non nienle deserebatur. Hoc quidem g e n u s , quod 
frequentissimum erat posteriore ejus aetale (sed non so lun i , quuin illo 
modo etiani Medinae oracula acciperet) 6j, ιιυα s implex est, quod tamen, 

1 ) Ut Ockley pg. 3 0 0 ; Sale ad Sur. 7 , 3. Ggn. I, 91 (qui tamen aliam 
senlentiam protulerat in edit. Abulf.) C. de Percev. in jonr. as. 1 8 3 9 pg. 1 3 8 . 

2 ) Ut Hottinger liist. orient. 14 sqq. Mar. ad Sur. 7 4 , 1. etc. 
3 ) Jour. as. 1 8 4 2 July; M. annot. 4 8 . Ceterum qui narrant, ejus vullum pal-

luisse, vix pugnant cum i i s , qui eum rubuisse dicunt, quum modo hoc , inodo illud 
fuisse possit. Sed haec medicis dijudicamla relinquamus. 

4 ) Wei l . 1. 1. c. c. Spr. 77 . 
o^ Spr. 1 2 2 annot. 5. Memoria dignum est, Muslimos quosdam narrare, Μ. in-

lerrogaUini, deumne vidisset , respondisse, se eum aspexisse corde ( ^ o i ^ a j j . B. ad 

5 3 , I I . Qnae vix dubito, quin ab ipso propheta dicta sint. 
6 ) Cfr. Weil M. 1 5 7 . Eliam quod narratur apud Spr. 1 1 2 annot. 8 Medinae 

lactuin est. 111 proelio Bedrensi aniinus eum reliquil; quod non recte C. de 1'ercev. 
(jour. as. 1 8 3 8 pg\ 1 2 4 ) a M. simulatum habet. 



ut rem ad so lum animuin spectanlem, in diversas partes accurate dige-
rere non queas. Atque multae Q. partes, quanquam 31. eas conflciens 
sui couipos esse non desinebat, tamen e \ majore quodani animi ardore 
or iebantur , queni comparare licet impetui di vino poctarum. Sed alias 
partes liegare non possumus ex sola medilatione genitas e s se , ita ut 
omnibus careaut , quibus differat propheta a sapientiae magistro vel a 
leguni scriptore. Ilaec sunl ea oracula , quae a Gabriele non viso ac-
cepisse f e r t u r 1 ) , vel quae Deus quasi in ejus a n i m o , acriter inlento, 
posuisse traditur 2). 

Scd liis generibus revelationum, quas M. ipsi tribuendas esse, nenio 
sanus negabit , Wcil ius 3) opponit aliud genus e a m n i , quas ille ab alio 
quodani acceperi t , quem angelum putaverit. Nam existimat, eos versus, 
quibus M. ipse appellalur, priore quidem propheliae tempore vix aliter 
explicari posse. Quo accedere , qiiod Gabriel Dihjae siniilis fuisse tra-
datur. Sed tamen hoc verum non liabeo. Nani non dubito, quin pri-
mis propbeliae annis saepe έχβτάοεως vis tanta fuerit , ut , angeluni se 
a l loqui , crederet; postea vero e u m , quae secuin repularet et quasi sibi 
ipse diceret , ut oracula, a deo demissa, promulgasse , opl ime convenit 
cuni i i s , quae supra diximus. Atqui plurimi l o c i , quibus Wei l ius hoc 
probari censel inveniuntur in Siiris, quae ipsi, ut ni ihi , ultiinis annis, 
quos M. Mekkae degit , revelatae videnlur. Itaque secura pugnat, quum 
primis temporibus M. liujusmodi oracula data esse dicat. Nec niagno-
pere liaec sententia adjuvatur i is , quae de Dihja tradunlur; an credere 
debenius , Diljjam, liominem inter M. socios non igiiobileni qu idem, sed 
tainen a multis gloi ia superatum, euin e s s e , qui totius islanii verus sit 
auctor? praesertim quum id, ex quo liaec fama orla esse videlur, anno 5 
Fugae demum gestuiu sit 5). Denique quis cst, qui credat, bomineni, qui, 
re l ig ionem, a patribus traditam, falsam esse sentiens, novae religionis se 
auctorein iieri posso sentiret, tam timidum fuisse , ut non ipse , quae 
mente compreliendisset, celeros doceret, sed alium, quem facile deceptum 

1) Cfr. supra pg. 4. nr. 2. 

2 ) Wei l annot. 4 8 pg . 4 5 : Js-ii 3 J i l « u a L ^ A J ! 

3 ) M. ann. 5 9 8 et K. 5 7 sqq. 

4 ) K. 5 8 ann. 2 — 6 . 

5 ) Hoc ipse Wei l ius (ann. 2 5 1 ) optime expl icat: „Dilija moelite in der That als 
Freuiul und Rathgeber Mohammeds guler Engel g e w e s e n sein." Postea demum JIus-
limi, omnia miraculis exornantes, (inxisse pulo, illum uon re vera Dihjam, sed Gabrie-
l em, illi siinilein, fuisse. 



iri speraret , praestigiis adduceret, ul perficeret id , quod ipse suscipere 
non auderet ? M. autem, si quando, id quod evitari vix poterat, ab h o -
uiiiie se deceptum e s s e , intellexisset, tain graviter affliclus osset , ut lot 
periculis obstantibus de nova doctrina divulganda desperasset. Quid, 
•juod etiam gravissimuni Weilii argumenlum non salis firmum est? Di-
cit e n i m , factum esse non posse , ut M. se a Gabriele appellari fingeret, 
quia boc nimis contrarium fuisset veritali eoruni , quae primis tempori-
bus doceret , et animi ardori, quo in docendo inllamniatus esset. At 
nonne Weilii sententia eadem difficultate obstructa est? Etenim si, haec 
o m n i a , aut magnam quidem partem (nam solos versus , quibus alius M. 
al loquitur, ex ejus animo ortos non e s s e , quuni minime sit verisimile, 
Wei l ius non videtur putare) ab alio lioniine dicta esse, statuamus, quum 
verarum sententiarum veritas eadein es t , tum in illis versibus, arte cum 
liis cohaerenl ibus , sumnia invenitur fraus, ita ut discrepantia major sit, 
quam si M. ipse auctor babetur. Quae quum ita s int , Weili i sententia 
non recta et totuni hoc genus revelationum omittendum videtur esse. 

Ceterum distinguenda est oraculorum revelatio a composit ione. Quan-
quam enim poslcriore M. vita, qua prima vis revelationis valde deminuta 
erat , hae plerumque ila conjunctae erant , ut eas separare non possis, 
tamen praecipue primis propbetiae annis sine dubio diversae erant. Mus-
limis relinquamus credere, quamque Q. litterulam prophetae divinitus pa-
tefactam csse; nos vera indagemus. Itaque ne antiquissimarura quidem 
Surarum singula verba in ipso ingenii aestu, duni corpus ab animo abs-
tractum erat , accepisse putandus est. Sed sententiae e o r u m , quae dice-
ret , in illo statu in ejus nienletn incidebant; verisimile quoque est, eum 
gravia quaedara verba accepisse, quae expergefacli aninio obversarentur. 
Sed l iaec , postquam ad se redierat, ordinabat el vesliebat verbis conve -
nientibus. Hoc videtur signillcaji bac narratione: wquoties M. se of lere-
l>at spec ies , ei apparebat , ut aurora or iens; tum se recipiebat in secre-
tum l o c u m , ubi manebat , donec ccritas ad eum vemretu1) (b. e . : d o -
nec e a , quae sibi revelata erant, intelligeret et componeret) . Fieri qui-
dem potest , ut etiam liaec coniponentis animus graviter exci lalus fuerit; 
sed hunc animi slatum alium esse apparet, quain eum, quo mentis suae 
iion conipos erat. 

At liic locus est disserendi, quomodo factum sit, ut in Q. permulta 
inveniantur, quae a M. ne excogitata quidem sint. Nam inveniunlur in 
Q. permulli loci , qui vel sacrorum librorum vel Rabbinorum evangel io-
rumque apocrvpborum narrationibus tani siniiles sunf, ut ad eoruni e x e m -

1) Ockley I, 2 9 9 sq. 
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plar eos factos esse, quivis facile inlelligat. Sed quaerendum esl, hasne 
ex libris sumpseri t , an ab ipsis Judaeis vel Cliristianis acceperit. Quam 
rern, nob i s , liic quaerentibus, quae sit Q. origo et fons , gravissimam, 
perspicere non poterimus, nisi anle cognover imus , utrum M. legendi et 
scribendi gnarus fuerit, an non. I)e bac re , quae maximi est momenti , 
diverse judicatum est. Nam prope onines Muslimi recentioris, et rnulti 
veteris aetatis, M. scribere legereve potuisse negant 1 ) . Ad quod proban-
dum afferunt tres locos Q., quorum uno 2) propheta, antequam Q. reve-
latus sit («V» cr»), nullum librum legisse vel scripsisse dicitur; in ceteris 3) 

vero vocatur ^ i J ! — Alii aulem affirmant, aut inilio tantum eum 
harum artium ignarum fuisse , aut jam antea eas calluisse. Quibus illa 
sententia es t , anno 6. post Fugam 4) miraculo quodam eum illas didi-
cisse exst imant 5). Ita Muhammed ibn Muhamrued ibn Nu c m a n (qui 
mortuus est anno 4 1 3 ) Iibrum composuit , q u o , propbetam scribere p o . 
tuisse, os l enderet 6 ) . Quin sunt , qui ei libros atlribuant. Nani v. Ham-
mer hos locos scriploris Arabici afiert 7 ) : »Et scripsit proplieta li-

ο f ε w 
brum 8) de legibus et judiciis jjL^JS ^ c ) ; e x quibus est liber de 
stipe danda , qui erat apud Abu Bekrum et e x quibus est 
liber propbetae , missus ad Jamanenses« . Ex bis libris non pauca e x -
slare ait V. Cl. in libro, ex quo hoc sumpseril. Quos Iibros quanquam 
a M. confectos esse a lide maxime abhorret , t amen , M. scribendi non 
prorsus ignarum fuisse , e coippluribus rebus apparet. Nam Hudaibijae, 

ne actio de pace lolleretur, deletis verbis 4ί·Α> quae ut post ejus n o -

nien ponerentur, Mekkani non concesserunt, scripsit ^ (A+^) 9). 

1 ) Spr. 1 0 1 . 
Sur. 2 9 , 4 7 . 

3 ) Sur. 7, 1 5 6 et 7 , 1 5 8 . 

4 ) Liceat, l ioc verbo uti, ne longi s imus , quanquam magis est exces sus 

e patria, migratio a suis, quam vera fuga. 
5 ) v. Hammer (AViener Jalirbiicher 6 9 pg . 4 5 ) . 
6 ) Spr. 101 annot. 2 . 
7 ) W i e n . Jahrbb. 1. c . 

8 ) Sed e tola sententia et e sequenli intel i igimus, pro Guci" scribendum 
• » 

esse L a ^ . 

9 ) Ggn. II, 16 . Wei l . M. annot. 2 6 8 . Sed Ab. ( p g . 7 7 ) , cujus aetate j a m 
o m n e s c r e d e b a n t , M. hac arte doctum non fu i sse , ' A l i u m , quem alii lioc scribere 
noluisse dicunt, etiam haec verba M. jubente scripsisse , narrat. 

13 
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E t i a m , quum Μ. moribundus e s se t , codicillum et calamum poposcisse 
fertur, ut scriberet, quo Muslimi ab errore servarentur 1). Sed haec nar-
ratio, quanquam non ideo suspecta esse debet 2), quod solius c Aishae au-
cloritate nitatur, quum alii eam ab Jbn cAbbas orlara d i e a n t 3 ) , tamen, 
quum bic magis, ille minus perspicue, M. Abu Bekrum successorem n o -
minare voluisse, dicat a Sunnitis conficta videri potest ; quod ego qui-
dem verum non l iabeo, sed tamcn ob lianc rem non magno argumento 
nobis esl. At in ipso Q. est locus, quo M. legendi perilum fuisse patet. 
Nam versus , qucm plurimi consentiunt primo loco M. revelatum esse, 

ο ο 
prima vox est i-st. Hiuc prudcntissinius q u i s q u c , ' eum legendo doctiuu 
fu i sse , intelligel. Nequc hoc negant raulti Mus l imi , qui eum Gabrieli, 

Ε Γ 
hoc dicenli, respondisse tradant aut: «quiduam est quod legam« (I j l l i ) 5 ) 
aul » n o n bene scio legere« 6). Postremo veris imil l imum est , honiinen» 
oriundum e nobilissima faniilia Mekkanorum, ad quos priinos Higazensium 

scribendi ars perlata est et inter quos baec ars aetate pugnae Uedren-
sis ita divulgata erat, ut captivi pauperes (qui vix tam facile, quam divites 
eam didicerant;, quum pecunia redinii non possent, e o sc solverent. quod 
Medinenses legere docuerunt 8), legere potuisse. At tamen e Surae 9( i v. 4 
et 5 scqui v idelur , eum κοη niulto ante Missioneni l ioc didicisse. N e -
que bene scripsisse videlur, ut apparet e multis Muslimorum locis 9 ) ; qui-
buscuni congruunt ea Q. verba, quae supra commenioravimus. Nani, M. 
libros nec legisse, nec conscripsisse, verum*est, quanquani cavendum est, 
ne eos sequamur, q u i 1 0 ) liaec verba significare dicunt, M. illud omnino 

- »E 
facere non potuisse. Yoci autem hanc not ionem non subjectam 

t ) Ab. 1 1 0 ; Summa 3 3 2 ; Nav. 2 2 4 ; Mislik. II, 7 3 5 ; Ggn. 11, 2 8 3 ; W e i l . 
M. 3 2 9 sq. Pierce Mahomedan liistory I, 15 . 

2 ) Quae est senlenlia Weilii M. ann. 5 2 6 . 
3 ) Mishk. 1. c. 
4 ) Quin sunt, qui 31. dixisse narrent, se aliquid scripturum e s s e , ne quis alius, 

quam Ab& Bekr succes sor fieret. Mishk. II, 7 5 0 ; Weil . annot. 5 2 6 . 
5 ) Ut Ab. 15 . 
6 ) Wei l . M. ann. 5 0 . Spr. 9 5 . 
7 ) De Sacy mem. L, 2 9 7 sqq . ; Jour. as. 1 8 3 8 . Dec. ρg . 5 5 8 sq. M. Sed Ju-

daeos excipio. 
8 ) Spr. II, 6. de Perc. III, 7 4 . 

9 ) Ciim iis, qtiac modo attulimus, confer W i e n . Jabrbb. 6 9 pg. 4 5 ( , , η ο η bene 
scr ibebat; scribebat t amen") et quae dicit Spr. 1 0 1 . 

1 0 ) Ut Baidavius. 
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esse vidit jam De Sacy 1). Nam lioc verbum, quum ductum sit ab 2), 
signiflcat λαϊχόν, qui 11011 instructus est iis artibus, quas qui tenent, eru-
dili appellantur. Quae quum ila s in l , M. ad necessilatem quidem illa 
rum artium gnarum fu isse , sed nunquam eo eruditionis pervenisse cen-
s e o , ut ad libros aut Iegendos aut sua nianu exarandos se conferret. 
At coulendit Sprenger 3 ) , eum legisse Judaeorum et Chrislianorum libros 

£ -o 
sacros. Vocem illam Lst significare » l ege sacros l ibros , quos usque ad 
hoc tempus neglexist i« . Quae interpretatio quam sil contorta et non 
probabilis, facile patet. Nam etiamsi ille, ea aetate , qua in Syriae fini-
bus 4) mulli erant Christiani, sacrarum litlerarum partes quideni ex aliis 
linguis in Arabicam conversas esse, recle censeat 5 ) , tamen hoc non ul-
tra modum extendendum est. Vix enim mulla eorum erant exemplaria, 
quuin inagDum Christianorum numerum noniine magis, quam re Cbristi do -
ctrinam secutum esse, et per se verisimile sit et max ime appareat eo, quod 
in compluribus stirpibus Christiani et idololatrae proniiscue v ivebant 6 ) ct 
quod postea facile moti sunl ad Islamum accipiendum. Non igilur ve -
risimile e s t , in Higazum et in ipsa veteris religionis Arabicae penetra-
lia 7) sacros Iibros perlatos esse. Α Judaeis autem Jairibensibus M. e o -
rum exemplar accep i s se , nemo pulabit, qui cogi tet , quanta superstitione 
11i V. T. servar int , ue ab impuris manibus prehenderetur 8). Sed gra-
viss imum nostrae senlenliae argumenlum esl in ipso Q. In quo de pro-
phetis sanctisque hominibus Ν. T. et V. T. nulla narratio invenitur, quin 
adeo niulata (plerumqne depravata) sit, ut eas ex ipso fonte hausfas esse, 

1 ) Mem. L, 2 9 5 . 
. . - i 

2 ) Mire ^ λ Ϊ ductum volunt nonnulli Muslimi ab ita ut sit, qui talis s i t , qua-

lis e matris utero provenerit ( h o c me legere memini , sed n e s c i o , u b i ) , vel ab 
> . i 

^ . a i i c o g n o m i n e Mekkae (quod tamen non novum e s t , ut putat Spr. 1 0 1 . annot. 

ti, sed jam invenitur in Q. ( 6 , 9 2 ; 4 2 , 5 ) . 
3 ) Pg. 9 7 sqq. 
4 ) S e d res llimjaritarum qui alia utebantur lingua" et omnino a ceteris Arabibus 

perquam diversi erant, ad hanc quaeslionem non attinent. 
5 ) Pg. 1 0 0 . ann. 3. 
6 ) Ut in sl irpe clarissima Taijiensium. De Chrislianis Arabibus cfr. P o c o c k e 

specim. 1 4 2 sqq. Causs. de Perc. I, 3 4 8 . 
7 ) Memoria dignum e s t , nullos Christianos fuisse in omnibus s t irpibus , q u a e , a 

Mudaro s e ortos esse praedicantes, oinnium nobilissimae ducebantur. C. de Perc. 1. c. 

8 ) Quam superstitionem postea Muslimi imitabantur, in Qoranorum exteriorem 

partem scr ibentes ^ . ^ i a i i 

2 * 
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sine dubitatione negare possimus. Sed si non illos, alios quidem libros 
a M. leclos esse vult Sprenger. Cerlum enim esse, eum usum esse libro, 

mCO-Ο £ 
cui inscriptum fuerit t fcV^ , quod n o m e n , id quod jam Freyta-

£ 

gius 2) fecerat , ductum putat a Graeco ιβτορία. Nam forniani vel 

J^clil frequentissimam esse in vocibus peregrinis. Quod argumentum 
mibi quidem aeque infirmum videtur e s s e , quam tota baec sentenlia. 
Nuin enim i d e o , quod verborum peregrinorum. plerumque Iongiorum, 
quaiu Arabica esse solent, plurali nuiuero (uisi additur terminatio o ! vel 

) alia forma esse non potest , quodquod verbum ita formatum est, 
> c i 

in Arabicam Iinguam aliunde quasi irrepsit Ts^yawi autem m o d o rariore, 
sed vere Arabico 3) ductum est a quod est etiam in linguis He-
braea 4) et A r a m a e a , signiiicatque primum quod conscriptuni es t , tum 
narrationem, fabulam, ita ut significatio scribendi plane abea t 5 ) . Itaque 

, cui in Q. semper additur tfcJj^l > e x m e a e x omnium inler-
pretum, quos vidi 6 ) , sententia sunt ineptae fabe l lae , quales ab incultis 
hominibus veterum temporum excogitalae et verae habitae suat (Ain-
menmahrchen). Ita quum Quraishitae appellare possent et narrationes, 
quae sunt in Q. , et ejus dogmata 7 ) , baec significatio quadrat ad sen-
tenliam omniura locorum, in quibus reperitur. Eadeni vis est verbis 

* Ϊ 3 Λ 
t^Jj ί! ) , quibus Adaei Iliidi doctrinaiu appel lasse dicuntur, et quae 
libri nomen e s s e , ne Sprenger quidem contendet. Num vero credere 

1 ) Pg. 9 9 . 
2 ) In Lexic. Arab. 
3 ) Ewald. gramm. Arab. §. 2 4 3 . Apud B. ad Sur. 6 , 2 5 . C c f r · ad 2 3 , 8 5 . ) 

et in Freyt. lex . etiani aliae singularis formae inveniuntur. In lexico minore Freyt. 

hanc formam etiam aliter explicavit, ita ut sit plur. vocis ^ t i » , . l lxwf ; ut j t y i i , J>JjlsL 

4 ) l U f f i , quod interpretes reddunt verbis γραμματείς, γραμματοειςαγωγενς, 
Usmd 

5 ) Etiam Ja^SS sigiiificat „vana, flcta loquij, sed h o c ex ^ J o · ^ 1 formatum v ide-

tur. Ceterum Sujtili (c fr . Spr. I. c . ) hoc verbum in lingua Himjarilica librum s ign i -

flcare dicit; quod quanquam verum esse potes t , tamen scriptori tam recentis aetatis, 
cui omnia, quae non intelligebat, Himjaritica erant, non magna fides liabenda est. 

6 ) B.; Zamachshari, cujus verba laudat Spr. 1 0 0 ann., et quum Sale nullam an-
notalionem habeat, etiam ceteros inlerpretes, quibus usus est, idem censuisse puto. 

7 ) Hinc Sprenger conclndit , illum librum conlinuisse et fabulas et decreta sacra. 
Mira sunt , quae praeterea de lioc libro conjicit (pg . 9 9 annot. 3 ) . 

8 ) Sur. 2 6 , 1 3 7 . 
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possumus, Μ. ea, quae doceret, sumpsisse e x l ibro, oinnibus noto? nam 
si AsaUr omnino erat liber, hoc fuerit necesse est , quum nocem Q. lo-
cis, diversis teniporibus compositis, ΑΙ., oracula sua a Quraishitis sic no-
ininata e s s e , dicat. Postremo li i , si illum libro uti censuissent , vix 

dixissent: »haec non sunl nisi e f tV^ sed Etiam 
scidas *) Abrabami , quarum mentio bis fit in Q . 2 ) non fuisse l ibnim, 
quo inultum uteretur, ut putat Sprenger 3 , jani inde apparet, quod, ΛΙ. ip-
suin fontein, ex quo hauriret, nominasse, non est, quod credainus 

Quuui igilur AI. Jibros legisse, per se non sit veri siniile et quuni 
argumenta, quibus hoc probari possit, infirma videantur esse, statuere li-
cet, eum Judaismi et Gliristianismi partes, quaruni notil iam babebat , ex 
honiinuiu praesentium sermonibus accepisse. Sed quuni Musl imi , ut fa-
oile est iutellectu, hoc maxime occultent, non beoe cognoscere possumus, 
qui hi fuerinl. Nani coramemorant quideni nomina nonnulloruni Chri-
stianorum, quibus Quraisbitae eum niagistroruni loco usum esse dixerint, 
sed liaec omnia incerta et contrarie dicta sunt. Nonnulla eum ante Mis-
s ionom a Christianis accepisse pulo. Communis enim Ghristianorum et 
Musl imorum fauia est, eum, antequam propheta factus esset, cum rnona-
chis convenisse ; at liaec fabulis ita quasi obvoluta sun l , ut vera intelli-
gere nequeamus. Fictis enim similia suut , quae narraut de Buhairao 
vel Sergio 5) et de Nes tore 6 ) (h. e. nisi falior monacho Nestoriano). In 
quibus niliil veri inesse videtur, nisi AI. in Syria cum Cbristianis conve-
nisse el fortasse primo sensisse, Mekkanorum rel igionem non veram esse. 
Neque vero ab liis doctrina Cbristiana instructus esse potest, quum a e -
tate prioris itineris 9 vel 1 2 , posterioris, in quo narrando pluriini m o -
nachi uullaiu mentionem faciunt, 2 5 annos natus esset. Sed alia est 
farna, nonnullos Christianos Mekkae fuisse , inter quos max ime excell it 
Varaqa 7 ) , q u i , quum ipsi affinis esset ferat enim Cbadigae patruelis), 

1) v j u * . 
2 ) 8 7 , 19 . et 5 3 , 3 7 sq. 
3 ) 1 0 0 annot. 4 . 
4 ) M. his verbis signilicare videlur l i l inim, qui Abrahamo, ut Mosi et aliis 

prophet is revelatus sit. Itaque dicit : «scidae pr iores , sc idae Abrahami et Mosis" 
(Tentateuchus) . Hos libros, ante a deo demissos , cum Q. consentire , saepe contendit . 
Ceterum librum Abraliamo revelatum esse dicunt eliam B. ad 2 , 1 8 1 . Nav. 1 2 8 . 

5 ) Ab. 12 . Abu'lfarag. ( ed . Pocock. spec im. ) 1 8 ; Wei l . annot. 15. Spr. 7 9 . 
Nav. 3 2 . Georgius monacbus apud Hottinger. (hist . or. 3 1 9 ) M. cum hoc Hierosoly-
mis conven i s se vult. 

6 ) Wei l . annot. 2 7 . 
7 ) Abulf. 16 . Wei l . 4 7 et 4 0 8 . Spr. 4 0 . Nav. 6 1 4 . De Varaqa ceterisque 
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uuulta eum docuisse creditur. Quo paulo post Missioneni niortuo ') Cliri-
stianam doctrinam accepit ab homine, non bene Arabice loquente 2) quem 

dicunt esse Gabr, servum Graecum, vel cA'ish, vel Gabr et l a s a r 3 ) vel 
cAddas servum vel alium quendani 4). Facile igitur intel f ig imus, nihil 
certi de hac re dici posse. Judaeorum aulem, qui Mekkae ejus magistri 
fuerint, riomina a Muslimis, in illos summuin odium habentibus, non acce-
pimus, quanquani certe M. Judaeorum narrationes et opinioues niulto 
melius noverat , quam Gbristianorum. Nam ex bis paene nihil sciebal, 
quam nonnullas narraliones, fabulis commixlas , de vita Jesu et Johannis. 
Sed doctrinae Cliristianae tam ignarus erat, ut Mariaui a Christianis deaiu 
haberi putaret cerleque ignorabat, quae Cbristiani docerent de morte 
Jesu, ad aliorum peccata expianda oppelita, quum nunquam ea oppu-
gnare l 6 ) . Hinc apparel, magistros ejus non modo non tam eruditos, quam 
vulgo p u t a n t 7 ) , sed plane indoctos fuisse. Rabbinorum autem fabulas 
quam bene noverit , uberius demoustravit Geiger 8 ) . Possis igitur suspi-
cari, illuni hominem, barbare loquentem, fuisse Judaeum. Omnino facile 
Judaei Mekkam venire poterant, quum magnus eoruni numerus quum in 
aliis harum regionum urbibus, tum JatVibae, in o p p i d o , cum p iophetae 
patria frequenti commerc io conjuncto, viveret. Baidavius quoque conce -
dit, euni cum Judaeis de sacra ipsorura liistoria col locutum esse 9). Sed 
tamen sacrorum librorum paucos tantuni locos didicerat 1 0 ) , quos sine du-

Chrislianis cfr. Erdmann in Zeitschr. d. D. M. Gesell. 1 8 5 4 p. 5 5 7 sqq. etc. De 
codem sine dubio loquitur Theoplianes (chronogr . edit. Venet . p. 2 2 0 ) , qui dicit Cha-
digam nnd manus liabuisse monachum haereticum." Alii h u n c , ut i l lum, quem m o d o 
commemoravimus, Sergium dicunt ( S j l b u r g , Saracenica p. 2 : Confulalio l eg i s Machumeti-
cae p. 2 6 in Q. Bibliandri) etc. 

1 ) Mishk. II, 6 7 8 sq. C. de Perc. I, 3 5 6 . 
2 ) Sur. 16, 1 0 5 . 
3 ) B. ad hunc locum. 
4 ) Qui enumerantur a Sale ad hunc locum. 'Addas ille a S p r e n g e r o dicitur 

fuisse monacbus Ninivita ( 9 9 ) , quod ipsum nomen mihi quidem suspic ionem movet. 
5 ) Sed hoc non miraberis , si quantis haec honoribus affecta s i t , reputaveris . 

Quin in Arabia fuerat secta Colljridianorum, Mariam veram deam ducentium. Cfr. Mar. 
1 7 9 ; Sale prelim. disc. 3 3 ; Holtinger historia orient. 3 4 1 sqq. 

6 ) Cfr. Gerock, Christologie des Koran 8 5 . 
7 ) De Varaqae eruditione vide Spr. 4 0 ; Weil . ann. 5 2 e lc . 
8 ) Libello, qui inscribitur: »Was hat Mahomed aus dem Judentlium ai i fgenommen ?« 
9 ) Ad 2 5 , 5. Hnjus loc i senlentia e s t , Quraishilas d i c e r e , M. ea conscr ibere , 

) 

vel conscribenda curare , quae ante a Judaeis acceperit. C a v e , ne verbo ^ « j ' nimis 

artam significationem altiibuas. 
1 0 ) Oplime hoc apparet e. v. 1 0 5 Surae 2 1 , ubi dicit: „Et scripsimus in psa l -

mis, fore, ut terrae baeredes fianl justi" ( ψ . 3 7 , 2 9 ) . Sed v. 6 Sur. 61 alTerri l o -
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bio non legerat, sed a niagistris audiverat. At minime omnes locos, qui 
illoruui versibus similes sunt, ex liis sumpsisse putandus est , quuni s imi-
litudo inde orta sit, quod et de siniilibus rebus agebat in similique con-
ditione erat , atque mulli scriptores sacri , et natus erat in p o p u l o , g e -
nere et lingua cum Hebraeis cognato. 

Sed praeterea Sprenger, M. eliam a Zaid ibn cAruribn Nufail do-
ctrinae suae partes accepisse existimat 1j, qui, desinens falsos deos colere, 
verum mundi rectorem cognoscere studuerat. Quem vixisse quanquam 
non est, quod negemus ct quanquam concedere possumus M., auditis ejus 
sermonibus comniolum esse, ut degeret vitam, positam in contemplatione 
rerum divinarum, tarnen Sprenger etiam liic ultra modum progredi videtur, 
censens, quum in oratione, quani Zaid habuisse fertur, complures Q. loci 
inveniantur , M. non modo, quae doceret , sed etiam verba (not only his 
tenets, but even his expressions) ab illo s u m p s i s s e 2 ) ; quasi M. Zaidi verba 
niemoriae infixisset, quibus veluti pannis pretiosae \ e s t i s post multos an-
nos suam tenuitateni tegeret. An quis est, qui credat, aliquem Zaidi ora-
tiones ad verbum edidicisse, posterisque tradidisse, donec longo temporis 
spatio peracto lilteris mandarentur? Quid? nonne multo veri similius, 
Muslimum quendam, meditalum, qualia fuisseut verba, quibus Zaid, unum 
deum pie co l ens , alloqueretur cives idololatras, taleni orationeni c o m p o -
suisse locisque Q . , illius conditioni accommodat is , exornasse. 

Itaque ex bis omnibus boc effcctum videlur esse , M. multas nar-
raliones Rabbinoruni et ChristiaDorum, qui nostrum novum testamentum 
non bene novissent , in oracula, a se edita, recepisse. l las vero aut 

cum Joh. 16 , 7 , in quo male pro παράχλητος ιτεριχλντός scriptum s i t , ita ut M. 
hoc reddere potuerit ιΛ£*Ι, qnae est sententia Mar. (refutat. 3, 2 6 sq.) cf. Spr. ( 9 7 
ann. I ) et aliorum, subtilius, quam verius haheo. Etenim Alimadibn 'Abd al Halim 
(apud Mar. I. c . } illo loco legi dicit Jq^U^U ; quod certe est παράχλ. non περικλ. 

Quamquam false hoc signilicare dicit aut laudantem, aut laudatorem aut laudem, 

aut corroborantem Postremo mea quidern sententia est, M. ab indocto quodam 

audientem, Cbristum se secuturis promisisse, post se eum venturum e s s e , qui eos ad 
totam veritalem duceret, hunc se ipsum esse putavisse; sed eum versum illum Jolian-
nis l e g i s s e , hac re non efficitur. Nomen lXjM subslituit in loeum Paraclet i , cujns 

seutentiam non intellexit, quum illud cum ipsius nomine tX+^ 1 conjunctum esset. 

p. 9 5 et 9 8 . De Zaidi vita uberius exponitur p. 41 sqq. Cfr. Nav. 2 6 4 sq. 
Ibn Cotaibas Handb. d. Gescb. 2 9 . 

2 ) Spr. lioc dicit, quia toto libro id agit, ut M. non verum Islami auclorem esse 
demonstret (cfr . praecipue p. 1 7 5 ) . 
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paucis coinplecti lur, quibus praemiis deus pios homines etiam ante se 
affecerit, demoustralurus; in qua re non es t , quod reprehendamus; aut 
uberius expon i l , ut narrandis rehus, quas a nemine acceper i l , ostendat, 
soluni deum eas secum communicasse. Hic igitur veritatis iines transit; 
etiamsi non omnino, eum lioc mcnlituni esse, dicere possumus, quum eas 
suo more iingeret et ad suam condit ionem, quaecunque erat , a c c o m m o -
daret , ita ul q u o d a m m o d o , eas ex ipsius ingenio ortas e s s e , dicas. 

Jani pauca dicenda sunt de longitudine s ingulorum oraculorum. 
Etiam de liac re non coDsentiunt, quae tradunt Muslimi. Vulgo enim M. 
dixisse tradunt, Q. sibi allalum esse per singulas litteras et s ingulos versus 

( o 1 s j > 3 xjj xjI) praeter Suras 9 et 112 , quarum utramque una revelatione 
accepisset x ) . Alibi vero M. eodem tempore 3 vel 4 vel pauciores, vel plures 
versus simul revelali dicuntur 2). Quin etiam omnes versus Surae 6 eodem l e m -
pore demissos tradunt 3). Neque lioc Muslimos impedit, quo minus (recle) 
partium Surarum 6 et 9 diversam originem esse statuant. Quod signo 
nobis es t , quid Muslimorum auctoritati attribuenduin sit. Atqui nemo, 
qui Q. diligenter legerit, negabit, plerumque niultos versus ita cohaerere , 
ut singuli diversis temporibus revelati esse non possint. Idem dicendum 
est de totis Suris. Non significamus breves Suras primae aetatis, quarum 
partes inter se cohaerere, non est, quin intelligat; sed attendas, quaeso, alias 
quasdain Suras longiores, quarum saepissiine vix unus versus delrahi potest, 
quin totius orationis ordo magnopere turbetur. Attamen alia oracula 
perbrevia sunt. Sed caveamus, n c , ubicunque oratio Q . , quippe cui sit 
vividuni, dissipatum dicendi g e n u s , facile al> una re ad alterani transiens 
et ad illam rediens, non uno lenore fluil, novae revelationis initiuni esse 
statuamus. Itaque oraculorum longitudo diversissima es t , ila t a m e n , ut 
paene semper major sit Muslimorum opinione. Sed boc accuralius infra 
tractabimus, ubi de singulis agemus. Musliinoruni autem sententiani inde 
natam c e n s e o , quod a r e , nonnunquam facta , de omnibus conjecturam 
fecerunt, ne hic quidem moduin servantes. Praecipue breves erant multi 
loc i , Medinae revelati; e quibus, quum terapus illic transactum posteris 
semper multo nielius notum erat, quam i d , quod Mekkae degerat, facile 
etiana ceteros judicabant. Sed maxime hoc factum es t , qu ia , universi 
Q. quodque verbum Μ. , quum niens a corpore revocata fuisset , dalum 
esse rat i , tamen credere non poterant, eum diu in boc singulari statu 
mansisse , ut longa oracula aeciperet et memoriae inf igeret , praesertim 

Ο β- extrema expl ical ione Surae 9. Mar. p. 3 0 6 . 
2 ) Mar. 1. c. 
3 ) B. in extrema expl ic . Sur. (i. 
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quum nonnul l i , ut prophetam etiam bac re aliis bominibus majorem fuisse 
o s l e n d a n t , ejus λι-ιπο&νμίαν non diuturnam fuisse vel int 1). IIuc a c c e -
d i t , q u o d , Q. partibus nunc saepe non cohaerent ibus , o m n i n o s ingulos 
versus non conjungendos putant. 

N e q u e vero Μ. , omnes revelationes separatas e s s e , cupicbat ; sed 
ex Q. apparel , euin saepe o r a c u l a , deinceps a c c e p t a , ex ordine conjun-
x i sse . ( ) u a e nonnunquam ila c o m p o s u i t , ut nesc io annon ea disjungere 
q u e a n i u s ; neque valde dolendum est, quod ea dissolvi non possunt, quae 
auctor ipse conlexui t , d u m m o d o diversas par tes , aut c a s u , aut ab l ionii-
nibus non satis di l igenlibus composi tas secernamus . 

S ingu lum o r a c u l u m , aut c a p u t , e compluribus oracu l i s , ai te c o n -
j u n c t i s , cous tans M. noniiDabat S i i r a m 2 ) vel Qoranum. Q u o r u m illud 
n o m e n , quod non invenitur nisi in Suris Medinens ibus , significat s emper 
partes iocertae longitudinis, quae quanquaiu saep i s s ime nostris Siiris pares 

ε- 5 
s u n t , tamen curn liis confundere non licet. Sed voci tres sunt si-
gni f icat iones . Est eniin 1) actio legendi 5) 2) i d , quod leg i tur , pars vel 
c a p u l 4 ) , 3) complur ia capi ta , vel omnia 5 , quae signif icatio postea sola 
mans i t , ila q u i d e n i , ut sic nominarent l ibrum, a M. successor ihus co l l e -
ctum. E a d e m vis est verbis Kitab et Furqan 6). 

Dicendi genus , quo divinilus patefacta exprimit , e t emporum ratione 
divers iss imuin e s t , ut melius infra ii) s ingularum aetatuni conspectu de 
e o agamus . Naiu paeue nibil omnibus parlibus c o m m u n e est, nisi quod 
u b i q n e D e u s ipse loquitur; in ceteris rebus talis diversitas e s t , ut 
aliis nihil fiugi possit, quod sit magis c la tum et poe l icum, et ut alia hu-
milia ct demissa sint. 

Sed o m n i b u s M. oraculis comnuinis est externa quaedam forma, 

1 ) Spr. 1 5 2 ann. 4 . 
2 ) Primilus significare videlur lineam vel seriem f v u l g o lineam vel struem lapi-

dum in muro [jy>*\ u t S ' 1 series verborum vel polius versuum). 

3 ) Sur. 17 , 8 0 : 7 5 , 17 . ^ l . s eliam in inflnitivis verbi i . s numeratur (Fre i lag 

Lex. ) . 
4 ) ut Sur. 1 5 , 1 ; 7 2 , 1 ; 10, 6 2 . 
5 ) Snr. 1 5 , 8 7 ; 2 5 , 3 4 ; 17 , 8 4 . 
6 ) ^ j l a j minus significat librum oraculorum, quam ipsam revelationeni ; quapropter 

nonnunquam apponitur voci ujlXS'. Primilus e s se videlur id, quo disjungitur. dijudica-
• > 

lur, ideoque addilur voci (Sur . 2 , 1 8 1 ) ; qIs-S , v ' · ^ ι etiam aliorum pro-

plietarum libros signilicat, ^ l j s solius Muhammedis (c fr . 2 1 , 4 9 ) . 
7 ) Except is Sura I el diiobus locis, qnibus angeli loquentes inducuntur. De qui-

bus infra. 

13 
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qua vulgari sermoni antecellat. Etenim in toto Q. invenitur rhythmus 
(inalis [ομοιοτ(λίντον). Qui quum non modo ad nonnul los Iocos e m e n -
dandos vel ad rectam versuum distribulionem rest i tuendam, sed etiam 
ad totarum Surarum composit ionem cognoscendam et ad locos false in-
sertos cjiciendos e i , qui attenle, sed caute ejus ral ionem l iabet , niagni 
momenti sit , operae pretium vidctur e s se , pauca de eo dicere. Atque 
rhylhmus finalis Q. non est accuratus et linialus poiitarum, sed liberior 
ille, quo utebantur oratores et vates Arabum ( ^ c f W i ) . Sed M. plurimas 
licentias sibi sumit. Nam praeterquam, quod prope omnibus licentiis, 
quae liuic orationis generi conceduntur libere ulitur — quum in Q. 
rh. fin. accusativi i— aut pronuntietur a , aut plane reticeatur 2 ) ; Τ vel 
^ T 3) verborum, quorum terlia littera radicalis est <3 vel saepe non 
pronunt ie tur 4 ) ; brevis vocalis vocis g et accusativi modique nasbati p i o -
ducatur 5 ) ; ^ T suffixum aut ornnino non, aut ija pronuntietur 6 ) — etiani 
plura sibi permittit. lta rh. fin. Icges etiani ad verba , quae non ultima 
sunt, ex tend i t 7 ) ; verba pauluni mutat vel terminationibus instruit 8 . Sed 
in ipso rh. fin. summa utitur licentia. Tsaii) consonantium siniilium ma-
x ime m et η , I et r) nullum discrinieu admittitur; quod in posterioribus 

1 ) De quibus cfr. Ewald gramm. Arab. 1. 3 7 3 sqq. II, 3 3 5 sq. 

2 ) ut 5 8 , 2 ; 9 0 , (i ; 71 , 4 3 etc. 

3 ) plerumque sic scribitur non ^ j T . 

4 ) 5 5 , 2 8 , 4 4 , 5 4 ; 7 5 , 2 7 e lc . Quin 7 5 , 2 6 reticetur 

5 ) 1 0 1 , 7 ; 3 3 , 4 , 10 , 6 6 ; 8 4 , 14"; 7 4 , 15 . Non raro additur \ vel ». Di-
versae scribendi rationcs indc ortae videntur, quod alia M. oracula ab aliis aliter lite-
ris mandabantur. 

6 ) Illud saepiss ime exprimitur scribendo non h o c adscripto a * 13 , 3 2 , 

1 4 e t c . ; 6 9 , 1 9 , 2 5 sq . , 2 8 sq. 

7 ) Sic ^J ^ J i U ( 4 7 , 1 3 cfr. v. 2 3 ) pronuntiandum est «J β ϋ *)Jl ( 4 7 , 

3 7 ) fiC ; <JU ( 4 7 , 1 4 ) ^ \yo \ i . 

8 ) Pro 5 5 , 4 rh. fin. causa dicit, quam verbi formatn postea saepius 

> ,ο ο & 
ponit ; pro ( j*LJ! ( 3 7 , 1 3 ) dicit ^ jyaLJ i , quod Muslimi frustra aliter expl icare student 

ε * - ο -

(cfr . Β. ad hunc locum et edit. Petr . ) ; pro vel melius t U * * » (c fr . B. ad 2 3 , 2 0 ) 

dicit ( 9 5 , 2 ) . 
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Siiris latius patet , ita ut non verum ομοιοτίλίντον, sed assonantia, 
quam dioimus, remaneat. Praeterea etiain voeales nonnunquairi permu-
t a t 2 ) ; quin in Suris Mekkauis posterioribus et in Mcdinensibus saepius 
rh. fin. Irequentissimum u n , in , u m , im variat syllabis, quarum vocalis 
est Α 3). Nam quuni mulla verba , u t f a d a b , n a r , suMAn, c iqab, albab, 
quibus apte versus /iniuntur, talem exiluin babeant, sic nimiani couiposi-
tionis operam evital. Ila nibil supercst, quam ut ultinnini versus ver-
buni cadat in sy l labam, cujus vocalis longa est. Praeterea nonnunquam 
U D U S versus, cui alius est exilus, quain ce loris , rh. fin. quasi concentura 
turbat *). Sed tamen nunquam lex oranino deest , et sunt multae Siirae 
ctiain posterioris aelal is , quarum rb. fin. niulto accuratior est. Saepe 
etiam Si irarum, quibus est rli. lin. licenlior, lamen coniplures versus ar-
tius inter se connexi sun l , quum eundeni exitum habeant s . Interdum 
duae vel tres syllabae pares sunt, in qua re parvae licenliae facilius e x -
cusantur 6) . 

Ceteruin rh. fin. aut per tota capita continuatur, ut saepissime lit, 
aut post [taucos versus mutatur ita quidem, ut saepe prior rh. fin. paulo 
jtost denuo inveniatur 

llb. iin. autem tanli momenti es l , nt etiam sententiae ei a c c o m m o -
denlur. Quid en im? nonne facile intelligitur, M. ea, quae in Surae 5 5 v. 
4 6 sqq. dicit de duobus horlis paradisi, in quorum utroque duo sint fon-
les et omnium fructuum duo genera, et de aliis duobus hortis, eorum si-
mil ibus, dicturum non fuisse , nisi versus finirentur syllaba a n , quae fa-
cill ime effieitur nuinero duali? Similiter nuuierus octo ange lorum, dei 

1 ) Interdum jam in prioribus, ut in Sur. 10 6 ν. 1 et 2 et 3 (qui absolvitur 

voce sii^-o). 
2 ) In Sura 5 4 rh. fin. est ir , ur, ar praecedente brevi sy l laba; in Snr. 5 5 bis 

ain pro an. 
3 ) Facile putabis, ubicunque boc liat, vesl igia diversae originis esse ; sed etiamsi 

nonnunquam ila esl , tamen locis, quales sunt 1 2 , 3 9 , 4 0 ( in quo post vocem ^LIaL·-
disl inctio ponenda e s t ) et 41 et 3 , 3 2 sqq., ad quos multi addi possunt, hoc refulatur. 

4 ) nt 7 1 , 10 , ubi rh. fln. priorum versuum redit; 8 2 , 6, ubi versuum p o s t e -
riorum rh. fin. quasi praemiltitur. 

5 ) S ic in Sur. 1 8 rh. fin. est a (i β j praecedente fere semper brevi vocal i ; 
sed inde a versu 6 6 usque ad v. 8 2 rb. fm. ( e x c e p t i s versibus 7 8 et 8 0 ) est ra, 
praecedente syllaba longa , cujus vocalis brevis esl . 

6 ) ut in Suris 4 7 et 9 9 . 
o-

7 ) ut in Sur. 8 0 rh. lin. s^ qui jam anle fuerat, repetitur v. 3 9 sqq. 

3 * 
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sol ium portanlium, vi.v commemoratus esset 1), nisi cuiu ceterorum 
versuum exitu conveniret (69 , 17). 

Muslimorum plurimi quidem, sine dubio o f lens i , quod divini libri 
ornatus tam negligenter factus erat, liunc plane occultare studebant , ul-
timis versuum vocabulis easdem vocaliuni nutas adscribentes, quas habe-
rent, si in niedio sermone essent 2;. Quin rh. iin. s i g a u m , quod est in 
consonantibus, nonnull i , quoad fieri poterat , celaturi erant , quum alias, 
quam veras , vocales scriberent 3 ) , aut litteras I et » delerent 

Praeter rh. fin. in Q. saepe invenitur παρονομαυία 5 ) , qua ηυιι-
nunquain i it , ut unus versus e compluribus versiculis conslet 6). 

In Iribus Suris cernimus versum intercalarem: in Siira 5 4 ; 5 5 (in 
qua tani frequens est, ut legentibus taedio sit); 7 7 . Sed nonnullos ver-
sus saepius repe l i , etiain in aliis v idemus , praesertini in propbetaruin 
dictis el rebus gestis enanaudis 

Jam quaerenduni est , quomodo M. oracula sua litteris mandarit et 
cum Muslimis communicaverit . De liac quoque re quae tradunt, ea sunt, 
quae nullo m o d o vera esse possint. Nani Μ. , simulatque versum vel 
plures versus accepisset, scribae eos dictasse et dixisse fertur, ut eos co l -
locareut iu liac vel illa parte liujus \ e l illius Surae 8). Has singulas re-

1 ) Possis cxspectare aul 4 aut 7. 
2 ) Atqui B. non raro rh. fin. agnoscit; quin verborum formam hujus causa ma-

tatum dicit, cfr. B. ad 2 7 , 2 7 ; 3 3 , 1 0 ; 36 , 6 7 ; 7 3 , 8 ; 7 6 , 3 ; 8 7 , 6 etc. Cele-
riim vocalium signa in ullimis versuum lilleris jam inveniuntur in Qoranis Kuficis cfr. 
Niebuhr Beschreibuiig v. Arab. Tab. IV et V; de Sacy , gramtn. Arab. tab. III; Kopp, 
Bilder u. Scbriften d. Vorzeit 2. p. 2 8 7 ; Moe'ler, Paliiogr. Beitrage, in cujiis omnibus 
fragnientis lioc conspicitur, praeter unum, qnod omnino vocalium nolis caret (tab. 14) . 

ο .. Ο- ' 
3 ) Pro ( 1 0 1 , 7 ) scribentes quod ldem esse volunt, atque iojL5> (v . 6 ) . 

Cfr. Maracc. 
4 ) Cfr. edit. Petrop. marginem ad 1. c . , ad Sftram 6 9 et ad Sur. 2 3 . 

5 ) 1 4 et . L L ( 2 , 1 8 1 ; cfr. 92 , 7 et 10 etc.) ^ j o et tL^J ( I I , >3 ) tL«L· 

MLtoj ( 7 , 9 2 , cfr. 5, 1 4 8 etc.) s U b j? ( 1 0 4 , 1 ) l l c j ( 2 1 , 9 0 ) * ^ ^ 

* . ο 
o U I I ( 1 7 , 7 7 , nbi alias vix o l i , sed Ο ι λ posuisset) et mnlta alia. Cum 

quibus confer nomina similia, composita, ut et — C ' 9 , 8 3 et 2 1 , 9 6 ) o . ^ l i 

et o . ^ U ( 2 , 9 6 ) etiam OjJL·?- et O j J l b ( 2 , 150 sqq.) 

6 ) ut 10, 16 0 L i — a L i , 2 7 , 2 6 : — i } \ . l . 

7 ) ut in Sura 1 9 ; 3 7 elc. 
8 ) B. in prinia explicatione Sur. 9, et Mar. ibid. et de Alco iauo 4 0 ; Sale prel. 

rlisc. 65 . Mislik. I, 5 2 6 . 
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velationes euiu sociis tradidisse, quorum nonnulli eas describerent, ce ten 
ediscerent l

/ . Tum eas reddilas e s se , ut ponerentur inter duas tabulas 

vel qLs-jJJI), ex quibus tamen saepe depromptae et transcriptae 

essent 2). Sed divisioiiem capitum prophetam non n o s s e , donec verba 

o ^ J ι*"*"-* demissa essent 3 ) . In bis pauca quidern vestigia ve-

ritatis insunt, quae tamen ila oblitlerata et comnientis operta sunl , vix 
ut possint agnosci . Nani priuiuni dubium est , num oninia M. oracula, 
nulla mora interposila quidern, conscripta sint. Sed boc vix niagni m o -
menti est. Licet enim facile faclum esse poss i t , ut primis prophetiae 
annis oracula pronuntiaret, quae , quuin ab omnibus negligerentur, eva-
nescerent, M. ipsius memoria d i l a p s a t a i n e n , quum gravissimum sit in 

•C 
Q., ut legalut (Ls; bLj'), jam primi M. assectatores ejus oracula conscri-
psisse videntur. Unde iit, ut etiam cOTinan, Abu Bekr et c Omar in scri-
barum numero reponantur 5j. Et quum c Omar Muslimus flerel, jam Siiras 
conscriptas esse, ex onmibus , quae de bac re narrant, apparel 6). At 
scribae M. non erant boniines, quibus hoc quasi niunus perpetuuin man-
datuni fuisset, sed quolibet socio, scribendi gnaro , utebatur, qui oracula 
lilteris consignarel . Ex qua re niagni scribaruni nunieri 7) causa repe-
tenda esl. Sed Medinae otiam veros amanuenses, qui vocantur, habuisse 
videtur 8). Ilis dictabat revelationes, quae fortasse saepius jam antea 
pronuntiatae erant. Saepe auteni posteriore ejus aetale faclum esse po-
test , ut ia dictando quideni de i i s , quae eflaretur, cogitaret. Sed sine 
dubio non singulos versus, non cobaerentes , sed semper tota oracula 
dictabat. Illam Muslimoruin opinionem jain Weilius refutavit 9). Surae, 

1 ) s. I. c. 
Slirza Alexander Kazem Beg· in Jour. as. Dec. 1 8 4 3 , 3 7 5 sq. 

3 ) Mislik. 1, 5 2 3 Csecundum Ibn 'Abbas) . 
4 ) IIoc etiam in Q. conceditur 8 7 , 6 sq. Apud Mar. ad Sur. 2 . p. 4 7 exstant, 

quae scripsit Jahja : „Dixit Qatada , oblitum esse prophelam partem (( j^ju' Qorani; 
quae e r g o non sit ui Q." 

5 ) Nav. 2 3 . Ab. 1 1 7 . Mem. L, 3 3 2 annot. Not. et extr. 8, 3 5 7 Wei l . JI. 
annot. 5 5 2 . 

6 ) Nav. 4 4 8 . Ab. 2 2 sq. Mem. L, 4 2 0 . VVeil. M. 5 9 sqq. Spr. 187 sqq. 
7 ) 2 3 (Nav. 3 7 ) vel 2 6 vel 4 3 ( W e i l . M. ann. 5 5 2 ) . 

8 ) nt Zaid ibn f a b i t ; 'Abdallah ibn Arqam, Ubai ibn Ka'b (qui non acrurate ab 
Ab. ( 1 1 7 ) primus ejus scriba vocatur , quum Nav. ( 1 4 1 ) rectius d i c a t , eum primum 
fuisse , qui Medinae oracula conscriberet. Medinensis enim erat). 

9 ) M. p. 3 6 1 et ann. 5 6 9 . 
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quas sociis ediscendas vel describendas dedit , saope ei redditae videntui 
e s s e , sed quum inodo buic , niodo illi traderenlur, vix onines recepit. 
Oiunino seutentiae eoruiu , qui , M. loluui Q. inter duas tabulas repo-
suisse , narrant, causa non es t , nisi quod ejus Q. plane ita institutun! 
ftiisse volunt, ut id Q. exemplar , quod postea Abu Bekr col l igendum et 
talibus tabulis munienduin curavit. Sin autem onines Surae doini pro-
plietae fuissent, post ejus uiortem non sumina opera conquiri debuissent. 
Sed M. non id agebat, ut eas, aul temporum, aut sentent iaium ralioneni 
liabens, in ordinein redigeret, cujus parles aliae quasi aliis illuslrarentur. 
At tamen ob banc rem M. non debenius gravifer accusare 1 ) . Nara, id 
qnod ail We i l iu s , euin animo praevidere debuisse , paulo post mortem 
suam de littcris quidem revelationum disceptatum iri, jure postulare non 
possumus ab boinine, ab ea litteraruni venera l ione , quae apud Muslimos 
postea maxinie increbuil , valde abhorrente. Vix enim unquam cogita-
vit, quae post mortem suain Q. acciderent, quuni Deum liaec optinie di-
recturum esse crederet, etiamsi ipse nihil ageret 2). Quapropter non du-
bitabat, pro ratione temporum easdern res saepius d icere , quae eflatus 
erat, poslea mutare, res, oracnlis sancilas, aliis, non minus divinis, abro-
gare. Quae certe non fecisset, s i , omnia oracula uno libro contineri, 
optasset , qui a posleris divinis honoi ibns afficerelur; sin vero talein li-
bruin componere voluisset, eas tantum Suras e legisset , in quibus eadeni 
non nimis saepe repeterentur, nec ulla inessent contrarie dicta. Sed M. 
Suras, jani edilas, postea saepius niulasse vel aux i s se , et ex ipsis Q. lo-
cis verisimile iit, et e Muslimorum narrationibus a|i[iaret, quibus tamen 
etiam liic summa cautio adhibenda est. Muhammedem nonnunquani ad 
ea. quae jam litlcris mandata essent, pauca ex re addidisse, facillitne co l -
ligimus ex iis, quae narrasse ferunt Zaid ibn Tabi t , quum diceret , pro-
phetam, quuni repreliendisset e o s , qui non secum in bellum i v i s s e n t 3 , 
duobus liominibus caecis quaerentibus, liocne se quoque spectaiet , statim 
se, tjui ejus scriba fuisset , addere jussisse , eos e x c i p i , qui vitiis in cor-
pore alTecti essent + . Sed et iam, easdem Siiras a M. aliis aliter Iraditas 
esse, concedunt Muslimi. Narrant en im, rOmari et H i s h a m o , Surain 2 5 
nun uno modo legentibus, prophetaui, ulruuique recte legere dixisse, quum 

I ) ut VVeilius (K. 4 2 sq . ) fncit. 
2 )̂ Haec milii causa fuisse videlur, qua etiam faclum s i t , ut nemineni nominai el, 

qui post se Jlusliinis praeessel . 
3 ) Sur. 4, 9 7 . 
4 ) B. ad hunc locum. Mem. L. 4 2 4 . 
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Q . in septem i revelatus esset1) . De cujus verbi significalione duae 
sunt senteutiae. Sunt enini, qui in (J. septeni res inesse dicant: J) prae-
cepla, 2) interdicta, 3) narrationes, 4) parabolas, 5) admonitiones, 6) pro-
missiones, 7) rninas2). Sed pro bac sentent ia , quam refellere niliil at-
tinet, plerique voci notionem dialecti subjectam esse censei i t 3 ) . M. 
enini d ix i s se , priinatn unam Q. dialectum demissam esse , tum roganli 
sibi, ut Muslimis Q. lectio facilis fieret, permissum esse, ut 2 , tura ul 7 
dialecti legerentur Ilas ortas esse, quod Gabiiel totum Q. (b. e. eos 
Q. partes, quae usque ad id tempus revelatae fuissent) quoque Ramadano 
M. denuo legisset; si quae dempsisset aut inutasset, socios ea memoriae 
infixisse 5). Has dialectos esse septem stirpiuni principum A r a b i a e 6 ) : 
Quraish, Tai, Ilavazin, Taqif 7 ) , Hudail, Tin (?), Tamim, pro qnibus dua-
bus alibi uominanlur Himjar et Jaman 8). Sed has dialectos unam lan-
tuni essc in rebus sacris; eadem oninibus praescribi et inlerdici, quuin 
earum sententia uaa sit 9 j . M. autem Muslinios vetasse , de praestantia 
variarum legendi rationuiu disceptare; qua re factum esset, ut veteres ρυ-
puli per i rent 1 0 ) . 

Harum opinionuiu vix alia causa est , quam ea cujus jaiu mentio-
nem fecimus. Quum enim obscura fama esset , M. revelationes saepe 
niulasse, Musl imi , bac re o(Tensi, nec scientes , quo niodo eam negaient, 
ita impediverunt , quo minus Q. praestantia minor haberetur, quod non 
sententiarum, sed pronuntiationis diversitatem fuisse conlendunt. Siii au-
teni quaeras , quid s it , cur boc facturn s i t , quid, cur deus lioininibus Q. 
lect ionem faciliorem facturus, non plures dialectos deiniserit, denique cur 

1 ) Mem. L, 4 2 5 ' ; jour. as. 1 8 4 3 , 3 7 7 sq. Mishk. I, 5 2 0 sq.; ibid. p. 5 2 1 est 
alia narratio huic similis. 

2 ) Mislik. I, 61 amiotatio Abd al Haqq, interprelis Sunnarum. 

3 ) Hinc flt, ut nonnulli in vocis modo commemoratae, locum o l * J sub-

stituant. Jour. as. 1 8 4 3 p. 3 7 8 . 
4 ) Mishk. I, 5 2 1 sq. De eadem r e , omissa , ut paene s e m p e r , 2 dialectorum 

mentione, complures narrationes ibid. Idem non dubie narratur Sunna 4 9 3 , ubi lainen 
in terpres , quura etiam litteram significet, M. primam unam, tum 7 litteras reve -
latas d ic i t ; quas litleras opinatur esse arcanas i l l a s , quae inveniuutur in compluribus 
Suris. 

5 ) not. et extr. 8 , 3 5 7 . Mar. de Alcor. 4 0 . 
6 ) Mishk. I, 61 not. 
7 ) perperam Jour. as. 1 8 4 3 , 3 7 9 legitur et Arabice et Francog-allice Shaqif . 
8 ) Jour. as. 1. c. 
9 ) Mishk. I, 5 2 2 . 

1 0 ) ibid. 5 2 1 et 61 . 



postea 6 dialecti abrogatae s int , nihil sani respondeant. Quantopere 
vero per se a fide abhorrel , M. oracula 7 modis describenda curasse, 
praesertim quuni ejus aetale , qua solas consonantes nec lias bene di-
stinctas scribebant, plurima, quae diversa erant litteris exprimi non pos-
senl ! Huo accedil, quod, Gabrielem locos dempsisse narrantes, majoreni 
diversitateni concedunt. Quae quum ita sinl, boc slaluo, Muslimis, eorum, 
quae ante r Otmanum in Q. diversa fuisse, a majoribus acceperant, pronun-
tiationeni tantum diversam fuisse ratis, nibil facilius se obtul i sse , quam 
putare, boc factum esse dialectorum diserepantia. Numerus auteni e le -
ctus est et ob antiquam ejus sanctilaleni et ad similitudinem septem ed i -

ο Α 
tionum posleriorum (^««Jlj. Ilaque jam nibil reliquum fui t , quam ut 
stirpes enumerarent , quarum lingua deus usus esset. Quare nominave-
runt 7 gentes Arabiae mediae et ad septentriones vergentis, quarum dia-
lecti clarae erant et quae ipsae opibus et armis valebant. Sed alii, etiam 
stirpium, quae Arabiam australem incolebanl , rationeni babentes , Himjar 
et Jaman in earum numerum relulerunt, ejectis duabus aliis. Sed miriim 
est , non commemorari dialecluni ullius stirpis urbem et agrum Medinen-
sem hal)itantis x). At septem editionum posteriorum rationem ductam 
e s s e , etiani eo verisimilius fit, quod sunt, qui eas easdern fuisse dicant, 
atque i l las2 ) . Ab bac opinione non multum discrepant i i , qui edil iones 
priores diversas fuisse dicuut terminationibus verborum declinabilium, quae 
dicuntur. Quod absurduiri esse , quum litteris boc exprimi non possit, 
jam inlellexit Kazem Beg 3). 

Ceteruni quamvis faclum esse possit , ut M. Musl imos vetaret di-
sceptare , quae forma oraculi , diverse diversis temporibus a se edili, 
melior esset, tamen magis crediderim, eos, qui impedire ve l lent , quomi -
nus d c praestanlia variarum, quae sua aetate erant , lect ionum orirentur 
altercationes, Is lamo periculosissimae, dixisse, M. boc fieri vetasse, quum 
omnes lectiones aeque bouae essent. 

Ab i i s , quae M. mutavit tantuni, diversa sunl abrogala ( i y ^ ) . 
Quorum quanquam reapse unum tanluui geuus e s l , Muslimi tria genera 
volunl esse 4 ) ; qui q u u m , Q. qui nunc est , omnino talem e s s e , conten-

1 ) Ceteruni verisimile e s t , M. cuique Muslimo permisisse , ut Q. verba e o modo 
pronuntiaret , qui cum ejus dialecto cong-ruerel: ila nt eliam hac re illa Muslimorum 
opinio qiioriammodo adjuvetur et explicetur 

2 ) Jour. as. I. c. p. 3 7 9 . 
3 ) ibid. 
4 ) Aba'l Qasini IlibaYallah apud Mar. de Alcorano 4 2 el in Fleiscberi ca la log . 

codd. Lipsiens. 3 9 ( i . 



— 2 5 — 

dant, qualem Μ . , deo j u b e n l e , inst i tuei i t , e l iam ea o r a c u l a , quae aut 
plane inter ierunt , aut ab i i s , qui Q. c o l l e g e r u n t , ouiissa sunt, abrogala 
b a b e n t 1 ) . N o s aulein oa tantum spectamus, quao M., anlea sancita, re -
runi mutat ione effecta 2) irrita fecit, p lerumque aliis revelat ionibus. Quud 
facile patet frequenliss i inuin fuisse in legibus, in quibus ferendis tempori 
inax ime serv iendum cst. (^uodsi liujus Q. ral ionetn b a b e m u s , Iria sunt 
genera , q u u m in eo sit aut abrogaluni et abrogans aul soluin abrogaus , 
aut abrogatum 3). Sed alios versus M. abrogasse v idetur , quia eoruin 
dicendi genus ei jam non placebat +). Quiti ver sus , quos socii litteris 
mandaverant , sua manu de lev i t , ut v idemus e narrat ionc , cujus auctor 
esse dicilur Ibn Mascud s). Celera, quae a b o l e v e r a t , soc ios vetabat ed i -
s c e r e ; sin lioc j a m fecerant, iis praecipiebal, ut memor ia ea deponerent 

Jam restat, ut e x p l i c e m u s , q u o m o d o faclum s i t , u( M. eo audac iae 
p r o c e d e r e t , ut o m n e s adversarios palam provocare t , primuin ut deceni 
Si iras 7), tuiu ut unaiu 8) quidcm proferrent; quod quum facere non possenl , 
v iderent , sibi uni divina oracula patefieri. Quae res Musl imis s emper 
s u m m o docuniento erat , quo appareret , nihil buniani aequare Q . , quein 
ne Iioinines quidem poesis ct e loquent iae gnariss irni , qui eo tempore 
plurimi v ivebant , imitari ausi essenl 9). 

Sed hic animadver l i tnus , M. cives cohortatum e s s e , non ul aliquid 
orat ionis venustate Q. superans vel aequans afferrent , — quod si fec is -
s e t , facile a claris poetis suae aelal is victus e s s e t , — sed ut oral ioneni 
conf icerent , Q. oraculis ipsa natura parem. IIoc auteni facere non p o -
terant idolo latrae . Qui enim iieri potest, ut ii, qui coin|)lures deos c o l e -
baot , se, ab unico D e o inspiratos, idololatriam oHendeie , con lende i in t , — 
qua re propria et certa Q. natura eff icitur? Et q u o m o d o homines , q u o -
ruQi animi in prorsus alias res intenli e r a n t , o ia t ion i s et argumentorum 

1 ) Itaque liaec genera distinguunt: I ) quorum sententia abrogata s i t , quanquain 
ipsa in Q. exstenl . 2 ) quae ipsa abrogala s i n t , remanente sentenlia. 3 ) quorum 
nec sententia nec verba supersint. 

2 ) cfr. B. ad 2 , 10 0. 
3 ) Si ila 0 · locus, quo alius irrilus 1'actus erat , temporis injuria delelus < sl, 

Muslimi eum Sunna abrogaluin ducunt; quanquam sunt, qui hoc non concedant (cfr. 
Β. 1. c . ) 

4 ) Cfr. Wei l . ΪΙ. ann. 5 9 7 p. 3 8 4 . 
5 ) Mar. de Alcor. 4 2 (e.\ quo loco eain sumpsit Weil . M. annot. 5 9 7 ) . 
« ) VVeil. 1. c . 
7 ) Sur. 1 1 , 16 . 
8 ) Sur. 10 , 3 9 ; 2, 2 1 . 
9 ) Cfr. praefat ionem, quani B. commentariis suis praetexuit plurimosque alios 

Muslimorum locos . 

13 
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dispositioiie Μ. siiniles osse poterant? l loc faccre non sustinebant M. 
adversarii, nisi forte e Q. quasi cenlonibus , quos dicunt , Surani c o m p o -
suissent, vel M. quidem exenipluni religiose imitati oraculum confecissent 1), 
quod tainen cuni exemplari comparari non poluisset. 

Sciens igitur ΑΙ., praeter eum, qui se a divino spiritu agilari sentiai 
vel ipsi ingenii fornia siniilis sit, neiuineni oraculorum, Suris similiiini, au-
ctoreui esse posse, adversarios provocavit , ut hoc m o d o secuni certarent. 

* * 

* 

Memoria dignum est, etiain alius, q u i , \J. iniitali, prophetae perso-
nani susceperunt , talibus oraculis propbeliae documenta dare voluisse. 
Exstant quidern complures Surae Alusailimae (queru Alusliini Alendacem 
— >_jiAJjl — vocant) el Sagabae, mulieris prophetam sese perhibentis; 
quae [taene oiunes Qorano imitando efdclae atque expressae sunt, ita ut 
vel verba et φοάσας Q. in iis cernantur; quanquam lantum singulare 
babent , ut eas suppositas e s se , non sit , quod censeatnus 2). 

II. i ) E O R I G I N E S I N G U L A R U M P A R T I I I M Q O R A M . 

Postquam generatim at(]ue universe de ΛΙ. oraculis disseruimus, 
jam noliis quaerendum est , quam singulae Q. partes liabeant origineai. 
Sed perspicuuni est , non ea uiodo oracula tiactanda e s se , quae in boc 
Q. leganlur, sed, si quae sinl , (juae exstent, quamvis in Q. recepta ιιυιι 
sint, aut, quae revelata fuisse, fama acceperimus vel conjectura suspicari 
l)0ssimus, ctiani de bis agenduin esse. Atque quicunque in or ig ioem li-
bri vel partis libri inquisiturus e s t , considerare debet et l e m p u s , quo 
confectus sit, et causam, qua auctor ad conficiendum adductus sit. Sed 
ut quodammodo inlelliganius, num id, quod expetinius, totuni, an e x parte 
tantum eftici possit, primutn cogitandum est, quibus rebus in hac re e x -
ploranda adjuvemur, et quibus diflicultatibus liaec quaestio obstructa sit. 

Pr imuni , quo adjuvaniur, sunl res , a rerum gestarum scriptoi ibus 
narratae, quae in Q. aut a|»erte commemorantur aut ita quideni signili-
cantur, ut accuratius quaerenti obscurae non sint. Ita si, quam Q. par-
tera e re nota et certa ortam esse , perspicere possunius , ejus origo et 

1 ) Ut Mnsailimi celeriqtie prophetae, M. imitati. 
2 ) Inveniuntur apud Tabariam ( e d . Koseg·.) I, 1 3 4 , 1 3 6 , 1 5 2 . Ex quo unius 

Siirae reliquiae sumpsit Abu'Ifarag (in Pocock. specim. p. 1 2 ) . Duae, quarum forma 
a Tabariana paulum rliscrepat, legunlur apud Abulf. ( R s k e ) I, 2 10. Maxime coinme-
morandum est, Musailimae oracula plerumque ordiri a juribus jurandis, s ine dubio 1'aclis 
ad similitudinem eorum, quae sunl in M. Siiris prioribus. 
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aetas niinime dubiae sunt. Sed hoc ut non saepe fial, compluribus cau-
sis eflicilur. Nain taliuin reruni connneworal io in Q. nou adinoduiu 
frequens , quin io Mekkanis Siiris perrara es t , quia M. ante Fugain non 
res gerens reruin gestarum 11011 magnam ratiooeiri liabebat. Saepe au 
tem, quae dicit, compluribus lebus, ab liisloricis narratis, apla sunt. Alio-
rutii locoruin aetas ex iis, quae illi prodideruut, q u o d a m m o d o , sed non 
ita cognosc i potes t , ut exquiramus, quu anno vel mense revelati sinl. 
Sed permagna difficultas ea est, quod M. vitae omnino ποη satis accnra 
taiu scientiam habemus. Niiiiirum de tanto v iro , qui proplietiae vi ex 
homine , a popularibus despecto, potenlissimus Arabiae rex factus cst, jam 
vivo in populo vividissimi animi fabulae fingi coeptae erant , quae post 
ejus morteui consul lo et non consulto ila augebantur, ul res gestae iis 
plane occultarentur praeserlini quuni longum teinpus praeleriret, donec 
perpetua M. bistoria conscripta est l ) . Minime autein curabant tempo-
rum descriplioneni, quod, quuni per se facile sit expl ica lu , etiani eo e f -
iuctum est, quod anuo 17 demuin ab 'Oinare certa annalium ralio in-
sliluta est 2). Unde lit, ul et omnes Muslimi nonnullas re s , anno quo-
dam gestas esse narrent, quae alio tempore faclae sinl o |»orte l 3 ) , el ut 
de aliarum aetate sit conlroversia, de qua cerle decidere vix possiinus 4

( . 
Quodsi res, post Fugam peractae, taiu incertae sunt, non miraberis, multo 
incertiora esse, quae ante eam gesla s int , quuni e a , (juae de Μ. , Mek-
kae degentis , vita narrant, siniiliora sint fabul is , quam verae liistoriae, 
ita ut aetas paene oinnium reriim, quarum iuentio iit ii/ Mekkanis Suris, 
valde ambigua sil. Itaque, qiiiiin earum numerus etiam oiunino parvus 
sit, Mekkanoruiii Surarum aetaluni perseculuii ab historia non mulla ad-
juinenla petere possunt; quod alitor quideui se habet in Suris Medinen-
sibus, sed etiam bic permulta inceila sunt. 

Tuin adjuvamur in hac quaestione aliis, quae docenl Musliini. Naui 
praeter ea, quae ad bistoriain perlinenl, plurima col legerunt , a majoribus 
Iradita, quibus et singuloruii) locorum et tolarum Surarum origineui e x -
|)licarenl. Sed Muslimoruin narrationibus cautissime utendum e s s e , jani 
supra saepius intelleximus. Nani Muslimi etiam liic magis ea sequuntnr, 

1 ) Nonnulla, quae tradebantur, jsm primo saecu lo lilteris raandala dicuntur; quin 
lioc jam M. aetale lactum esse volunl (Spr . 0 7 ) . Sed liaec M. d ic la , non historiam 
s p e c l a s s t putanda sunt. 

2 ) Nav. 2 5 . Ab 3(j . 

3 ) l'l quae dicunt de leg-alo, ad Chosroem Parviz misso, quein regem, antequam 
hoc factiim es se volunt necatum esse. e eertis litterarum Byzantinnrum monumentis in-
tell igitur ( c f r . Wei l . M. ann. 3 0 7 el C. ue 1'erc. 3 , 1 9 0 ann 

4 ) Ul de beliu, gestu cum Muslaliqensibus; de bcl lo Nadirensi ct de aliis rebus, 
quae ad complurium Siirarum aetalem inveniendam, summi momenti sunt. 

2* 
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quae a patribus acceperunt , licel sint niaxime c o n f u s a , pugnantia, veri 
moduni exceden l ia , in solis conjecturis pos i la , quain ut ria et ratione 
vera quaerant. (Juo fit. ut saepe ad explicandarn originem locoruin, 
quos Mekkae revelatos esse, el ipsi dicunt et e mullis rebus videmus, 
narrent res, Medinae gestas l ) , et ut alios l o c o s , quibus generatini de 
hominibus piis aut impiis agitur, revelatos dicant de uno liomine, vel de 
paucis. Quo accedit , (juod sacpe complures diversissimas inlerpretandi 
rationes commemorant et quod uni versui aliam originem esse dicanl, 
atque alteri, qiiem cum illo coliaerere, jain e verborum consecul ione se-
quilur. Denique mullae narrationes vel e falsis expl icat ionibus ortae 
s u n l , vel verae quidem sunt, sed ita, ut in iis uon insit causa oraculo-
rum, qnum haec postea deraum ad res , in ipsis c o m m e m o r a t a s , dijudi-
candas adliibila sint. Qui autem a Muslimis bonani originis explanal io-
nem exspectare possumus, inlei* quos sint, qui cuique versui unani sen-
lentiam externam et 7 internas esse v e l i n t 2 ) ? Sed tamen in tanta du-
biorum et falsoruni multiludine inulta sunt , q u a e , inde a prophetae ae -
late iiberis posterisque prodila, certui» quasi liistoriae habeaut fundameu-
l u m , ita ut considerato homini magnum afTerant adjumentuni. At non 
inodo lales narrationes, sed etiain cerlas quasdam leges tradunt, ex qui-
bus inlelligalur, locns Medinensis sit, an Mekkanus. Sed hae leges, qua-
rum numerus parvus es t , aul lales sunt , ut a quoque facile inveniantur, 
aul non salis angustis finibus circumscriptae 3). Idem dicenduni est de 
Surarum inscriptionibus, quiltus aut Mekkanae aut Medinenses vocantur. 
Ouae quanquain saepissime verae sunl, tainen nec locorum Medinensiuni, 
qui sunt in Suris Mekkanis , Mekkanorumque, qui sunl in Medinen-
sibus, juslain rationem habere, et coraplures diversas sententias aflferre 
solcnl + . Sed liac re non contenli , etiam tabulam composuerunt , qua 
omnes Surae ex ordine enumerarcniiir 5 . Quod quuni jani ob variani Sii-

i ) Exempla hnjus rei el eelerarum, de quibus liic a g i m n s , infra salis mulla af-
feremus. Ceterum ea, quae Musliini de versu dicuut, si falsa aut nimis dubia sunt, in-
fra lio» semper commemorabimus. Cfr. de hac re Ibn llisliain et explanatores Q. 

2J Fleischer catal. Lips. 3 9 5 . Quod tiimen ab aliis improbatiir. Cfr. it louradgea 
d O l i s s o n lableau de l'empire Ottoman. I, 1 0 6 sq. 

3 ) Ita B. (p . 3 5 lin. 1 0 ) doctum qnendam tradere dic i t , locos , in quibiis l e g a -
l n r , ,,o bomines !" semper Mekkanos, in quibus: »o credentes !" semper Medtnenses 
esse . Anruraliiis autem Jahjii (Jlar. de Alcor. 3 8 ) , ubicunque reperialur b o c , locum 
Medinensem esse d ic i t , sed ubi illud, plerumque quidem Mekkanum , sed non semper. 

4 ) Ceterum hae inscriptiones non inveniuntur in 0 · antiquissimis. Cfr. Adler, 
descripl io Corari. Cnlic. 2 7 ; Mem. L, 3 4 5 ann. Etiain apnd Nicbiihriiim (Besc l i re i -
bung v. Arab. tab. IV) inscriptionem non cernimus. 

5 ) Confecla est ab lliisain 'hii Vaqid; primus eam edidit v. Ilammer ( W i e n . 
.lahrbb. 6 9 , 8 2 s q q . ) ; lum, paucis diversam. Wei l . (M. 3 6 4 sqq . ) . 
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rarum coinposit ionem per se bene fieri non possit , (ol et tantis errori-
l>us referla est , ut paene niliil fructus e x ea percipianius. 

Quae quum ita sinl, aliud nobis quaerendum est , quo id, quod e \ -
petimus, melius inveniamus. Hoc conslat in diligenli observatione sermo-
nis et sententiae ipsius Q. Ex cujus dicendi genere , quum M. ab ela-
tione et altitudine fervidae orationis paulatim quasi transeat ad oratio-
nen i , non raro liumilem et je junam, fere semper cognoscere possumus, 
locusne priore , an posteriore propbetiae tempore promulgatus sit. Mul-
tum iiioinenli est etiam in longiludine versuum. Nam initio oralioni dis-
sipatae el nuii ierose cadenti niultae distinctiones n e c e s s a r a e sunt , sed 
sensim placidioris orationis , quasi aeslu defervescente , membra longiora 
!iunt. Praeterea duorum locoruui uter prior s it , saepe iutclligimus ex 
aliis rebus, maxime, si utroque de eadem re agitur. Nam si ila est, saepe 
e verbis vel e sentenliis niulalis locus aetale prior conspicitur. Oninino 
nonnunquam verbuiu, hic rerum conlextui vel rbythnio finali necessarium, 
illic ad ejus exemplar tanlum ponitur, ut dubiuni non sit, qui eorum sil 
ordo. Sed taaien bis , ut aliis liujusmodi adjumenlis, cautissime utendum 
es t , quum facill ime iis fallamur. Ideni fit in diversis l oc i s , cx quibus 
Siirae coniposi lae SUDI, disjungendis. In qua re quum rhythmi (inalis 
verborumque s imi l ium, (um totius dicendi generis sentenliarumque ordi-
nis ratio babenda est. Qui ordo ubi plane solulus es t , nec videaius, 
sententia inente supplenda eum rcstitui posse , ncc sententiam quasi in-
terruissam e s s e , qua absoluta orat io , unde digressa s i t , eo revertatur, 
quorum utrumque in liac dissipata et quasi abrupta dicendi ratione non 
rarum cst, diversam originem cognosciinus. 

Quodsi bis ut imur, multa quidem intelligcre possuiuus; sed quum 
ea saepe non sufficiant, praesertim si externis, quae dicuntur, adjumenlis 
destituti sumus, mulla restent uecesse est , quae niinus cerla sint. Quod 
hic eo inagis fit, quo minor est numerus eoruni, qui banc rem Iractarunt. 
Nain praeter eos , qui collegerunt, quae Muslimi tradant, de liac re paene 
solus scripsit Wei l ius ') , a quo etiamsi saepius dissentimus ejusque sen-
lentias accuralius deiinire studemus, tamen ei plurima debemus. 

Omnium Q. Surarum duo sunl genera, quae efficiuntur F u g a , qua 
etiain tota ejus vita prophetica in duas partes divisa est. (Juae divisio 
quum facill ime se oflerat et quuin jam antiquitus a Muslimis observata 
sit, eliain nobis scquenda est. Sed, ne longi simus, omnes locos, revela-
los anto Fngam, Mekkanos, post Fugam Aledinenses appellabimus, (piam-

I ) Μ 3 5 0 S(|<| el mullo accuratius Κ 4'2 sqq. 
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vis in alia urbe , quam in e a , a qua nomen duxer in t , divinitus demissi 
sint. 

Ceterum, ubi compluribus unius Siirae partibus non eadem aetas est, 
si facile separari possunt et ad res ipsas graves sunt , quamque parlem 
in suo ordine re feram; sin ni inus , unam partem af lerens , etiam cetera-
runi mentioncm faciam. Praecipue longae Surae Medinenses niniis di-
vellerentur, si, solius lemporis ratione habita, diversarum Suraruni parti-
culas proiniscue enunierarenius. 

A. SORAE MEKKANAE. 

Dissentiunt scriptores, quanidiu M. posl Miss ionem Mekkae degerit. 
Nam vulgo quidem lioc spatium 13 annorum fuisse tradmit vj , sed sunt 
et iam, qui eum 15 annos Mekkae prophetae partes gessisse dicant 2 . 
Quod Sprenger 3) verum liabet, sed ejus argumenta mibi non ea viden-
tur e s se . quibus sentenlia vulgaris refellatur. Nec ipsc Sprenger sibi 
constat, quum, singularum rernni aelatem referens, ceteros, qui inter Mis-
s ionem et Fugam 13 annos interesse censent , s equatur 4 ) . Ego quidem 
lianc dissensionem inde orlam puto, quod nonnulii id ternpus, quo primo 
divino spirilu tactus est (quum 3 7 vel 3 8 annos natus esset 5), cum ipsa 
Missione confuderint; quae quuni fuisset , postquam 31. 4 0 annos confe -
cerat , et quuin scirent, post illam rem eum 15 annos Mekkae fuisse, 
5 5 annos natum Medinae migrasse videntur conclusisse β). Quae senten-
tia confirmatur re , quae est in illa narratione, cui Sprenger tantum at-
tribuit. Nani hujus auctor narrat, M. 7 annos anxie haesi lasse 7 . Quod 

1 ) lbn Sa d. Ab. Wei l . C. de Perc. Ggn. etc. cfr. praecipue Misbk. II, 5 7 7 . Ibn 
Cotaibas Ilandb. d. Gescb. ed. Wiistenfeld p. 7 4 sq. 

2 ) Ibn Sa'd. Misbk. 1. c. Utrumque Ibn 'Abbasi auctoritate nititur. Pauca sunt, 
ex quibus ita appareat, quantopere secum repugnent e a , quae Muslimi s ine judicio de 
M. congesscrunl . Cum liac opinione cohaeret, M. secundnm Ab. C l l a D e t Nav. ( 2 9 ) 
a nonnullis 6 5 annos natum mortuum esse ferri. Nam omnes consentiunt eum 4 0 an-
nos ante Missionem et I 0 post Fugam degisse (Spr . 1 1 0 ann. 2 ) . 

3 ) ibid. 
4 ) ut p. 1 8 3 ( d e migratione in Aetbiopiain). 
5 ) Gg-n ad Abulf. 14 . Wien. Jahrbb. 6 9 , 3 6 . Spr. 1 0 3 ann. Weil ius hujus 

rei mentionem non facit. 
6 ) Aliter Nav. 2 9 hanc differenliam explicare s ludel . 
7 ) Ibn Sa'd. Mishk. 1. c . , ubi narratur, propbetam post Missionem 15 annos 

Mekkae d e g i s s e ; 7 annos euni vocem audiissc lucemque conspex i s se , et 8 annos eum 
oracula accopisse . Eliam h o c , posteriore l o c o narratum, ex Sprenger i senlentia e x -
lia explicari non p o l e s t . veriini ex nostra, qmim primis 4 vel 5 annis raro tanlum 
oracula acceperit . postea autem sine intermissione. 
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temporis spatium non potest explicari, nisi duos vel tres aunos, qui sunt 
ante verain Missioneiu, ad 4 vel 6 annos addinius, quos ejus animum 
incertuui fuisse scimus. Denique alii eum 1 0 annos Mekkae prophetani 
fuisse exist imant Nos au lem, ut vulgo iit, 1 3 annorum hoc spatium 
fuisse s la tu imus , etiamsi non negaiuus, iieri posse , ut lioc falsuin sit. 
Sed ouinino haec res, quanquani non prorsus negligenda est, tanien non 
est magui uaonienti ad ea cognoscenda, quae quaerimus. 

Omnibus Suris Mekkanis M. nihii intentius agit , quam ut, pugnans 
contra cultuni s imulacroruin, ad verum deum colendum honiines cohor-
tetur. Quidquid dicit, quocunquc oratio aberrare videtur, liaec ubique 
est summa sententia, qua cetera velut fundamento nituiitur. Itaque lau-
<lat dcum, studet describere, et qualis ipse sit et qualem se praebeat quuiu 
rerum natura l iominumque bistoria, tuni omnium reruni fine, contra de-
monstrat inflrinitateni falsoruoi deorum monetque, ne iis adoraudis corn-
moveant iram d e i , qui eos aeternis cruciatibus aflecturus sit. Atque 
paene e quoque Ioco apparet, M. niagna audacia iaipugnare homines , 
ipso niulto polentiores, qui ea, quae , quamvis falsa, ob longani vetusta-
tem sancta l iabeant , omni modo defendant. Sed conlra Judaeos raro, 
conlra Christianos paene aunquam dicit 2 J . Prae l erea , quum, res ab 
ipso , vel ab aliis gestas perpaucis locis respiciat, quum sententia prope 
ouiniuin versuum aut conimunis sit aul sit de hotninibus et rebus, nobis 
non bene notis, dicere non possumus, quae cujusque loci aetas et origo 
sit. Attamen, quuni quicunque Q. vel negligenter legit, dicendi genus di-
versis temporibus diversissimum fuisse, inlelligat, accuratius quaerens cer-
tas quasdam Suraruui series invenies , quae simili dicendi ratione et ae-
(ate cohaereant. Praecipue duo Surarum genera aniniadvertes, quoruni 
alterum constat ex i is , quae primis, alterum ex i i s , quae ultimis annis, 
Mekkae peractis, revelatae sunt, ita tauien, ut inter Iiaec geuera , quibus 
est fornia propria et peeuliaris, intersil magnus numerus aliarum Sura-
rum, quarum priores illis, posteriores bis similes sunt. Hae igitur sunt 
Surae aelatis secundae 3). 

1 ) Ibti Sa'd. Praeterea Ab. et Nav. (I. I. c. e . ) alFerunt sententiarn, ex <|iia (>0 
amios coufecerit . 

2 ) Caveudum est, ne, ubicumque eos impios esse dicit, qui Deo progeniem 

e s s e credant, Christianos signilicari censeas ; quum saepe idololatras inipugnet, q»i di-
vina numina, quae colebaiit (quae in Q. saepe angeli dicuntur) dei optimi maximi 

λΜΙ), quem etiain Arabes agnorant, filios habebant. Cfr. 3 7 , 1 4 9 sqq. ; 6 , 1 0 0 
sq. etc. 

3 ) Haec tria genera invenit et optime disposuit W e i l i u s ; a quo paene nunquam 
ita dissenlio, ut Suram in aliud geiius referendum censeam, quam ille. Quanquam ne -
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Sed etiam singularum ordiuem certe intelligere ego quidcm non 
potui. Narn haud parva opera in Iianc rem oollata, quuni jam quodam-
modo eani assecutus esse milii viderer, denuo, quae c o m p o s u e r a m , e x a -
minans, cognov i , plurimis non esse argumenta i inna el ad persuasionem 
apposita. Nam in his Siiris jam perdifficile et saepe incertuni est, 
oninino priores a posterioribus separare, neduni ubique singularum or-
dinem restituamus. Interdum auleni lioc fieri potuisse , 11011 est , quod 
mireris. 

1. Surae aetalis primae. 

Haec aelas, quum ex primis 4 annis pe ipaucae tantuni Surae su-
persint, et quum Sura 5 3 a compluribus scriptoribus , in bac re a fide 
vix abhorrenlibus, anni 5 niense Ramadano r e v e l a t a f eratur 1 ) , primis 
fere 5 vel 6 annis effici videtur. Nam non dubito, quin illa Sura uiul-
tae aliae liujus aelalis posteriores sint. Sed lianc temporum descriptio-
nem certam non esso concedo. 

Has Silras omnes e propria orationis indole cognoscimus. Nam M. 
quum hac aelate prima et sunnna prophetiae vi agilaretur, qua efi icieba-
tur, ut saepe dei legatuni aspicere sibi videretur, lieri non [toterat, quiii 
hanc vim exprimeret etiam Q o r a n o , quippe quo cuni ceteris coinmuni-
caret, quae sentiret et crcderet. Itaque, ut apud antiquissimos Israelita-
rum propbetas 2 ) , loquentis persona quasi occultatur , quum b o m o pro-
nuntiet tanlum verba numinis divini, a quo agitatur 3). Tanto auctore 
ut digna sit, oratio grandis el elata est. Nam etiamsi numeris astricta 
non est, tamen est maxiine poetica, crebra iinaginibus, audacibus quideni, 
sed paene semper venustis, plerumque ti'<<fioeos, concisa, saepe res magis 
significans, quam expl icans, itaque interdum subobscura. Ilanc ob di-
cendi brevitatem el ob causarn supra 4) dictam versus perbreves sunt; 
quum([ue fieri non possit , ut summa animi commot io per longum tem-
pus maneat , breves sunt etiam omnes Siirae hujns aetatis. Illam animi 
incitalioneni optime cerniinus ia juribus jurandis, quibus in Silrarum e x -
ordiis , vel rarius in niediis oraculis, se vera dicere, afiirmat. Jurat au-

gare non possum, flnes singularum aetatum non accuratos esse , ila ut Sfiram 17, quam 
nos primam ultimae aetatis fecimus, etiam ultimam s e c u u d a e habere poss i s . 

1 ) De qua re infra. 
2 ) E w a l d , Proplieten des Α. 'Γ. I, 3 0 sq. 
3 ) 0 u e m loquendi moreni quanquam poslea sola consuetudine servabat, ipsius spi -

ritus vi valde deminuta. tainen negare non possumus, hac aelale aptum et necessarinm 
fuisse. 

4 ) p. 2 9 . 
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tern per res , quae inaxime aniino obversantur, ila ul nobis saepe mirae 
videantur. I laec jura juranda ob dicendi brevi latem, talibus exc lama-
tionibus necessariain, interdum obscuriora sunt , ita ut etiam Muslimi de 
eorum sententia incerti sint. M. autem quuin tanta aninii commotione 
af lectus , talia proferret , fleri non poterat, quin a popularibus aul men-
dax esse aut daemoniaca quadain vi agitari putarelur. Itaque erant, qui 
euin haberent vel poetam, qui , ut fere i it , cogitationis calore abreptus 
esset, vel vatem, qui , ut ceteri v a t e s 1 ) , a geniis regeretur, vel bominem 

ο -
ve sanu in , qui esset in potestate malorum daemonum Quin M. 
ipsum inilio talia censuisse , haud obscura fama proditur 2j. Sed pusl-
quain vim, qua coa imovere lur , divinam e s s e , sibi persuaserat, niliil au-
tiquius babebat, quam ut lias opiniones quovis modo oppugnarel, quibus 
nibil niagis ejus consiliis obesse poterat. Qua re maxime invehitur in 
e o s , qui bis dicendis ipsutn deludant, vel o m n i n o , euni menliri prae-
stigiisque ceteris impositurum esse , dicant. Nonnullis igilur Suris quos-
dara, qui adversariorum principes fuisse putandi sunt , impugnal eosque 
aeternas contumaciae et impietatis poenas daturos esse affirmat. 

Harum Surarum gravissimae sunt eae, quae primis proplietiae annis 
revelalae sunl, qauni ex iis Islaini originem intelligamus. His igilur ea, 
quae a reruin scriploribus accepinius de Μ. , prophetae munere fungi 
j u s s o , tuin diu novani doctrinain profiteri cunctato, sed tandein eani pa-
lam professo et paulo post gravissiinis contumeliis v e x a t o , optime illu-
strantur et i ionnuuquam emendaiitui·. Sed ex liis paucae tantum exslant, 
quum et M. eo te iupore, quo sunima consilii inopia alTectus erat , non 
multa oracula dedisse possil, et quum alia, litteris non mandata, ex ipsius 
memoria excess isse videantur. Fieri etiam potest, ul alia postea ipse 
deleverit 3). Ceteruni harui» Silrarum dicendi genus simplicius et quie-
tius e s t , quam celeraruin primae aetatis; naii) aniraus M. Iioc tempore 
sensim coniirmatus est, nec antequam a multis acriter impugnaretur, gra 
vissiine exarsisse videtur. 

Primam revelationem, M. datam, prope omnes Muslimi dicunt esse 
primos 5 versus Siirae 9 6 4 ) . Qui non minus difficilcs sunt inlellectu, 

1) Vates licet non, ut dicunt Muslimi, e sua cogitandi ratione omnia judicantes. 
(Spr . 1 0 7 ) Satanae et daemonum, furtim coelest ium serntones auscullaiido excipien· 
tium, soci i haberentur, lamen sine dubio malorum g-eniorum auxilio furore quodam af-
fecti oracula fundere putabantur. 

2 ) Wei l . M. 4 6 . Spr. 1 0 6 sqq. 
3 ) Quae est senlentia Weil i i (K. 5 4 sq . ) 
4 ) Ab. 15. Mishk. II, 6 7 8 sqq. Sale. Ed Pelrup. Mar. C. de l'ercev. I, 3 5 4 . 

Spr. 9 5 sq. Wei l . M. 4 5 sq. e lc . Si qni Suram 96 (universam) primam essc di-
cunt, liaec non est sententia discrepans, sed non accurate loqnuntur. Distincte apud 
Ihn Sa'd leg-imus, cc l cros vorsus posleriores e s s e 

5 
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quam graves ad totuni Q. intelligendum. Summa difficullas esl in prima 

voce i /s l , quam varie explicant. Nam Muslinii quidem vulgo oarrant, 
M. Gabrielem se oblulisse, ferenleni pannuui sericuin, in quo baec verba 
scripta fuissenl; quae legere jussum, eum ad illum excusationeni parasse, 
sed Gabriele instante tandem ea legisse. In qua narralione, etiainsi boc 
visum nocturnum fuisse statuimus, tanien hoc explicari 11011 potest , M. 
juberi recitare ea verba, in quibus ipsis boc praeceptuni insit jubetur 
l ege i e : l ege ! etc.). Sprenger i 1 senlenliam veram non esse posse , jam 
supra demonslrare studuinius2) . Weilius 3) denique Muhammedi imperari 
existimat, ut reeitet oraculum, antea vel simul demissum. Sed oraculuni 
jam a M. litteris niandatuin e s se , mihi verisiniile non est. Ego totan» 
M. condiliouein hanc fuisse fingo: M. jam fere b i e n n i u n i a l t e n t i s s i n i e 
cogilaverat de deo uno et de rebus divinis; jani altiore quadam vi iin-
pellebatur, ut, quae iutellexisset, ceteros doceret; sed natura non audax, 
nec, quae aninio suo obversarentur, plane cognila atque perspecla liabens, 
Harai montis solitudine petita in cogitatione defixus erat. Quid igilur 
facilius, quam ut per soninium 5) vel per kxarccoiv divinam vocem au-
dire sibi videretur, praecipienlem, ut legeret, quae d e u s , qui hominem 
creasset, qui igitur ejus doniinus esset, cui obedienduni esset) ipsum d o -
cuisset; cunctanli sibi nec scienl i , quid responderet , iterum ideni dici, 
quia deus et esset potentissimus et hominem (ipsuui) legendo et scribendo 
((J&K) instituisset, quaruni artium ante ignanis fuissct (et quibus uti pos-
sct, ut divinilus sibi patefacta divulgaret). Summa autem lioruni senlen-
lia est, M. .juberi prophetae niunus inire , legere et conscribere vel c o n -
scribenda curare c a , quae a deo acceperit. Itaque vix oracu lum, jam 
ante demissum, significatur; sed o m n i a , quae usque ad id terapus ve-

riora intellexerit, rnaxime illud "ΪΙ αΙΠ pronuntiare jubetur. Prima igi-
c £ *o 

tar vox Lectionis (^t-s) est »lege« Ls']. Nox autem, qua M. Iioc reve-
latum est, sine dubio est celebratissima illa iCLJ, qua M. ipse, Q. a 
deo demissum esse , h. c. deinilti coeplum esse , dicit6) . 

1 ) p. 9 5 sq. Spr v. 4 signilicare cense t ; » qui revelavit l ibros." 
2) ρ. II . 
3 ) K. 5 6 . 
4 ) cfr. p. 3 0 ann. 5. 
5 ) Somnianti haec ;revelata fuisse dicit etiam Ockley I, 2 9 9 ; s e d v e r e o r , ne 

i> 
auctor, quem sequitur, posuerit, , quae vox quodque v isum, non solutn visum no-

cturnum significat. 
6 ) Sur. 9 7 , I. Falsa est sententia e o r u m , qui I\I. dicere putant , Q· hac nocte 
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lla Μ. a deo mandatum eral , ut, prophelae partibus susceptis, 
celeros homines coliortaretur ad novam doctrinam amplectendam; sed 
Μ . , qua eral animi inlirmilale, diu cunctabalur, dei niandata exsequi. 
Quanquam enim paucos , quibuscum propinqua cognatione conjunclus 
erat 1 , ad suam doctrinam Iraduxisse videlur, taraen lanlum aberat , ul 
eam cum inultis communicaret , ut eam diligentissime celaret. Non male 

ο , 
igitur iioc spalium intervallum («^uij dicilur. Altamen errarenius, si 
hoc lenipus , qaod paene 3 annorum fuisse videtur 2 ) , nullius momenli 
luisse pularemus; quanquam enim plerumque graviter incitatus esse el 
interdum, vires suas ad munus oblalum obeundum non satisfieri, cen-
sens, desperasse videlur, ut sibi ipse morteni consciscere vellet 3), lamen 
doctrinam excoluisse et multa, quae ei obscura fue iant , paulatini melius 
intellexisse putandus est. Sed nimium his annis attribuit Sprenger , qui 
eum legendis sacris libris el attentius cogi lando sensim tum demum ido-
lorum cultum reliquisse dic i t 4 ) . Hoc enim ante omnia tenendum est, 
M. ea tanUini r e , quod, unum deum, omnibus similibus carenlem, esse, 
credebat , prophetam factuni esse. Nec dubito, quin idem niaxinie erret, 
certum esse contendens, M. bis annis multas Siiras composuisse 5 ) ; quasi 
tempus, negoliis vacuum, praetermillere noluisset, quin in posteruni pro-
videret, quo teaipore oraculis uti posset. Quod neque per se verisimile 
esl, neque confirmatur ulla Sura , quae sit in oostro Q. Quamvis enim 
lieri poss i l , ut M. nonuunquani divinas species videre et oracula acci-
pere sibi visus sit, tamen liaec delela sunt; ea enim, quibus M., se a ge-
niis agitari , n e g a l , quae Spi enger huic aetati atlribuit, postea data sint 
opor le t , quum in iis planis verbis iuveliatur in inimicos , res divinas lu-
dibrio habenles , quod fecisse non possunt , antequam, eum prophetani 
sese l iabere, s c i ren l 6 , . 

in coe lum infimum demissnm esse (cfr. B. ad 7 , 1 8 1 , et ad 9 7 , I ) . Haec nox sine 
dubio fuit mense Ramadiino (cfr. 2 , 181 cuiri 97 , 1 ) ; ut putant etiam plurimi Jluslimi 
quanquam de die ipso dissenliiint (cfi·. ilislik. 1, 4 9 1 . Sale ad Sur. 9 7 . Wei l . ann. 
4 9 ) . Alii vero lioc faclum esse volunt mense Rabt ral'avval (Hott inger 3 8 9 sq . ) , quo 
mense eliam natus e s se fertur Ab. 2 . Nav. 2 9 . Weil . ann. I. Spr. 7 5 elc. 

1 ) Cbadig-a, Zaid, Ali. 
2 ) Slisbk. II, 6 7 8 : aut 3 amiorum aut duorum et dimidii aut 6 mensium; quo-

cum consenl ire videtur scr iplor , qui Sur. 74 septem mensibus post Missionem revela-
lain dicil ( W i e n e r Jabrbb. 69 , 3 6 ) . 

3 ) Spr. 10 5 ann. 3 ; 1 0 9 ann. 2 . 
4 ) p. 1 0 3 sq. 
5 ) p. 1 0 4 sq. 
6 ) Nain per ludibrium haee dicta e s se , apparet , quanquam Spr . , M. amicos talia 

protulisse, dicit. 

11 * 
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Hujus intervalli finis factus est demissis 7 primis versibus Sur. 7 4 . 
Cujus originem explicaturi Muslimi multa narrant, quorum suunna est, 
M. in Harao Gabrielem, vera sua forma indutum, a f f i rmanlem, eum re-
vera dei legatum esse, aspexisse; qua specie eum ita obslupefactum esse, 
ut domum festinans Chadigai» rogasset , ut se legumentis involveret ; 
quo facto eurn intermortuum lianc Suram a c c e p i s s e 2 ) . Sunt , qui eam 
primo loco revelatam esse censeant 3 ) ; quod Sprenger recte factuni esse 
dicit, quia M., ea accepta denium munus suum susceperii . Alii, ut idem 
dicit, niaxime Bucharii auctoritatem secuti , eaui paulo post Sur. 9 6 re-
velatam esse t r a d u n t S e d lioc et aliorum Musl imorum 5) narratione 
et re ipsa refellitur. Hos versus autem ei revelatos puto , postquam re 
vera , Gabriele rursus aspec lo , se verutn prophetam e s s e , sibi persua-
sisset, cujus esset ceteros hortari 6). Hanc rem Muslimi multis rebus 

exornare studuerunt. Sed ?') non est i s , qui vestibus vel tegumen-

tis involutus est, sed is, qui indutus est veslihus sordidis; bas autem, ut 
oranem impuritatem corporis et animi, abjicere jubetur; impuritas autem 
est idololatria, quain qui sequantur, relinquentem, Deus eum ofiicio satis-
facere vult 8). 

Quo oraculo accepto jam major fiducia ac spiritus ei accessit, 
jamque pluribus 9) amicis novae doctrinae praeceptis instituere susce-
p i l , sed tamen nondum consilium capere polerat , palam pronunciandi, 
se missum esse, ut eos, qui sibi crederent, ab aeternis suppliciis revoca-
ret. Ita diu nullius consilii exitum inveniebat, quurn subi to , et amicis 
admonentibus, et animi impetu non amplius restincto, Quraishitas c o n v o -

1 ) Sed Hara' a Mekka distat spatio trium j L y o i , quod non multo minus est mi-

liari, quod dicilur, Germanico (Noel des Vergers ad Ab. ann. 2 5 , Spr. 9 4 aiin. 4 ) . 
2 ) Sale (apud quem, iit apud Ibn Hisbam, etiam alia narratio) Mar. Mishk. II, 6 7 8 

sq. et 6 8 3 . Spr. I I 0 ann. 2 etc. 
3 } S. ad Sur. 9 6 ; Zamachsliarf apud Jlar. Spr. 1. c . 
4 ) Ockley 1, 2 9 9 . Spr. 1 c. Weil . M. 4 8 . Surarum tabula ( W e i l . M. 3 6 4 ) etc. 
5 ) Spr. I. c. Idem putat VVeil. K. 6 3 . 

6 ) Non dubie gravissima vox est ^ A j i v. 2 . 

3 OE 
7 ) significat sordidum oblileratum esse _3:>t est s o c o r s (Freyt lex . ) . C o -

baerere videtur cum verbis "Jlli"! (sordidum, pinguem e s s e ) . Ceterum hanc n o -

tionem huic vocabulo subjectam e s s e , maxime confirmat v. 4 . 
8 ) Cetera oracula, quae in M. Iioc tempore deinissa e s se dicunt, infra suis loc i s 

tractabimus. 
9 ) ul Abu Bekr. O f m a n , Talha, Zubair elc. 
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cavit et ad Islamum (quo nomine jani nunc uti liceat, quanquam postea 
deinum ab eo inventum esse videtur) amplectendum cohortatus est >). 
Sed nemo ei audiens fuit; quin c Abd al cUzza, ejus patruus, cui cognomen 
erat Abu Lahab, conviciis eum fixit nec verecundatus e s t , lapide eum 
petere. Quarn ob rem h o m i n e m , sibi et deo inimiciss imum, dira exse -

cratione devovit edenda Siira 1 1 1 siraul cura conjuge Umm Gamil. 
Ceteri Quraishilae, quanquam pauci tantum eum sequebantur, tamen, duni 
ipse in dicendo cautus et consideratus erat, ei non graves injurias facie-
b a u t 2 ) . Huic tempori attribuo Suram 1 0 6 , qua M. Iranquille adhorta-
tur cives, ut deo Kacbae gratias agant, quod quotannis bina mercatorum 
agmina c o g a n t 3 ) . Revelata est igitur, quum unum ex liis Mekka e x c e -
dere pararet. Α qua aetate non valde diversa est Sur. 1 0 8 , qua deus 
eum consolatur de convicio, ei facto a quodam homine non quod ejus 
doctrinam falsam habuerit, sed quod indignum putavit, a viro, cauda h. e. 
liliis carente , doceri. Se enini ei dedisse bonorum copiam 5). Num 

Ό 
forte e verbo (v. 2), quod vulgo signiiicat victimas caedere die de-

ciino uiensis concludere licet, hanc Siiram revelatam esse tein-

pore peregrinationis ? Ceterum manifestum est, eos errare, qui haiic Su-
ram anno 1 0 Fugae post mortem Ibrahimi filii propbelae editam ducunt 6 ) ; 
nec niinus falsa sunt, quae leguntur in Ab. Reiskiano 7). — Sura 9 4 Deus 
eum monet , ne defatigetur in munere explendo, quuni a se levatus sit tri-
stitia et desperatione (qua affectus fuerit antequam omnibus, se prophetam 

1 ) Anno 3 ( A b . 1 8 ) vel 4 (Spr . 1 7 7 ; qui numerus verus e s se videtur) vel 5 
( W e i l . M. 5 3 ) . Sed de re ipsa quae tradunt, valde differunt. Sunt enim, qui eum 
solam gentem suam (^Abd'almuttal ibidas) c o n v o c a s s e dicant ( A b . ) , et, qui eum omnes 
Qaraishitas in montem Safa vel Abu Qubais vocas se narrent (varia et repugnantia in 
Mishk. II, 5 3 7 sq. Spr. 1 7 7 ) . VVeilius utrumque commemorat. Cfr. quo modo Ibn 
S'ad hanc rem narrat. 

2 ) Wei l . M. 5 4 et accuratius Spr. 1 7 7 ann. 
3 ) Nam Hashim, M. abavus, instituerat, ut quaque aestate merces in Syriam et 

quaque hieme in Jamanam mitterentur. ( S . ad Sur. 1 1 1 , et prelim. disc. 4 . C. de 
Percev. I, 2 5 6 . Spr. 2 7 ) . 

4 ) Qui fuisse dicitur A f a s ibn Vail. Sale. Ggn. II, 2 5 1 . 

5 ) quod apud Muslimos est etiam nomen fluvii coelest is . Sed bic primam 
signil icationem solam aptam esse , facile est intellectu. Quanquam Muslimi, cum a s c e n -
s ione in coe lum hoc conjungentes , etiam illam significationem hic indicari putant (ut 
Spr. 1 3 4 e t c . ) . 

6 ) Ggn. II, 2 9 1 . C. de Percev. III 2 6 7 etc. 
7 ) I. p. 3 5 5 . 
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esse , pronuntiarit)1). — Non multuni ab his aetale distare videntur 
Sur. 1 1 2 , qua breviter dicit, qualem deum esse credat 2 ) et Siirae 1 1 3 
et 1 1 4 , quibus, ut cantionibus, arcere studet m a l a , quae sint in rerum 
natura et in animis liominum el geniorum, quae quanta sinl, boc denium 
tempore perspicere coeperat 3 ) . Plurimi vero Muslimi eas Medinenses 
habent, revelalas, ut M. liberaretur morbo, quo affectus esset fascinatione 
Labldi J u d a e i 4 } ; in qua re si quid veii e s t , e a s , antea demissas , adlii-
buit tanlum ad repellendum m a l u m , quod arte niagica effectum exist i -
mavil. Quare vero Sur. 112 a nonnullis Medinensis liabealur 5 j , non 
dispicio. — Surae 7 3 octo prinii versus, quibus siniile est exordium, atque 
Sur. 7 4 , a nonuullis simul cum hac paulo post Sur. 9(i revelati dicun-
tur 6). Non minus false ali i , ei multo inferiorem esse aetatem, censenl, 
quum in ejus origine explicanda cA'ishae mentionem faciant 7). Ceterum 
e verbo 8), ut e toto Surae argumento, videmus, boc oraculum no-

ctu datuii) esse. Haec Sura prima est, in qua invenilur vox 
Quraishitae, quum M. in dies forliore animo s imulacrorum cultum 

oppugDaret, illa imbeci l la , ipsos ipsorunique majores slultos esse dicens, 
palientia fatigata, iracundia elati ηυη modo virus acerbilatis suae in pro-
phetam effundebant, sed etiam vini et manum ei inferebant e t , nisi I la -
shimidas timuissent, eum occidissent 9 ) . Quo vehementius, neglectis oni-
n ibus , quae anle eum retinuerant, invebebatur in idololatras, praecipue 
in nonnullos. Sed quem quaque Sura inipugnet, dicere nequinius, quuni 

1 ) Ex falsa interpretatione primi versiis orta est una ex absurdissimis fabulis, 
quae de M. circumferuntur. Cfr. lbn Sa'd in Amoldi chrestom. 17 6. Mishkat 1 1 , 6 8 4 . 
Ab. 10. S. Ggn. 1, 8 8 sq. Weil , M. ann. 11. Spr 7 8 etc. 

2 ) Non mirandum, Muslimos eam plurimi facere, nt dicatur „summa Sftra" (Mishk. 
1, 5 1 1 ) vel „par tertiae totius Q. parti" (ibid. 5 0 3 et 5 0 8 ) , quod quomodo nonnulli 
explicent, vide in ann. p. 5 0 3 . Cfr. etiam Keinaud, monum. Musulmans. II, p. 9. 

3 ) Ilaque quoque die, antequam dormitum se conferret, eas simul eum Sur. 1 1 2 
recitasse ferlur. (Mishk. 1, 5 0 4 ) . 

4 ) Hoc faclum dicilur aut anno 1 (YVien. Jahrbb. 69 , 3 9 . VVeil. M. 9 4 ) aul 
7 (Ggn. II, 4 3 ) . Celerum mecum consentit Weilius (K. 60 ann. 2 ) . 

5 ) Cfr. B. 
6 ) Weil . M. 4 8 . 
7 ) B. S. et Mar. 
8 ) Primilus videtur significare eutn, qui sese oneravit itaque vestibus prorsns se 

cooperuit, involvit (cfr. lmrialqais Mii'allaqam. v. 7 7 ) ; cognatum mihi videlur esse cum 
b 3 0 et fortasse etiam cum (primitus: metalli certum quoddam pundus appen-
dere) elc. Noctu hanc SQram revelatam esse etiam plurimi Huslimi (apud S et Mar.) 
dicunt. 

9 ) Ab. 2 0 . Weil . M. 5 4 sqq. Spr. 177 sqq 
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explanatores ipsi lioc non diligenler cognorint , semper e compluribus 
optioneui nobis facientes. Quanquara nonnul l i s , saepenumero nominan-
dis, indicant, quos M. inprimis significet x). Hae Surae jam uberiores el 
majore artificio perfectae sunt, quam conc isae , perbreves i l lae , quibus 
Abu Lababo et A f a s o poenae praedicuntur. 

Siira 1 0 4 insectatur boiuinem divitem et superbum, Sur. 1 0 7 alium 
q u e n d a m , qui res sacras quidem (in Ivacba) ficta pietate perpelrans 2), 
tamen inhumanum se praebeat in pauperes. — Surae 9 6 versibus (i 

sqq. , qui , quum prima verba cum v. 5 cohaereant , (nam neque Sl/ in 
oralionis exord io esse po te s t 3 ) , et qLwjM v. 6 conjungenduuo est cuin 

c 
^L^jM v. 5 , qiianquam utriusque notio paulum diversa e s t , ita ut non 

•C 
siniul has partes confectas esse , appareat) postea a M. ipso ad primos 
versus additi videntur esse, poenas daturum esse dicit quendam, qui ser -
vura suum impediat , quo minus deum colat. Nam vox M. signifl-
care non potest, ut putat B. Servos autem omnino M. doctrinae s ludio-
sos fuisse , bene exponit Sprenger Quin fieri potest, ut liic agatur de 
celebrato iilo Bilalo Aethiope, qui postquam ab Umaija ibn Cbalaf ob 
pietatem suam atrocissimis cruciatibus aflectus erat , ab Abii Bekro ser-
vitute redemptus est 5). Suras 7 4 v. 8 — 4 0 bis Suris aliquanto po-
steriores e s s e , videmus et e dicendi g e n e r e e t e majore oraculi longi-
ludine. Hoc oraculo plurimi Muslimi consentiunt significare Valid ibn 
Mugira, qui propter divitias et potentiam dictus sit lXas^JS , quo nomine 

ο 
Μ. adversariura suum appellat in ν. I I , et (jijjji X i l ^ ; nec v ideo , cur 
Iioc dubitenius. Sed in lianc Siiram inserta sunt nonnul la , q u a e , quuni 
arle cobaereant cum antecedentibus, a M. ipso in liunc locuni relata cen-
seo. Nani v. 31 — 3 4 (qui apud Mar. raelius unum versum efficiunt, 
quum rbythmus fmalis non sit nisi in ultiino verbo) ceteris non modo 

1 ) Maxime Abu'l l l ikam, 'Amr ibn Hisham quem M. et Muslimi Abu Gahl vocant 
( A b . 2 2 . C. de Perc. 3 7 2 ann. 3 ) ; praeterea Valid ibn Mugira, Nadr ibn Harit , 
A f a s ibn Vail etc. Acerriini M. inimici enumerantur apud Spr. 1 7 6 ann. 2 . 

2 ) v. 4 — 6 . Sunt, qui hanc Suram Medinae revelatam esse censeant (B . ) · 
3 ) M. ubi orationem incipit a neganda sentent ia , non verbis e x p r e s s a , sed c o -

gitat ione supplenda, non utitur v o c e S iy , sed ^ ( 7 5 , 1. 9 0 , t . 5 6 , 7 7 e t c . ) 

4 ) p. 1 5 9 . Sed hujus loci rationem non habet. 
5 ) W e i l . ann. 5 7 . Nav. 1 7 6 sq. S. et Mar. ad Sur. 9 2 . 
6 ) Ut e jurejurando v. 3 5 . Sed tamen eam perantiquam esse , cognosc imns quum 

ex aliis rebus, tum inde, quod v. 8 est ^ s L J i ^ ^Hi pro quibus verbis postea semper 
legitur : ^ J i j g J u . 
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uiulto posteriores, sed ne Mekkani quidem sunt 1 ) . Nani quae dicit de 
quatuor hominum generibus: 1) de Judaeis (»qui acceperunt librumw), 2) 
de Muslimis (»qui credunt«), 3) de Simulatoribus (»in quorum animis 
morbus est«), 4) de idololatris, Mekkae vix dicere poterat. Attamen primis 
temporibus , Medinae peractis, haec dicta videnlur, quum Judaeos cum 
Muslimis conjungat earnque spem in iis ponal, quam liabere non polerat, 
postquani nielius eos cognorat. Sed v. 4 1 sqq. videntur esse ex ulliniis 

hujus aetatis. Cave autem, ne voceni rarissimam -S*» 2), quae legilur in 
v. 2 6 , 2 7 et 4 3 , signo esse putes, bas partes cohaerere; quae qnuui in 
v. 4 3 rh. iin. ioncentui obstet, non dubito, quin (forlasse jam errore 
socii M., qui eas scribendo conjunxerat) illinc huc translata sit et quin 
scribendum sit ,»-^*^·· 

Ad lias Suras addo Sur. 1 0 5 , qua quidein inimicos non aperte 
impugnat , sed tectis verbis indicat, nisi des inant , s e , in q u o , ut in dei 
l egato , aliquid sancti insit, injuriis af i icere , fore , ut siniilia iis accidant, 
atque Abrahae , qui , Karbae religionem violare non veri lus , a deo cum 
toto exercitu per infirmas aves deletus sit 3). 

Ceteraruni Surarum, hac aetate promulgatarum, major pars constat 
ex iis, quibus describitur ingens terror, quo omnes res crealae et axii-
mantes , et inan imae , afficiantur, s imulatque, deum extremum judiciuni 
exercituruni esse, sentianl. Oinnium partium Q. bae Siirae' sunt m a x i m e 
poeticae. Nam altius elatus orat ione, numerose ac volubiliter fusa , res 
ita depingit , ut oculis subjectae videantur. In prioribus Suris inagis, 
quae agantur et l iant, exponi t , ut omnia quasi v ivant; in poslerioribus 
niagis statuni et conditionem mortuorum, et piorum, et impiorum, depin-
git. Frequentissinia in his Sfiris sunt jura juranda, ex quibus, ut e mul-
tis aliis, liquet, M. hoc tempore mente ita inflammatum fuisse , ut saepe 
nioduni transiens paene in vesaniani incideret. 

Una ex primis Suris videtur esse Sur. 9 7 , qua M. agit de praestan-
tia noctis , quo Q. prima pars demissa 4) sil (unde apparere , quanti Q. 

1) Quod jain Weilius mlellexit (M. 3 6 5 ) , qui tamen, versum Medinensem esse , 
conlendere non audet. 

2) Non invenitur nisi in hac Siira et 5 4 , 4 8 . 
3 ) Quum Acl lnopes et atroci lempestate el hie (var io l i s , quae dicunlnr) cohibiti 

essent, quo minus in sanctam urbem intrarent. de Percev. 1, 2 7 9 . S|»r. 3 5 ; Wei l . 
11. 10") Mekkani boc miraculo quodam faclum esse dicebant. Cfr. B. Jlar Sale . L>e 
Sacy excerpta ex Abnlf. 4 9 1 sqq. 

4 ) llic primo invenitur verbum 
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ipse faciendus sit). — Silra 8 0 a deo reprehenditur, quod diviti Qurai-
shilae Islanii veritateai persuadere studens, caecum quendam, qui suuimo 
studio ab eo doceri cupiverit, ueglexerit. Quem caecum fuisse tradunt 

cAbd allah ibn IJmm Maktfuu1). Fortasse versus 11 sqq. paulo post a 
M. ad priores additi sunt. — Sflra 1 0 2 a nonnullis falso Medinensis 
habetur 2). — Sura 9 3 , ut Sur. 9 4 , qua tamen liaec uberior est , deus 
M. beiiefactoruni suorum commonefacit , affirmatque, se euin, etiamsi inops 
i imuico ium injuriis obnoxius esse videatur, tamen minime deslituisse vel 
odisse. Quae vero narrant 3 ) , de tribus rebus , quas a Quraishilis inter-
rogatus, se eas paulo post explicaturum esse, dixerit, ad quae quum non 
addidisset ίλΗ^ΐΛ^,Ι , euni 1 0 diebus oraculum non accepisse , buc non 

pert inent4) . — Surae 9 2 5) jus jurandum formatum est ad exemplar Sur. 
9 3 ita quidem, ut magis auctum et exornatum sit. V. 1 8 ad unum Abu 
B e k r u m , qui Bilalum rederupserat, referendum e s s e , quae est sentenlia 
Gal. 6 ) , non putaverim. — Sur. 9 1 , cujus jus juranduiu etiam magis 
exox natum es t , prinia es t , qua M. antiquas narrationes de populis , ob 
impietatem dele l i s , iu suam rem convertit. Sur. 1 0 1 . Sur. 9 9 , 
quae pulcherrinia e s t 7 ) , cur a nonnullis Medinensis ducatur 8), non per-
spicio. — Siaiiles, sed paulo niagis ornatae et uberiores sunt Sdrae 8 2 
et 8 1 , cutn qua conjunginius Sur. 5 3 , licel posterior sit, propterea quod 
in utraque agitur de Gabrieie, a M. conspecto. De qua re primum hoc 
reputandum est , bic non , ut putant niulti Mus l imi 9 ) , agi de ascensione 
in coelum, quae multo post evenil. Praeterea facile iiquet, in Sur. 81 
unius, in Sur. 5 3 duorum visorum mentionem fieri. Nam id, quod nar-
rat primis versibus Sur. 5 3 idem est, quod conimemoratur in Sur. 8 1 ; 
sed praeterea in Sur. 5 3 etiani de alia specie ag i tur 1 0 ) . Quum hanc 
speciem videret, in coelo fuisse sibi visus es t ; nam Sprengerum, qui ideo, 
quod Muslimi disceptent, utrum lioc in c o e l o , an apud Mekkam factum 

1) Ibn Hisham Gal. apud S. B. Spr. 1 8 6 , qui divitem illum fuisse dicit Valid 
ibn Mugira. 

B. 
3 ) Inlerpretes apud S. 
4 ) Infra in lianc rem redibimus. 
5 ) Quam M. l egere solebat in precibus pomeridianis (Mishk. I, 1 7 2 ) . 
fi) Mar. et S. 
7 ) Quod intel l igentes Muslimi eam dimidio Q. parem esse?dicunt (Mishk 1. 5 0 8 . 

cfr. B . ) . 
8 ) B . 
9 ) Wei l . K. 5 9 B. ltaque Muslimi verba Surae 5 3 passim citant, ascensionem 

describentes . Sed non omnes Muslimi hoc putant. 
1 0 ) Cfr etiam Spr. 1 2 2 . 

6 
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sit , Μ. diversis temporibus hoc et illud docuisse ') et v. 15 postea ad-
didisse2) conjicit , sequenduni non censeo. Cum nostra senlentia c o n -
gruit, id quod nonnulli credunt, M. complura itinera in coe lum fecisse 3) . 

Ceterum dubiura esse non potest, quin M. v. 5 , se Gabrielem 
non deum ipsum vidisse, narret, quanquam multi Muslimi lioc censent 5). 
Praeterea in Siira 5 3 etiam alia res meaioria digna est. Nam quum M. 
idololatras interrogassel , unquamoe vidissent A l l a t 6 ) , M a n a t , Afuzza (v. 
19 sq.) eum insciuni vel d iabolum, ejus vocem imitatum, clamasse nar-
rant: »Hae sunt virgines altissimae, quarum deprecatio sane spe -
ratur!« 7). Quae res a nonnullis Muslimis quidem non 'probatur 8 ) ; 
sed quuni non historicis, sed dogmaticis argumentis ducantur , niliil 
iis attribuendum est. Aliud argumentum, boc firmius, inde capi potest, 
quod, versui 5 1 Sur. 2 2 , quem vulgo ad hanc rem referunt, multo infe-
riorem aetatem esse, quivis facile intelligit. Sed primitus his locis nihil 

• ci 
conmiune fuit , sed solum quia verba et et i C ^ i falso bic legere s i-
gniiicare censebant, hoc loco de iila re agi statuerunl. Sed aliis rebus, 
haec verba re vera a M. pronuntiata esse , demonstrare possumus. Nam 
et haec narratio prope semper conjungilur cum rebus cert is , maxime 
cuni reditu Muslimorum ex Aethiopia9) et versus ipsi ceteris rhytbmo 

1 ) p. 1 2 3 . 
2 ) p. 1 3 3 ann. 
3 ) ibid. 
4 ) Ut narrant Ggn. ad Abulf. 15 sq. Spr. 1 2 2 . Hottinger 4 0 3 . Sunt qui 

A j A - i i exprimere dicant significationem nominis b N - n n s (Spr · 1 2 1 ann. 2 ) . 

5 ) B. maxime ob vocem »ιΛ*£, quam impiam fore censent , si Gabriel indicaretur 
(Spr. 1 2 2 ) . Alii v. 18 de d e o , a M. conspeclo , agi voluiit ( ib id . ) . Sed cfr. quae 
diximus ρ. 15 sq. 

6 ) ex quo factiim est (ΑΙιλάτ Herod. 3 , 8 ) , denique a S j i (ve l 

o ^ U I ) , plane ut ex a " ^ ! eontractum est 

7 ) Ibn Sa'd. Mar. S. B. ad 2 2 , 5 1 . Ggn. I, 1 2 1 . Wei l . M. ann. 6 4 . Spr. 1 8 4 . Verba 
.. ip J - μ > m . ) - · } 

Arabica apud B. sunt haec: ^ ^ P y J ^ΧλΙλΛ ^ J o t i i ^ o i j t l i Apud Jahja 

(Mar.) verba paulum diversa: ^JbtS! ^ . . o i y t S I j i LgJ^ ^ X c U i i ^ l i 
C 

Prior verborum forina melior est. Eadem exstat apud Vaqidium; Tabari habet 

^ i i i j (Calcultta review. June 1 8 5 5 p. 2 6 4 sq.) Ibn Sa'd habet De verho 

^ . j o l - c cfr. Hamasa p. 6 0 7. 
8 ) Β. 1. c. Wei l . I. c. Calc. rev. 1. c. 
9 ) Ggn. I. c. Wei l . 1. c. Spr. 1 8 3 . 



— 4 3 — 

fin. et longitudine plaue pares sunt. Itaque nos quideni hanc rem, quae 
per se bene explicari p o t e s t v e r a m babemus. Postea autem in lioruni 
versuuni , quos resipiscens e Sura ejecit, Satanaeque verba perhibuit2) , 
loco reposuit v. 21 sq. et 2 4 — 2 7 , quibus, quae crederent Quraishitae 
de deabus suis, falsa et ridicula esse probaret 3). Sed versus 2 3 et 2 8 
— 3 3 multo posleriores e s s e , e verborum et sententiaruui ratione appa-
ret, quo accedit longitudo versuum. Quuui vero rliythino fin. et senten-
tiarum ordine cuin ceteris cohaereant, a M. ipso aelale secunda ad eos 
additi sint necesse esl. Sed v. 3 4 sqq., praeter 5 4 ) ultimos versus qui-
bus separala Sura efficitur, ceteiis versibus aequales videntiir esse — 
Sura 8 4 exordio similis est Suris 8 2 et 8 1 . Sura 8 6 a M. , cujus 
animus grandibus el pulchris rebus naturalibus magnopere movebatur, con-
fecla es t , quum videret ste l lam, cujus ardore rairum in modum delecta-
tus est (ν. 1 — 3), Sur. 1 0 0 autem, conspecto grege equorum (vel ca-
melorum) ferocitate exsultantium. Falso Muslimi quidam eam Medinen-
sem habenl quum primis versibus significari dicant camelos , quibus M. 
socii in proe l i o , apud Bedr comraisso, usi sint s). — Sur. 7 9 e tribus 
partibus composita est: v. 1 — 1 4 ; 1 5 — 2 6 ; 2 7 sqq. , qui fortasse cele-
ris paulo posleriores siinl. — Siirae 6 8 4 primi versus a multis paulo 
post Sur. 9 6 revelati dicunlur 6). Sed in hac re errant, primura voca-
bulum referentes ad ea, de quibus primis versibus illius Surae agi-
tur. Neque vero v. 5 a v. 4 avelli potest , quum et sententiae inter 
se connexae et aptae sint, et dicendi genus utriusque partis idem sit; nec 
v. 1 5 sq. tam antiqui esse possunt, quibus inveliatur in iniai icum, ejus 
doctrinam fabulosam esse dicentem. Sed v. 17 sqq. secunda demum aetate 
editi sunt 7). — Sur. 9 0 . Sur. 77 . — Siirae 7 8 versus 17 refertur 
ad v. 7 3 sq. Sur. 7 7 , itaque posterior est; v. 3 7 sqq. aelate secunda ad 
ceteros addiii videntur esse Sur. 8 7 . — ln Sur. 8 8 prima legimus, 
pios in coelis uti variis pulvinarium generibus, de qua re nonduui e x p o -
suit in Sur. 7 7 (v. 4 1 — 4 3 ) et 7 8 (v. 3 1 sqq.) — Sur. 7 5 ν. 1 6 - 1 9 

1 ) Cfr. Wei l . et Spr. 1 8 3 . 
2 ) Quod sine dubio ipse credebat. 
3 ) Animum attende ad ^XcLaui v. 2 6 , quod opponitur ^ Χ ε Ι κ Λ in versu ejeclo . 

4 ) Proprie 0 , quum post (v . 5 8 ) distinctio ponenda sit. 

5 ) Jalija apud S. B. fieri posse dicit, ut hi versus άλΐηγομιχώς de animis homi-
iium dicti sint. 

6 ) Wei l . 4 8 . Spr. 1 0 7 ann. 1. S. fad Sur. 9 6 ) , iis, qui Sur. I primo l o c o de -
missam liabeant, hanc Suram secandam videri , commemorat. 

7 ) Cfr. l o n g o s versus, tiomen prima aetate Deo non attributum etc. 

12* 
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non cum ceteris cohaerent; sed quuni nusquam curn aliis verbis cohae-
rere possint , TTCcysr&iatcog loco posili esse v identur , praeserlim quum 
eliam rhythm. fin. ei, qui est in primis verb s, simill imus sit l ) . — Sur. 
8 9 prima luce (ν. 1) et, nisi fallor, sacrae peregrinationis terapore reve-
lata est, quum e variis modis , quibus interpretes2) verba »per decem 
noctes« explicare student, nullus probari possit , nisi i s , ex quo 1 0 n o -
ctes (vel dies) Du'lhiggae mensis significantur 3). Α nonnullis haec Siira, 
nescio cur , Medinensis esse traditur. — Sur. 9 5 . — Sur. 103 . — Sur. 
8 3 4). Siira 8 5 , cujus versus jam longiores fiunt 5), Muslimos hortatur, 
ut vexationes et insectationes consolentur exeiuplo eoru iu , qui ante se 
ab hominibus exsecrandis 6 ) cruciati et necati s int 7 ) . — Sur. 6 9 . — 
Sur. 5 1 , 1 — 2 3 . — Surae 5 2 , qua Paradisum jam uberius describit, v. 
2 1 , quem M. Chadigae legisse fertur, quum ex e o , postquam liberorum 
suorum, a marito priore genitorum, sorleiii interroganli , responderat, eos 
in Gehenna esse , iteruiu quaesivisset, quaenam esset conditio iilii ipsius, 
ante Missioneni mortui 8 ) , aeque ac v. 2 9 sqq. secundae aetati attribuo; 
nam oraculis aetatis priinae omnino dissimiles sunt; cujus rei pauca tan-

j 
tuni signa afferain, et verba alll ^l^u*», et (de falsis deis), et ex i -
tum, cjualis efficitur v. 4 8 et 4 9 , ullo loco aetatis primae inveniri , ne-
gans , quum postea Miaec omnia frequentissima siiit. In Siira 5 6 

oniniiim prima. invenitur o U > (v. 12) et iCo» (v. 88 ) , quum 

1) Nam pro amah dici posse etiam anali, et e legibus, supra expl icat is , et e ν 
4 videmus. 

2 ) B.; Mar. et S . 
3 ) De quibus cfr. etiam B. ad 2 , 1 9 3 . 

4 ) In v. 3 5 liaud dubie ante U vox inserenda est. 

5 ) Nonnulli versus aetate secunda additi videntur esse . 
' ' ' 3 

6 ) nihil est aliud, quam majore vi prolatum. De hominibus M. aelate 

viventibus, quos interlectum iri cupiat, dictum esse non potcst . 

7 ) Vulgo hi fuisse dicuntur Christiani Nag'ranenses, a DO Navas r e g e Judaeo ne-
cati (Mar. S. Excerpta ex Abulf. 4 2 7 . P o c o c k e specim. 6 3 . Ludolf. hist. Aetli. Lib. li, 
cap. 4. C. de Percev. 1, 1 0 8 . INoel des Vergers ad Abulf. aim. 1 5 5 . Spr. 3 6 sq. 
Cfr. Michaelis chrestom. Syriac. 2 2 sq. KHOS chrest. Syr. 3 7 sqq. Sed Geiger ( p . 1 9 2 ) 
miiii rectius lianc rem ad 3 viros (Dan. 3 j a Clialdaeis in ignem injectos referre vi-
detur. Quanquam argumentum, quod affert, Christianos a M. „Credentes" dici potuisse, 
n e g a n s , probandum non est. Ceterum apud B. eliam duae aliae res coinmemorantnr. 
de quibus M. bic agat. 

8 ) Mishk. 1. 3 5 . 
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in Sur. 5 2 sit (v. 17) Ceterum caveas , ne versu 7 4 uo-
vam parlem , a priore separandam, incipere putes; n a m , quaimis liic ut 
alibi 2J inter duas partes intervallum quoddain fuerit, taiuen sine dubio 
a M. conjunclae sunt , ut apparet jam i n d e , quod anibobus idem iinis 
est, et quod v. 8 7 sqq. referuntur ad ea , quae in eadem Sura exposi la 
sunt. Sur. 7 0 edifa esse videlur, quod Quraisliita M. legentem primos 
versus Siirae 5 6 , qui hic paene ad verbuin repetunlur, irridens rogavit, 
quacnain bis verbis sententia subjecta esset. Haec Siira priraa e s t , qua 
hominis pii oflioia uberius exponantur. V. 5 Weil ius fortasse postea ad-
ditum esse censet, sed hujus sententiae non video causani. — Hac fere 
aetate M. ad prinios versus Sur. 7 3 addidisse videtur v. 9 — 1 9 , oratio-

nem ducens ab uberiore explicatione vocis quae est in v. 8 . Sed 
v. 2 0 . Medinae promulgatum esse , quum ex iis s i l , quae iu tota bac 
quaestione facillime inveniantur, jam oonnulli Muslinii docuerunt 4 ; , qui-
buscuin consentil Weil ius 5j. Versus prirois quidera annis posl Fugaiu, 
sed tanien, postquam cuni bostibus belluru geri coeptum est, revelalus el 
quum de eadem re dictus sit, atque priini versus, aul a Μ . , aut a Mus-
l imo quodam ad ceteros additus est. Itaque sola negligenlia e o r u m , qui 
id, quod de uno versu acceperant, totam Siiram spectaie putarent. factum 
est, ut nonnunquam baec Sura Medinensis dicatur6) . 

2. Silrae aetatis secundae. 

Hoc spatiuui Weilius 7) quidem absolvi censet eo tempore , quo M. 
urbem Taif petiit; sed quuui Sur. 7 2 , quam binc rediens confeci l , nou 
modo huic aetati attribueuda, sed etiani nonnull is , quas Weilius quoque 
ea revelatas esse putat, prior esse videalur, aetatis secundae linem ali-
quanto posteriorem esse censeo. 

Jaiu supra diximus, Suris Iiujus aetatis non eese peculiarem forniam, 
sed alias p r i m o , alias terlio generi similes esse. Nani his Siiris M. e 
suiuma dicendi majestate, quae in ultimis priniae aelatis pauluni tantum 

1 ) Praeterea v idemus, verba hic, ut no la , poni . in Spr 5 2 explicala 

ο « 
esse addito vocabulo ^ U o . , ^ , , (v . 2 0 ) . 

2 ) 6 9 , 3 8 ; 7 0 , 4 0 ; 8 4 , 16 . 
3 ) K. 6 1 . 
4 ) Cfr. Mar. et S. 
5 ) M. ann. 5 7 3 . 
6 ) Cfr. Mar. 
7 ) K. 6 2 . 
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minuta erat, Iransit ad id diceodi genus, quo postea ulitur. Ilic primuui 
quaereoduiu est, qui factuin sit, ut non seuiper illud orationis genus ser-
varet. Ilujus rei Weilius ') gravem causam eam esse putat , quod M., 
ne a Mekkanis poeta, insanus, vates haberelur, similiter, atque b i , loqui 
desieril; sed quuni hoc non subito, id quod fecisset , si coosulto hoc in-
stituissel, sed sensiui ac lente fiat, et quuiu M. etiam in posterioribus 
Suris Mekkauis , se ab impiis bominibus bis nominibus appellari, dicat 2), 
huic rei non multum attribuendum est. Sed ceterae causae , quas W e i -
lius afiiert, improbari ηυη possunt. M. enim, quum de iisdem rebus seni-
per loqueretur cuni boaiinibus, eadem pertinacia ei non audientibus, fieri 
vix poterat, quin tandein, omni dicendi uiateria ef lusa , eadem iisdem 
verbis redderet, sed minore cum vi et gravitate. Haec tamen causa 
gravissima non est, quum hoc vitium, etiamsi diflicile erat evitatu, lanien 
declinari posset. Maxime autem hoc faclum es t , quia M. ipsi , prinia 
φαντααίας vi, ut fieret necesse erat , seusim senescente , non diu primus 
anitui ardor atque altiludo manebat , cui semper manendum erat. Atta-
men peivicacia duclus modum semel institutum relinquere no lens , solam 
formam, quaru dicimus, servabat, ita ut deum etiam ibi loquentem face-
ret, ubi verba ipsius esse sciret. Itaque dedita opera oracula componere 
suscepit , quae i l l is , quae orta erant e vi divini spiri lus, paria esse non 
poteranl. Sed tameu Μ., ex quo temporis niomento verum rerum sta-
tutti peispexisset , consulto mentitum, oracula finxisse, non est, quod cre-
damus, quuui sensim hoc factum s i t , nec unquam seniet ipse plane c o -
gnoverit , nec desiverit , saepe etiani postea altiore vi agitari. Nec eum 
vituperare licet. qnod imaginationis, quae vocatur, calor non seniper idem 
manebat. JNam hic ad novani doctrinam instituendam quidem ei magnae 
utilitati erat; sed prima aetate peracta, ut niagis excolerentur ratione opus 
erat, manenle tamen vero aninii ardore et vigore. Sed nec hoc satis 
factuui est, nec M. iis mentis viribus praeditus erat, ut, quae dicebat do-
niinante iotelligentia, paria esseut iis, quae , imaginatione max ime coni-
mota, divino spiritu tactus effatus erat. Nam Sfirae, quibus, magis orato-
ris partes a g e n s , argumentis , sumptis et e rerum natura et ex historia, 
quae doceat, vera esse, adversariis persuadere studet, saepe j e junae , ni-
mis verbosae , conclusionibus contortis vel falsis refertae sunt multoque 
etiani humiliores essent , nisi s a e p e , quum in al i i s , tum in narrationibus 
poetici spiritus, qui priiiiitus erat M., quasi scintillae elucerent. Quod e o 
rarius iit, quo posteriore lempore Sfira promulgala est. Primae enim 

1) Μ. 3 8 7 ; Κ. 5 5 . 
2 ) 2 3 ; 7 2 ; 3 4 , 18, 4 5 ; 7, 1 8 3 . 



— 4 7 -

Surae aetatis secundae poeticae sunt, ita quidem, ut ea, quae primis ora-
culis breviter significantur, his uberrime depingat. Itaque quum illa ora-
tionis conlentio et brevitas paulatim minuatur, et versus et Surae niagis 
magisque extenduntur. Dicendi autem genus quum prorsus aliud fiat, 
multa quidem verba et φράσεις, quibus priore aetate usus erat , consue-
tudine retinet et saepissime repetit, sed multa, quae solis Suris poeticis 
conven iunt , omittuntur. Ita exempli causa dico , eum juribus jurandis, 
quibus animum gravissime incilatum exprimit , aetate secunda raro uti, 
nec, excepta Sur. 3 7 , quae est una ex anliquissiniis hujus aetatis , alias 
formas juris jurandi ponere, quam breves has: per Q., per librum etc. 

In quoruru locuiu substituere coepit verba , bis Suris , quas altioris 
numiois verbis effici, per se non ila facile intelligimus, aptissima, quibus 
a deo revelatae esse perspicue dicuntur2) . Simili niodo dei verba pro-

ο •» 
nuntiare saepe jubetur verbo, J-ϊ, quod in antiquissimis, divinam originem 
prae se ferentibus, paene uusquam legilur. Sententias, quas prima ae-
tate paucissimas tantuni in medium posuerat, augere , uberiore oratione 
explicare et, argumentis allatis, iis probare studet, qui, nisi mox pertina-
cia abstineant, gravissimas poenas daturi sint. Dei enim saepissime, rnul-

tis verbis id persequens, dicit plurinia signa (οΙΛ) esse in universa rerum 
natura et in libris divinis. Sed maxime hoc probat narrationibus, quae, 
quanquam jani prima aetate rerum antea gestarum mentionem faci l , ta-
men, quum lioc raro et quasi praetereuudo fial, et quurn oratione obscura 
ac perplexa res breviter significet3), non exponat, secunda demum aetate 
magni momenti sunt. His narrationibus maxime utitur, ut ea, quae, aut 
crebram repelitioneni vitaturus, aut adversarios nimis iratos reddere ve-
ritus, aperte dicere nolebat, antiquorum prophelarum, quos sibi simillinios 
facit, ita ul plurima, quae de iis dicuntur, ad ipsum transferri possint, 
m o d o nonnulla nomina aliasque res leves et minutas ab illis separes, 
sermonibus tribuat. Harum nan alionum duplex est origo, quum aut vere 
Arabica , vel e rebus, re vera f a c l i s 4 ) , vel e fabulis mytholog ic i s 5 ) , »1 

1) Aetate tertia ne liaec quidem jura juranda inveniuntur. 
2 ) Ut : „Hoc est oraculum divinum" etc. 
3 ) Ut 8 5 , 4 s q q . ; 9 1 , 11 sqq. etc. 

ο 
4 ) Ut quae dicit de notissimo ^yiJt quod Sabaeis s ive populo Tubba i (ab 

Aeth iop ico tab a, for tem, robustum e s s e , cfr. Ludolf. l ex . ) accidit. Sur. 3 4 , 14; 4 4 , 
3 6 ; 5 0 , 1 3 ; quo referenda sunt etiam, quae narrat de Adensibns et Tamuditis de -
letis ( d e quibus docte et sagaciter disputat Spr. 1 4 ) . Ea v e r o , quae de iis tradunt 
Muslimi, perquam confusa et fabulosa sunt. 

5 ) Ut quae dicit de Luqmano (quod nomen cogriatum esse videtur cum verbo 
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hoc ve ibo ular, orta, aut Rabbinica vel Cbristiana sint. Secuuda aetate 
inaxiiue Mosem diligere videtur, cujus vitam saepius accurate describat. 

Ceterum plurima, quibus bac aetate utitur, etiain postea rotinet. 
Nani quum, priore dicendi geuere relicto, ad novum transeat , facile fit, 
ut, quae nunc ponere suscipit, etiam postea servet. Itaque non imilta 
verba siugula vel coujuneta buic aetati peculiaria sunt. Ex quibus m e -
moria diguissimum e s l , eum deuni hoc tempore saepe appellare riouiine 

t 
q^ . j I , ita ut in nounullis Siiris «JJi paene non legatur. Quo n o -
mine nunquam 1: utitur in Suris aetatis primae; in Siiris aetatis tertiae 
substantivi loco bis vel ter, in Medinensibus onmino non ponilur. Vi-
detur enim tiniuisse, ne, duobus noniinibus utens, duos deos adorare vi-
deretur 2 ) , qua re postea deum eo notare desivit. 

Primo loco agimus de Sur. I , quae ob sententiarum veritatem et 
simplicitatem siue dubio plurimis praeferenda e s t , et quat; igitur a Mus-
liniis plurimi aestimalur 3). Facile prima aetate M. inspirata videri ρ υ -
test. Sed et tolo dicendi genere, gravi quidem, sed simplici et tranquillo, 
et singulis dicendi formulis, quarum complures nullo loco primae aelalis, 
sed inultis locis secundae inveniuntur, ab hac opinione arcemur. Nani 
nec verba versus primi'1'), nec secundi 5 ) , nec quinti 6; leguntur in ulla 
Siira primae aetatis. Itaque falsuin est, id quod tradunt nonnulli, et loco, 
quem ohtinet in hoc Q., et ejus praestanlia in erroreni inducti , eam 
primam 7 ) aul unam e primis e s s e 8 ) , quae revelatae sint. Sed si noti 

^jfti, celeritate ingenii pollere, Freyt. lex . ) , qui certe exemplar summae sapientiae h a -

bebatur, de quo quum varia et pugnantia circumferrentur, Muslimi, Eubenieri more fa-
balas interpretati , complures Luqmanos fuisse statuerunt (cfr . S. et Mar. ad Sur. 3 1 . 
Riihle v. Lilienstern 1 9 9 s q . ; C. de Percev. 1, 1 6 . Pocock . specim. 1, 16 . E x -
cerpla ex Abulf. 4 2 2 ; 4 2 5 ) ; et de Saliho, qui, nisi omnia me fal lunt, primilus deus 
habebatur. 

1 ) Nisi 7 8 , 3 7 prima aetate editus est; quod mihi quidem minime verisimile est . 
Cfr. p. 4 3 . 

2 ) Cfr. Sur. 17, 1 1 0 ( e t B. ad hunc l o c u m ) ; Sur. 2 5 , 6 1 ; Ibn Hisham e t C . d e 
Percev. I, 3 7 9 . 

3 ) Dicilur maxima et sanctissima omnium Sftrarum et mater Q. (Sunna 4 9 6 ) . 
De praestantia ejus cfr. Mishk. I, 5 0 2 . B. (in extrema expl icat ione) Beinaud monum. 
Musulm. II, 2 9 . 

4 ) Quae jam repetuntur 37 , 1 8 2 . Etiam singulare non est in Suris primis. 

5 ) quidem jam 5 2 , 2 8 reperitur. 

6 ) Quibus rursus utitur 3 7 , 118 . 
7 ) S. ad Sur. 9 6 . 
8 ) Weil . M. 4 9 . Weil ins in K. 6 2 , plane eandem sententiam se habere, o s l e n -

dil , quam nos. 
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oDinium Siiraruni secundae aetatis prima est , certe est ex prirais. M. 
eani edidit, qua uterentur Muslinii in precibus x). Propterea unica Sura 
est. qua non deus, sed homo loquens inducitur. Ilaque toti Q. opponi-
tur in versu, ipsa non multo posteriore, ex quo apparet, quanti M. ipse 
eam fecerit (15 , 87) . Nam ^p (septem ex repetitionibus, septem 

versus , saepissiine repetendi) hanc Suram e s s e , niibi quideiu certura esl, 
quanquani sunt , qui baec verba aliis modis explicent 2 . Quem nume-
runi vix fortuituuj esse, facile liquet. Sed quum verbum β Λ α (ν. 6) ver-
sus finem uon esse, jam e rhythmo iin. appareat 3), facere non possumus, 
quin verba superscripta o ^ ^ i*"*̂  ' D v e r s u u m numero habea-
mus. Quae verba, quorum similia jam antiquitus usitata erant , ante 
in Q. non fuisse, verisimile est jam ideo , quod nec , nec J' in 
Stiris primae aelatis usitatum esse vidimus. Postea igilur Itaec formula 
M. et Muslimis ita placebat, ut eam omnibus , quae litteris mandarent, 
inscriberent 5). Ceterum singularis opinio eorum, qui hanc Suram et 
Mekkae et Medinae revelatam ducunl 6 ) , orta est e falsa interpretatione 

1 ) ltaque Muslimis haec Stira idem e s t , quod apud nos precum formula, quae 
dicitur Paternoster. Nulla precat io , in qua haec Sura non promintietur. rata habetur. 
Mishk. 1 , 1 7 0 sq. 

2 ) E s se dicuntur 7 longae Surae (de quibus ipsis 3 sunt sentent iae ) ; vel 7 

Sflrat·, quibus praescriptum est Sur. 4 0 — 4 6 ) ; vel 7 Q. partes (cL>·*» 

de quibus cfr. not. et extr. 9, 9 1 ) , ut sit totus Q. ( B . ) Cfr. etiam Geiger. 5 9 , Wei l . 

M. annot. 5 5 6 . De voce ^ l i / o eliam B. ad S&rae I inscripti5toem et ad 1 5 , 8 7 . 

Mar. ad 3 9 , 2 3 . Freyt. lex. 
3 ) Neque sententiarum hic mora e s t , quum non interpretandum s i t , ut fere fit: 

„duc nos viam e o r u m , quibus bene fecisti; ( s e d ) non (v iam) eorum, quibus succen-
setur nec ( v i a m ) errantium!" Quorum priores Christiani, posteriores Judaei habentur 

(Gal . apud S. et B ) . Quod si dicere voluisset , dixisset Jsi.AO ^ i . Sed inter-

preteris: „ 
duc nos viam eorum, qtiibus benefecist i , quibus non snccense ur (a t e ) et 

qui non errant." (Quae sententia eliam commemoratur a B. cfr. etiam Zamachsharium 
apud S . ) . 4 ) 3UJJI iiiivfwj ; de cujus formulae origine cfr. Spr. 3 9 . 

5 ) Haec formula etiam a multis Muslimis Surae pars habelur , ita ut eam aut 
primuin versum e s s e censeant, aut eam cum g J i conjungant , posl distin-
ct ionem ponentes (cfr . B. et codic. manuscript., cujus specimen dedit De Sacy. Not. 
et exlr. 9, 9 9 ) . Hic maxime reputandum est, Muslimos plerosque rh. fln. non habere 
rationem. Sed oinnes 7 versus distinguunt. ( B . ) — Magna cum voluptate video nunc. 
id quod antea praetermiseram. Mar. rh. lin. causa versus plane eodem morlo, atque 
me . disponere. 

6 ) B., cui haec opinio admodum placere videtur. Weil . I. c. et 3 7 1 . 

6 
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verbi — Cuni bac Sura conjungimus Sur. 1 0 9 , quam promulga-
vit, quum idololatrae ei quodaniniodo moreni gerere vel lent , si ipse ali-
quanidiu deos Mekkanos adorarel 1). Sur. 5 5 , cujus Muslimi aul 
onines versus aut versuiu 3 9 sine causa Medinenses d u c u n t 2 ) , brevibus 
versibus et vigente oralione primae aetatis Suris similis e s t ; sed nimia 
dicendi copia, qua res desci ibuntur, et e jejuno rb. iin. et versus inter-
calaris ludo, eani secundae aetati attribuendam e s s e , iote l l ig imus, quan-
quani est una ex antiquissimis baruni Silrarum. — E x Siirae 5 4 versu 
1 , ut e Sur. 9 4 , 1 , falso interpretati, absurdam fabulam duxerunt 3), 

n Ο _o Λ o-a 
quam magis conlirmare student, pro (J^j '5 legenles (j^&ii +j. Ne-
que vero onines Muslimi liunc versuni lta interpretantur; sed multi recte, 
eo de die novissimo agi, censent. Sed errare videtur Weil ius , qui ob con-
cisuni et obscurum dicendi genus versum ex alio loco liuc translatum 
putat5) . Nam ita Suram incipere posse , videmus e Sur. 2 1 6) . Versus 
1 autem conjungendus esl cum v. 2, quanquani post eum oratio praeci-
d i tur 7 ) , neque de veteribus populis, sed de Quraisliitis agitur. Etiani 
rh. fin. signo est, oninia cobaerere. Haec Siira prinia es t , qua complu-
rium propbetarum vita describitur. — Sur. 3 7 , quae est jain longior, 
versu 1 4 8 absolvi videtur, sed quum et dicendi genus idem s i t 8 ) , et 
quuni v. 1 6 9 et 181 ad priorem partem referendi sint, hoc rectuni esse 
oon polest. Anibae igitur partes fortasse non uno tempore confectae sunt, 
sed posterior, brevissimo tenipore post priorem revelata , a M. cum illa 

1 ) Cfr. Ibn Hisham. B. Weil . K. 60 . Haec Siira, qua, niliil sibi cum idololatris com-
mune esse, dicit, quartae Q. parti par habetur (Mish. I, 5 0 8 cfr. B.) . Ceterum commemo-
randum est, vocem ^ j O liic primo „religioncm£ i s ignif icare , quufn anlea scniper nju-

dicium" (ex lremum) sit. 
2 ) Cfr. Mar. et Β., qui dicit , lianc Siiram aut e s se Mekkanam aul Medinensein 

aut e diversis partibus compositam 

3 ) Ggn. 1, 1 3 5 sq. et praecipue 176 sq. Ex hac longa narratione, ex solis 
fabulis constante, inlelligamus, quam parva fides Musliniis habenda sit de rebiis, quas se a 
propheta accepisse contendnnt. Ceterum ab antiquioribus bistoricis baec res 11011 narratur. 

4 ) B. 
5 ) K. 6 2 ann. 2 , 
6 ) Cfr. etiam Sur. 16 , I. 
7 ) Sententiarum ordo liic est: „Etiamsi ultimum judicium baud procul abesl , 

eliamsi vident signum, lamen non credunt etc. De judicio extremo agitur etiam v. 4 sqq. 
Ο Ο -C m 

8 ) Animum attende ad c ^ a ^ l i Cv- 1 e l 1 1 s e ( ) n u l l ° a l i o l o c o ) ; *JJ! o U c Τ 

Ci > 
Λ ^ α λ ^ ϋ (v . 1 6 0 et 1 6 9 et in priore parte saepiss ime) eto. 



— 5 1 — 

eoujuncta est. Sed v. 1 6 4 sqq. , quibus sine duhio angeli loquentes in-
trodueuntur 1 , cum ceteris non bene cohaerent , crederemque, ante eos 
versum fuisse 2), qui nunc perisset, nisi alibi (19, 65) idem fieret. Ilaque 
aliquid cogi lando supplere debemus. — Sur. 71 M. Noachi orat ionede Qu-
raishitarum idololatria disserit. — Sur. 7 6 & nonnullis Medinensis esse 
traditur, credo, quia de versus 7 origine narratur fabula, in qua Fatima 
cuni iiliis l lasan et Husain commemoratur , et quae , quum hic anno 4 
natus s i t , non ante facta esse potest3) . — Sur. 4 4 v. 14 a nonnullis 
Medinensis habetur , quia voce ι_Λ(λ*!! signilicari putant famen diutinani, 
qua afllicti sint Mekkani, M. Medinae degente 4). Sur. 5 0 Surae 51 
versus 2 4 sqq. compositi sunt e duabus partibus, sed cohaerentibus. — 
In Sur. 6 8 v. 1 7 sqq., ante quos nonnulla oniissa esse videntur quidein, 
sed vix sunt, quura f sint homines , M. auimo obversantes , invenitur 

c 

quo nomine antea non usus est; signiiical autem ornnes bomines 
pios, opposiluni verbo — Siirae 2 0 partis prioris, quae paene 
tota efficitur vita Mosis, ultimi versus suDt v. 112 sqq. siiniles v. 17 sqq. 
Siirae 7 5 sed raagis cuni ceteris cohaerentes); quibus tamen, revelat io-
nem nondum absolutam esse, significantibus, transitur ad partem alferam, 
ita ut oriinia cohaereant. Hujus Siirae primis 14 vel 16 versibus le-
gendis c Omar, ls lamum verum esse, intellexisse dicitur 5). Sed aut c Omar 
posteriore t empore , quani vulgo n a r r a n t 6 ) , Muslimus faclus es t . aul 
banc Suram cum alia confuderunt, quuin vix tain antiqua esse possit. 
Nam non mulluui (alibus narrationibus tribuendum esSe, inde sequitur, 
quod alii, M. eo ipso tenipore Sur. 6 1 l e g i s s e 7 ) , et a l i i , "Omareni Sura 
5 7 ad Lslamuin amplectenduui coinmotuni esse 8 , narrant, quanquam hae 
Surae sunt Medinenses. Ceterum Baidavii sententia, qui , e a n i u n a n t 

1 ) Errant, qui sociorum M. verba hinc afferri pulant (cfr . B . ) ; similis seiitenlia 
iionnullih est «le 19 , 6 5 (B . ) . 

2) Ut K^bUi "0\t; 

3 ) B. · 
4 ) B. ad v. 9 , quem lamen Medinensem non habent. 
5 ) Ab 2 2 sqq. Spr. 188 . Weil . 60 . Mem 4 2 0 etc. 
6 ) Aniio 6. Missionis exeunte. (Ibn Sa'd. Calcutla review. June 1 8 5 5 . p. 2 7 5 ) . 

Maxime memoria digmim est, exslare narralionem apud Ibn Hisham, ipsi Omari allri-
butam, qua tola res prorsus alio modo g-esta refertur, nec ulla bujus Sflrae mentio (it. 

7 ) Wei l . M. ann. 6 9 . 
8 ) W e i l . K. 7 3 . 
U) Ad vcrsum 8 . 

» 
/ 
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ex priniis esse dicit, quae demissae sint, inde orta videlur, quod c O m a -
reui, quem uoum ex priniis Muslimis babebant, liac Siira revelata, Isla-
mum accepisse, audiverant ·). — Sur. 2 6 prinia e s l , cujus inscriplione, 
quae ipsa sit, indicatur. Hujus Surae aut solus v. 2 1 4 aut v. 2 1 4 — 2 2 3 
a Muslimis ii dicuntur ess«, quibus primis M. jussus sit, ceteros ad Isla-
iuum amplectenduni adhortari 2j. Weilius aulem, sine dubio, v. 2 2 1 sq. 
ad v. 2 J 0 referendos neque cum bis conjungendos esse. iutell igens, hos 
versus esse putal 2 1 3 — 2 1 9 3 . Sed ne boc quidem verum esse potest. 
Nani totum dicendi genus liuic sententiae contrarium est , quuni sit ube-
rius et ininus vigens, quam Sur. 7 4 aliarumque illius teniporis ; nec 
res ipsae eaQi adjuvant. Nain v. 2 1 5 indicat, Muslimorum numeruai eo 

tempore jam satis magnum fuisse; aeque ac v. 2 1 9 , quuni qjcXs-LaJ! 
soli Muslimi esse possint. Itaque solius versus 2 1 4 , ex quo liaec opinio 
orta est, aliain explanationem quaerere debemus. Quod non est diffi-
cile, quum bic loqui videatur de Hasbiniidis, qui, quum cognatuni defen-
derent, tamen anliqua sacra servabant, ul d e ^ A b b a s e , de cAlii fratribus, 
maxiine de Abii Tal ibo, quos igitur el a credentibus (v. 2 1 5 et ab ad-
versariis (v. 2 1 6 ) discernit. Hos enim, quos maxinie ainabat, quani gra-
vissime adbortari, ut veram religionem amplecterentur, eum saepius cou-
stituisse et quasi a deo juberi sibi visuni e s se , non est , quod niireris. 
Quae quum ita sinl, necessariuni non est, v. 2 1 3 — 2 2 0 , quo ium diceodi 
genus ceteris simillirnum est, alia aetate revelatos ducere. Sed quuni v. 
2 2 1 arte cuni v. 2 1 0 — 2 1 2 conjunctus sit, boc loco primilus fuisse non 
possunt. V. 2 2 4 sqq. a nonnullis Medinenses ba bentur 5 ) , quuni iis agi 
censeant de poetis, qui Medinae M. socii erant 6 ; sed de tanta re, quanta 
eiat Is lamus, certe jam Mekkae e more Arabum a poetis in utramque 

1) Sed B. in tota inlerpretatione Omaris mentionem noii 1'acit; nec ullus inter-
pretum, quibus usi sunl Mar. et S. — Memoria dignum e s t , in omnibns nostris edi -
tionibus versus plerumqiie longiores esse, quum complures versus conjungantur. 

2 ) lbn Sa'd. Ihn Hisham. Ab. 18 . S. (ad hnnc locum et ad Sur. I I I ) Wei l . 
M. p. 5 2 . Mishkat. II, 5 3 7 . Sed Spr. lioc non commemorat. 

3 ) K. 5(i . ubi errore typographico pro 2 1 2 — 2 1 8 (Mar.) legi lur 1 1 2 — 1 1 8 . 
4 ) Atlende etiam singula verba, ut ^ . o O t j j Cq»ae praeter hanc Surarn, in 

qua frequentissima sunt , Iribns tantum locis aelalis secundae et tertiae conjunguntur)· 

et j^Jl*]' (in v. 2 2 0 , qui necessario ciim illis versibus conjungendus e s t ) , 
quae nnllo loco aetatis primae exslant. Omnino lalia attributa primae aelati non c o n -
veniunt. 

5 ) S B. el edit. Pelrop. 
6) B. 
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parlem certabatur. Quo accedit, quod hi versus cun> ceteris, quibus eos 
describit, quos Satanae inspirent, coujuncti sunl. — Etiani in Sur. 15 
versus insunt, qui nonnullis, e mea quideni sententia, falso perantiqui 
videntur. Nain v. 9 4 sqq. fere eodem tempore , quo 7 4 , 1 sqq. et 2 6 , 

O « C «Β 
2 1 4 sqq., revelalos esse c e n s e n l Q u a e sententia ex uno verbo 
orta esse videtur. Sed nonue M. saepius sine timore pionuntiare jube-
tur, quae a deo acceperit ? nonne etiam ultimis verbis versus 8 5 ab 
idololatris recedere jubelur? Quid, quod v. 9 5 sqq. negare vix possu-
uiufc agi de adversariis, quos jani expertus sit, quoruin cavillationem jani 
acceperit , 11011 de i i s , quos sibi adversarios fore , exspectet! IIuc acce-
dit, quod et totum dicendi genns et singula verba secundae , non prirnae 
aetati conveniunt 2 ) . Quapropter, quum bene conjungi possint cuni ce-
teris , nou v idco , quid nos impediat, quo minus eos cum illis cobaerere 
putemus. — Sur. ! 9 , cujus v. 5 9 3) sine causa a B. Medinensis esse 
traditur, a prislina forma pauluni niutata est. Nam 7 versus, qui sunt 
post v. 3 7 , quuni iis et aliud arguraentuni sit 4 , quam ceteris , et quuni 
dicendi genere paulo languidiore et rhythmo lin. a ceteris diversi sint, 
non primitus bic 1'uisse possunt, sed aut primis teniporibus aetatis tertiae. 
aut ultimis secundae in bunc locum a M. inserti sunl , quibus ea, quae 
Christiani docerent de Jesu, cujus vitani descripserat, refellerentur. V. 
7 6 sqq . , quanquani rh. fin. non plane idem manet , t a m e n , quum ver-
sibus 7 6 et 7 7 aperle respondeatur ad v. 7 4 , cuni priore parte cohae-
rent, sed v. 7 5 , quo sententiarum ordo turbatur, ante v. 7 4 ponendus 
es t , quo facto ordo primus reslituitur. De v. 8 0 sqq. verisimilia sunt, 
qiiat; proferl B., Al"as ibn Vail significari dicens, qui Chabbabo Muslimo 
debituni solvere voluerit aut, si ab Islamo deficeret, aut in v i ta , post 
mortem agenda. Ceterum baec Sura prirna est, in qua commemorantur 
Johannes et Jesus, cujus tauien nomen non est, nisi in versibus insertis. 
— Surae 3 8 5 ) versus 2 8 novae partis initium videtur esse , quum ita 
permultarum Surarum exordium sit. Sed quunt verba , quae leguntui 

1 ) Ibn Hisham. Weil . M. 5 1 . K. 56 . Spr. 177 . 
» 

2 ) Ut u y S .^ix», quo nomine nunquam usus esl prima aelate ιιοιι magis, tjuam verbis 

etc. 

3 ) Haec enim sine dubio est SiA^swJI ίώ!, quae a B. dicilur. Cfr. ultima verba. 

4 ) Ceter i , ut ita dicam , sunt historici , hi dogmalic i . 
5 ) In qua, at in Sur. 1 9 , quae de singulis prophelis narrat, ordiuntur a verho 

sed in Snr. 19 uberiiis dicit ,_jLaJjI j , j j t j . 
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inde a ν. 2 5 , ad Davidein coQvertantur, etiam v. _ S a|j ϊis non scpara-
v e i i m , sed eo significari puto revelat ionem p s a l m o r u m , qui saepius in 
Q. ad Davidem demissi esse dicuntur. Sed v. 6 7 sqq. ab liis disjun-
gendi sunt, quamvis aetate non admodum diversi sint. In Sur. 3 6 1) 
lacuna inesse videlur. Nam inter v. 2 4 et 2 5 nullani mentioneni lieri 
sceleris, ex quo quae orta sint, nairat partiiu v. 2 5 sq., partim v. 2 7 sqq., 
et per se miruni est, et plane abhorret a consuetudine M. l taque ununi 
versuin oinissum esse staluo 2). Surae 4 3 . in qua prinia invenitur 
uomen Jesu ( ^ ^ c ) , v. 4 4 , cur a nonnullis Hieroso l ju i i s revelatus esse 
dicatur, per se facile est explicalu el jam a W e i l i o 3) e x p o s i l u m est. 
Ante v. 8 8 , nisi me fall i l , nonnulla verba oaiissa sunl. Miniine enim 

>5 
conjungi potest vox ^ s . vel (cfr. de lcctionibus B. cum antecen-

tibus, quum inania sunt, quae B. de bac re disserit. — Surae 7 2 or igo 
cerla es t , quuni plurimi, M. a Taif urbe redeuntem Nachlae , Genios se, 
Q. recilantem, audisse, revelatione accepisse, ferant 5). Quae res, quan-
quam fabulis aucta est 6 ) , ouinino in dubium vocari non potest. W e i -
lius eam vix recte tertiae aetati attribuit. — Surae 2 3 v. 6 6 et 7 8 
nonnulli pugnani Bedrensem signiiicari d i c u n t 7 ) , quod falsum e s s e , ηυη 
uberius demonstrandum est. — Sur. 6 7 . — Surae 21 v. 9 2 facile cuni 
superioribus non cohaerere videri potest; sed hoc non verum e s s e , vi-
denius e versu 5 3 Surae 23 , qui locus Iiic repetitur, sed quasi amputa-
tur. — Sur. 2 5 v. 4 7 a nonnullis in urbe Taif revelatus esse f e r t u r 8 ) : 
sed bene cohaeret cum sequent ibus 9 ) , nec eos ab antecedentibus separa-

1) Quae a Muslimis »cor Q." appellatur et moribundis legi solet . (Mar. S. 
Mishk. 1, 5 0 7 ) . 

2 ) Cujus verba fere his similia fuisse videntur : ^ y o ^ ! ^ i o t f j « J u j . . 

3 ) M. p. 3 7 4 . B. Iiunc versum e iMekkanis excipit. 

4 ) ln v. 2 5 primo invenitur illud 0 L f d e qno Ewald. gramm. Arab. II, 2 8 1 sq.)^ 
a quo M. hic orditur ea, quae dicit de Abrahanto, patris idololatriam lion secuto , quum 
Mekkani majores imilari non desinant (v . 2 2 sqq.J 

5 ) Anni 10 mense DITlqada, quum ultimis diebus Sliavvali Taif p e t e r e t , ubi 10 
dies commoratus est. Spr. 187 sq. Wei l . 51. 6 9 . S. ad 16, 2 8 . Ztscbrilt. d. deut-
schen Slorgenl. Gesellschalt 1 8 5 0 p. 1 9 6 . 

6 ) Genios putant venisse ex urbe Nisibi eorum niimerum fuisse 7 etc. Celenim 
de hac re cfr. lbn Sa d. Geiger. t 4 . 

7 ) B. Ab eodem v. 6 6 , 77 et 7 9 significari dicitur fames. qua Quraishitae p 0 s l 
pugnain Bedrensem affecli sint. 

8 ) Wei l M. 3 7 4 . 
9 ) Nec igitur consentio cum Weil. (I. c . ) . M. imaginibus uti c ensent i , quibus 

altior sentenlia exprimatur; nec magis cum Geiger. p. 1 9 3 . 
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verim '). Etiam ν. 6 4 sqq. , quoruni rh. lin. ηυη prorsus ideiu e s t , at-
que versuum superiorum, taineu cohaerere videntur, quum laudem dei 
apte sequatur descriptio morum hominum p iorum, praesertim quum jani 
ultimis verbis versus 6 3 ad hanc transeatur. V. 6 8 — 7 0 in edit. Pe-
trop. leniere Medinenses dicuntur. 

3 . Surae aetalis tertiae. 

Haec aetas omniuni brevissima est , quum efficiatur solis annis I I , 
12, 1 3 post Missionem peractis. Ejus Surae poslerioribus aetatis se-

cundae similes sunt ita quidem, ut omnia, quac in bis apparent, in illis 
dilucidius ceruanlui·. Nanique oratio ab e a , quae primis oraculis esi, 
valde diversa , saep ius , quam aetate 2 . , humilis et vulgaris (it. Quae 
autem dicit , niaxitne dilatanlur; eaedem res paene in quaque Sura tra-
ctantur, nec M. oratiouem variare studet, sed saepissiuie iisdeni verbis uti-
tur. Itaque quanquain tantuin abes l , ut omni pulcliritudine vacuae sint, 
ul non pauci sint loei, qui simplici et suavi dicendi genere unicuique pla-
ceant , nec desint imagines grandes et e l e g a n t e s 2 ) , tanien dicendi genus 
plerumque languidum et jejunum est. Dicendi brevitate in dies niagis 
evanescente, versus magis magisque extenduntur. Quumque impetus con-
tenlioque dicendi, quae facile omnium animos in se advertat, niaxime di-
ininuta s i l , M. bac aetale, priusquani orationem ipsarn incipit , onines h o -
mines appellare coepit 3), ut audientiam sibi faciat. Ad liaec adde, quod 
etiara rb. lin. negligentissime utitur, quanquam plerumque eflicitur svlla-
bis frequeotissimis ί ϊη, ίη ele. 

Sur. 1 7 + ) cognitione dignissinia est , quod in ea ter agitur de no-
tissiino illo ilinere Il ierosolymitano et coelesti 5). De cujus tempore ita 

1 ) Compara o o i y (v . 4 5 ) cum J l (v. 4 7 ) . 

2 ) Ul 16 , 15 . cfr. 13, 16. Sed quantum interest inter has imagines , quarum 
verba ipsis non paria sunt , et breves , grandes i l las , quae plurimae insunl in Sfiris 
antiquissimis! 

3 ) (j^LUt l, 

4 ) Quam M. cum Sur. 3 9 quaque nocte l eg i s se fertur (B. ad Sur. 3 9 ) . 
5 ) Cfr. l o c o s , citatos in p. 5 . Versus sunt ν. 1; v. 6 2 (cfr . Ibn l l i s h a m ) , cui 

£ 
alii quidem aliam sententiam subjectam esse volunt ( B . ) , ni fallor,, ob verbum L»., 

ο 
quum plerique cum corpore bJ^wo») M. hoc iter fecisse putent; v. 9 5 , quo Qurai-

shitae illud significantes introducuntur; in quo versu B. quidem ilineris coelest i s meii-
tionem non facit, sed Sale in interpretatione verba addit. quae ab explanatore quodam 
accepisse videtur. 
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dissentiunl scriptores 1), ut e g o quideni aliquid certi s tatuere non audeani . 
Sed sine dubio ultiniis annis , quos Mekkae d e g e b a t , hoc factum est. 
Haec Sura constat e compluribus parlibus, quae tamen, quuni et dicendi 
genere et rh. fin. (qui bic n o n est ille vulgaris) s imiles s i n t , el quum 
sentent iae m o d o artius, modo minus arte c o n n e x a e sint, a M. ipso c o n -
junctae videntur esse. Solus ν. I non curn ceteris cohaeret , i laque eum, 
quippe quo agatur de itinere n o c l u r n o , ad banc S u r a m , qua eadeni res 
tractatur, a Musl imo quodam addilum exis t imo. Sed ejus ae las a e e t e -
ris vix longo intervallo distat 2 ) . Ante v. 2 nonnull i alii fuerint opor le t , 
quum bic versus primus Surae esse non possit. V. 1 I fa lso a noDnul-
lis post Fugam demissus esse traditur ob Saudani u x o r e m , quae capt ivum 
custodia emisisset 3). Ε versibus 2 3 -— 41 , quibus M. oninia u iorum 
praecepta breviter complecl i tur , Wei l ius v. 3 5 M e d i n e n s e m habet 5 ) ; 
sed et exspectare possunius, M. his versibus etiam interdicturuni esse, ne 
al ios interficiant, nec v i d e o , cur necessariuni s i t , verb i s : »et dedimus 
ejus cognato (i. e. qui ejus mortem ulciscitur) potestatem« versus 1 7 3 sqq. 
Siirae 2 significari. Quid? nonne hic mos ant iquiss imus e r a t , quem igi -
tur M. sine dubio primis terrae tempoi ibus a deo ipso instituturn esse 
credebal? Quare Don dubitavit , et hoc l o c o , ubi so la officii praecepta 
tradidit, et illo loco Surae 2, ubi leges tulit, eum sancire. S imil ibus a u -
leni rationibus, atque Weilianis, etiani v. 3 6 multosque al ios Medinenses 
esse, demonstrare possumus. V. 7 5 — 8 2 a multis Medinenses ducuntur 6), 
quum v. 7 5 de Taqifitis, qui anno 9 Fugae Islanium amplexur i c o n d i -
t iones tulerant, quas M. accipere non licuit , versu 7 8 de Judaeis M e -
dinensibns et v. 8 6 de spelunca Mekkana (cfr. 9 , 4 0 ) vel de Mekka 
expugnanda agi putent. Sed jam B. praeter lias exp lanat iones ver iores 
atfert eorum, qui v. 7 5 et 7 8 de Quraisbitis agi, versui 8 2 8) autem c o m -
niuneui significationeni subjectam esse censent. V. 7 8 de Quraishitis agi, 

1 ) Cfr. Abulf. 3 1 . Sunna 6 5 . Ggn. 1, 1 9 0 sq. W e i l . ann. 8 3 . C. de Percev. 
1, 4 1 1 . Spr. 1 2 3 . B. ad ν. 1. Quin e narratione, quae est apud Mar. fvita 3 1 ) , 
ante Fatimam natam (fere aetale Missionis) in coelum ascendit . Cfr. Q. Bibliandri 2 1 5 . 

2 ) De hoc versu , quem Weil ius additicium h a b e t , infra agemus. 
3 ) Fortasse tum hic versus , ante revela lus , a M. pronuntiatus est. 
4 ) Itaque Ibn'Abbas v. 2 3 — 3 9 in Mosis tabulis ( in Decalog-o) fuisse tradidit (^B.). 
5 ) K. 6 4 . M. 5 7 7 . 
6 ) S. et B. 

7 ) Gal. ( S . ) Β Spr. 8 7 . cfr. Weil . M. 2 5 6 . Ab. 1 0 5 . 
8 ) Qui ab iis, qui sacrum iter faciunt, pronuntiatur, simulatque Mekkam iritrant 

Ggn. II, 3 9 0 . 
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uegat etiam W e i l i u s 1 ) ; sed nonne lii jam ante Fugam M. urbe expellere 
conati esse p o s s u n t ? 2 ) . Et, si de Judaeis loqueretur, non diceret, eos 

* • 

tum (Ιό!, b. e., si lioc fecissent) non diu in lerra sua conimoraluros fuisse 
£ 

(sed nunc, quum illud perfectum non esset, eos mansuros esse) ; quum 
re vera a M. Mediiia expellerentur. Quo accedit , quod orationis genus 
idem est, quam ceterorum versuum 3 ) . V. 8 7 Muslimi, M. de una Iriuni 
rerum, quas auotoribus Rabbinis JaTribensibus, per legatos consultis , a 
Quraishilis interrogatus sit, agere, censent ; quae res tam fabulosa est, ut 
non multum ei aUribuendum neque inde colligendum sit , Sur. 1 8 , in 
qua ad ceteras inte i iogal iones responderi volunt, huic aequalein esse. V. 
1 0 3 sqq. facile putaveris, anle v. 2 sqq. ponendos esse, sed quum ob alias 

causas , tum quod « j · ^ ! utroque loco non idem significet 5), lioc ve-

rum esse non potest. Praeterea non omittendum est , a Jabja (Mar.) 
totam Sdram recte Mekkanam dici. — In Sfua 2 7 nonnulla verba omissa 

videntur. Nani post vocem versus 4 2 nonnulla fortasse duo versuuni 
dimidia perierint necesse est , quuni ea , quae nunc post eam legunlur, 
sine dubio nec reginae verba s int , nec acl eani dirigantur 6J, sed de ea 
a Sa lomone vel ab aliis dicanlur. Ante v. 9 3 , nisi oinnia me fallunt, 

O 3 Ο £ 
inserenduni est 7). — In Surae 3 2 v. 2 3 quae leguntur: X:—wLsJ 

quum cum ceteris nullo modo conjungi poss int8 ) , aliunde in bunc locum 
translata sunt. V. 2 8 sq. nonnull i , bic Bedrense proelium vel Mekkae 

1 ) K. 6 4 sq. 
2 ) Iler Ta i f ense , quod paulo ante 1'ecerat, similem causam habuit. 

3 ) Cfr. (etiam v. 75) (v. 7 8 , 7 7 et 7 5 ) j a i u J ( 7 8 et 6 6 , sed in 
Ε £ 

nullo alio versu universi Q.). 
4 ) Sunna 5 2 . B. et accuratissime C. de 1'ercev. 1, 3 8 1 sq. sec . Ibn Hisham 

Haec interrogatio est de spiritu , quem vnlgo volunt e s se animum bominis; sed multo 
Ε Ζ 

verisimilius e s t , significari Gabrielem, qui saepius ita dicilur jiCJLi^liij ^j^M). Quod 
mirum nomen non inte l l igentes , quaesivisse videntur, quae ei notio subjecta esset . Si 
igitur hic commemorat eum, qui revelationes afferat, cobaerere videtur v. 8 7 cum 
sequent ibus , qnibus agitur de Q. revelatione. 

5 ) V. 7 est promissio, quae spectat ad res, postea eventuras; v. 1 0 6 promissio 
vitae, post mortem agendae. 

6 ) Cfr. LfJui. 
Ο Ε 

7 ) 1» liac Sflra prima saepe invenitur verbum J u J v. 4 2 ; 4 5 : 8 3 ; 9 3 . 

8 ) Fiililia afferl B. 

13 
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expugnationem significari censentos , Aledinensem h a b e n t 1 ) , non magis 
recte, quam ii, qui v. 16 vel 1 6 — 2 0 vel 1 8 — 2 0 Medinenses putant 2 ) . 

Surae 1 8 3 ) prima pars, qua narratur fabula »!iominum speluncae« +), 
5 o-c ο c ε-

continuatm versibus 2 6 sqq., quum vox J j ^ conjungenda sit cum ω 
ο * 

(25) 5), quae illa accuratius definiuntur. Ante v. 5 8 facile nonnulla 
« ο 

verba oniissa videri possunt; sed quum (v. 58 ) referendum sit ad 
0 

(ν. 57] , quum etiam rb. fin. accuratius sibi respondeat, quam vulgo 

versum cum superioribus connexum esse ex i s t imamus; itaque « ^ · 
iion sunt: »illae urbes, de quibus inodo egimus«, s ed: »illae urbes, quae 
vobis nolae sunt , quae non procul a vobis absunl«. Sed cum hac 
Sflra M. conjunxit duas partes forlasse aelatis prioris, quae non minus 
insolentes sunt, quam prima pars, quum in iis agatur de Mose, mirum in 
moduin dei providentiani et ipsius inflrmitatem edocto, et de Dulqarnain , 
qui universum orbeni peragrarit 7). Sura 2 i lias partes aelate priores 
e s s e , inde sequi videtur, quod in ea (v. 9 6 ) Jagug et Magug (Gog et 
Magog) commemorantur; quem locuin audientes non intel lexissent, nisi 
M. Iioc loco uberius de iis egisset. V. 1 0 9 et 1 1 0 prioribus partibus 
aequales videnlur esse. — Stira 4 1 JVI. c Ulbam paulo posl Hamzani ad 

1) S. gJiJ' e s t ullima dijudicatio, exlremum judicium divinum, non victoria. 

2 ) Edit. Petrop. 

3 ) Tolam lianc Suram una revelatam e s s e , narrat Ibn Hisbam. 

4 ) Quos Clirisliani 7 fuisse tradunl: sed cfr. v. 2 1 . 

5 ) Aspice eum ( s e m p e r respice eum. ineditare de e o ) et fac audire (praedica . 
i loce , qnalis sitj . 

6 ) Ilic est aii — i — a; quum in aliis versihns sit a. 

7 ) Hic sine dubio es l Alexander magnus, de quo, quum lotam Asiam graviss ime 
percul isset , ab Asianis permultae fabulae narrabantur, ita ut vel cuin Hercule confini-
deretur (fretum Gadilanum fodiendum curavit secundum not. et extr. 8 , 1 4 ) . Multi 
autem, ea, quae liic narrantur, ab Alexandro gesta esse non posse , inle l l igentes , alium 
quendam regem Jamanensem (Excerpta ex Abulf. 4 2 5 . S a l e . ) vcl regem Abrahami 
aequalem (VVeil, bibl. Legenden d. Muselmanner 9 4 sqq. S a l e ) bic indicari, opinantur. 
De boc vero novissimo lempore multa scripta sunt. Cfr. GrafT (Zeitschr. d. D. Morg. 
Gesellsch. 1 8 5 4 p. 4 4 2 sqq. ) , qni nobiscum consentit; journ. of llie Americ. orient. 
soc iety 1 8 5 4 nr. 2 p. 4 0 8 sqq . , ubi fonles Syriaci aperiuntur et varia in Zeitscbr. 
d. D. M. G. 1 8 5 5 . Nomen de quo multa finxerunt iMuslimi (cfr . B. Ibn Qulaiba 
p. 2 6 ) jam ab Holt ingero recte explicalum est (bibl. orienl. 1 0 9 , ubi etiam aliae 
interpretationes col lectae sunl ) . Fortasse primitus alium signif icabat , quum fabulae vere 
Arabicae hic cum ceteris confluxisse videantur. 
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Islainuni ampleclenduni adhortatus esse fertur 1 ] ; sed lioc veruni esse 
iion polest, <|uuiii inulto post illani rein revelata sit. — Sur. 4 5 . — ln 
Sur. 1 6 nonnulli versus Medinenses inserli sunt. Nani v. 4 3 sq. quidein 
ad e o s , qui in Aetliiopiam fugerunt, referre possemus , nisi ν. I I I , liis 
siniili, distincle de iis agerelur , qui, Mekka rel icta, cuni Quraishitis pu-
guavissent; qua fit, nl etiain illos Medinenses habeaaius. Uterque locus 
fortasse jaai a M. in bac Siira positus est. Etiam \ . 1 2 0 , simill imus ver-
sui I I I , Mcdinensis esse videlur. V. 1 1 5 — 1 1 8 , cujus mentionem fieri 
pulo jam in versu Π 9 Surae 6 2), Mekkani sunt , cuin celeris cobaeren-
tes; sed v. 1 1 9 , quo sine dubio nientio lit eoruni , quae v. 1 4 7 SO-
rae (i dicuntiir, non dubito, quin Medinae promulgatus sit , aeque ac v. 
1 2 5 , quo de Judaeorum Sabbalo agitur. De v. 1 2 6 si|q., qui vulgo re-
velali dicunlur, ul Muslimi l lamzam, Ubudi caesum, a Quraishitis foedissinie 
inutilatuni, simili modo ulcisci vetarentur 5), jain recte judicavit Weil ius +j. 
Sed v. 1 0 3 1 0 5 , qui cum ceteris coliaerent, uon recle idem 5) Medinae 
revelatos esse staluit; nam M. jaiii Mekkae alios versus in locum aliorurti 
substituisse, non est, quod negemus 6 ) . Nullius autem nionienli esse opi-
nionem eorum, qui, v. 1 0 5 Salmanum Persam 7) significari, dicunt, jani 
inde apparet, quod alii, hic alios indicari, tradunt, ila ut liaec omn.ia in 
conjecturis posita esse intelligamus. — Surae 3 0 ν. 1 sqq. revelati sint 
oporlet , postquani l lomani (Byzantini) niagnani cladem acceperant. Quae 
clades est aul expugnatio Damasci anno 6 1 4 p. Chr. n.) aut I l ierosoly-
morum anno 6 1 5 aut Alexandriae anno 6 1 6 exeunte) 8;. Sed quum 
niajor Siirae pars nullo modo tani anliqua esse possit , primos 3 versus 

i 
quoruni tamen ullimuin verbuni est non ^y-^jXVjy ceteris priores 

h a b e o ; sed >1. postea illos auxit, additis compluribus versibus, in quibus a 
victoria Bomanorum sensini Iransit ad vitani coelestem. — Sflra 4 0 e 

1 ) C. de Percev. I , 3 7 5 sq. sec. Ibn Hisham. 
2 ) Ubi falso B. signiHcari censet Surae 5 v. 4 , qui est imus ex ultimis, qnos 

M. accepit . 

3 ) Ibn Hisharn. B. Gal. CS.) Wei l . M. ami. 1 7 9 . C. de Percev. III, 1 1 0 . 
4) K. 64. 
5 ) ibid. 
6 ) Cfr. quae supra diximus de vers ibus , e Sur. 5 3 ejectis . 
7 ) Mar. B. W e i l . M. ann. 3 6 9 . Hoc conclusisse videnlur, quia poster io-

ribus temporibus in primis Persas signilical. 
8 ) Assemamii bibl. orient. III, 4 1 2 . 
9 ) Wei l . K. 6 7 vix recte oraculum 5 versus conslare pulat. 

8 * 
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compluribus partibus constare videtur, quae tamen a M. ipso conjunctae 
sint: ν. 1 — 6 ; 7 — 1 4 ; 1 5 — 5 7 (quo versu totam Suram absolvere vo-
lnit, ita enim plurimarum Surarum finis est); 5 8 sqq. V. 3 7 , qui sine 

dubio orationis ad Pharaonem conversae pars es t , Gal. ') Medinensem 
osse vult, aeque ac v. 5 9 , sed non recte 2). — Surae I 1 , cujus partes, 
etiamsi non una revelatae sint, tanien cohaerent 3 ) , v. 5 (qui tamen cuni 
v. 6 ita counexus esl, ut unus versus efficiatur, qiiuni iu iine ver-
sus esse non possit) a nonnullis in Taif urbe revelatus esse fertur4"); 
quae op in io , non v ideo , quibus arguruenlis defendi possit. A l ios , liunc 
versum de Simulatoribus Medinensibus pronuntiatum e s s e , d icentes , jarn 
B. confutavit. De v. 3 7 infra disseremus — Surae 14 v. 3 3 ct 3 4 
a nonnuilis falso Medinenses ducuntur6) . V. 3 8 sq. cum superioribus 
ita cobaerere videntur, ut iis maximuni beneficium exponatur , quo dcus 
Mekkanos affecerit praeler cetera, raodo enumerata. Sur. 2 2 , quae 
ab omnibus longis Suris eo diversa e s l , quod, exceptis paucis versibus, 
qui tamen ad eandera rem referuntur 7 ) , unius hominis vita narranda 
conl inetur, ea esse tradifur, quam M. primis Jatribensibus, de quorum 
numero non consentiunl seriptores, legerit 8 . Quae res ob causas , a 
Wei l io expos i tas , probabilis est. Nescio tainen, an potius 12 Medmen-
s ibus , qui einn anno posleriore ! 2 Missionis audierunt, eam recitarit. 

1 ) Mar. 
* ' r ' ο -

2 ) Ιιι v. 3 'J pro U3!s propter rli lin. legendum esl ΜιΛί (pronuntiandum Λ ί ) 

quum versum cum posleriore conjungere , id quod lit in edit. Petrop., non possimus. 
In codicibus antiquissimis fere ommittitur litlera ! (not. et extr. 8 , 2 9 7 , 3 2 4 , 3 3 0 s q q . ; 
Adler descriptio codd. Cuiic. 2 5 . Moller, paliiogr. Beitriige. Niebuhr. Beschreibung 

v. Aiwb. tab. IV et V etc . ) . l laque ϋ Λ ί scriptum erat , quod et LJI^ et LlJO le -

gere licet. 
3 ) Ullimos versus cum ceteris conjungendos esse, jam inde intel l igimus. (|»ud v. 

121 referlur ad vilas prophetarum, supra explicatas. 
4 ) B. 
5 ) Commemorandum est, in liac Sur. prima populum Sliu aibi . anlea semper 

ATaika d ic lum, quod noinen vere Arabicum h a b e o , Madjan vocari. Nam haec duo 
nomina eosdem signif icant, (luum I ) Madjan et Al'aika umim prophelam habeant. nt 
nulli alii populi 2 ) postquain Madjan Shua ib i populum e s s e dixil , alio nomine 
nunquam utalur 3 ) nterque populus vituperetur, quod ιιοιι juslo pondpre et mensura 
uteretur ( 2 6 , 1 2 8 — 7, 8 3 et 11, 8 6 ) . Quae res aliis populis non crimini verli-
tur. Notnen Madjan fortasse a Judaeis aceepit M. 

6 ) Cfr S. 
7 ) Cfr. v. 2 et v. 1 0 9 sqq. . praecipue I I I . 
8 ) Wei l . M. 3 8 0 . 
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(Juocum cougrui t , rAuf ibn Hari f , cui Weil ius lianc Suram datani esse 
dicit , a nonnullis non inter primos Medinenses nuinerari , sed anno 12 
cum M. convenisse Sur. 2 8 e 2 partibus constat 1) ν. 1 — 8 4 , ex qui-
bus v. 5 2 — 5 5 falso Christianos, qui ad M. Medinani se contulerint, 
spectare idooque Mcdinenses esse dicuntur. 2) v. 8 5 sqq. , quoruni pri-
mum M. accepisse fertur, qnum Mekka Medinam fugeret 2 . Sed qwum 
v. 8(> sqq. qui al> lioc separari non possunt , huic conditioni non apti 

sint, et quum a i j l J , quibus verbis liaec interpretalio nitilur, aliler 
explicari possiut, hoc verimi non babeo 3). — Siirae 3 9 v. 5 4 ad quem 
Ibn Hisbain v. 5 5 et 5Γ) adjungit, B. Medinensem liabet; sed id , quod 
narrat Ibn Hisham, non suf/jcit, ut lioc probetur, quanquam M. bis ver-
sibus in re post fugam facta usus esse potest. — In Sur. 2 9 insunt 
nonnulli versus Medinenses. Nam ν. I — 10 recte a multis Muslimis 
Mediuae revelati dicuntur4). Nain et ν. 1, quo Muslimi reprehenduntur, 
quod molestias ferre nolint quum Muslimi Mekkae summas injurias tu-
l isseut!) , el v. 9 et v. 10 Medinenses sint oportet. Etiani v. 7 et 8 
cuin liis col iaerere possunt, quanquam B. \ . 8 multo anliquiorem habet, 
quuni eo signiQcari dical Hamnam, matreru Sard ibn Abi Vaqqas 5 , queni 
Muslimum faclutn esse audiverit. IIos versus revelatos esse censeo, quuin 
in uua parvarum expedit ionum, quae plurimae erant priniis annis , post 
Fugam transaclis, S i m u l a t o r e s c o n t i n u o pugnare et magnos labores to-
lerare recusarent. IIos versus M. ipse Surae Mekkanae praetexuisse vi-
detur. V. 4 5 Medinensis est, quia Muslimi eos Judaeos 7), (jui injusti sint, 
a l i o , quam pulcherrimo, raodo (li e. non verl>is, sed armis oppugnare 
jubentur. Sed v. (>9 vix Medioensis e s t , quuni verbo hic non 
pugnandi , sed prima notio »i»olesli is , laboribus foi l i animo resislendi« 

1 ) Spr. 2 0 2 ann. et 2 0 3 ann. l)e liac Sflra iiifra pluribus ag-etni'. 
2 ) B. VVeil. M. 3 7 3 . 
3 ) Idem censet Weilius K. (iti. Aliam miram hujus versus explanationem vide 

in Wei l . Gescli ichte d. Chalifen 1. 1 7 4 . 
4 ) Mar. S. edit. Petr. Sunt tamen etiam , qui hos versus Mekkanos , ceteros 

Medinenses liabeant ( S . ) . 
5 ) Hic esl umis ex primis Muslimis. Ab. 18. Wei l . M. 5 0 . Apud Spr. 1 7 2 

aim. 4 et Nav. 2 7 5 aut quintus aut septimus Muslimus habetur. 
(>J Ex h o c nomine, q u o d ' i n Sura 2 noiidum invenitur, c o n c l u d o , vix hos versus 

pugna Bedrensi priores e s se 

7 ) qnod nomen non est in Siiris Mekkanis. Ceteriim de bnjns ver 

sus origine agilur in Misbk. 17 1. 



esse videalur 1
/ . V. 1 8 — 2 2 praeci|tue ob verbum J-ϊ , <juo oralio ad 

ipsuni M. convertitur, facile aliunde liuc irrepsisse videntur. Sed quum 
etiain in Snr. I I v. 3 7 boc inveniamus, lianc vocem el iam in mediani 
orationem alius prophelae includi posse existimo. Nani brevitatis causa 

ο i 
ante omisit a)JI JS vel cujusinodi verba e reruni contexlu in-
tel l iguntur2) . Ε ν. 3 9 nesc io , an colligere p o s s i m u s , banc Surani ρυ-
sterioreni esso Sur. 2 8 v. 7G sqq., quum illo versu Q0rach , terra hau-
stus, significari videatur3) . — Surae 3 1 v. 3 a nonnull is Medinensis ha-

belur, quia in eo stipis mentio lit 4). Sed haec jani antea fil 5
; . 

V. 13 sq., quibus de stultis parentihus agitur, certe 11011 rectus locus es t ; 
fortasse post v. 18 ponendi sunt, quo absolvuntur e a , quac dicunlur de 
L u q m a n o , lilio sapientiae praecepta dante, ideoque illis opposito. Sed 
ante v. 1 5 nonnulla verba omissa sunt 6). V. 2 0 - 2 8 nonnulli M. Ju-
daeos Medinenses oppugnare putant 7 ) ; sed non recte. — Sfirae 4 2 v. 

O £ C Ο 

2 2 inde a verbis ,JJL»<t "i JJ5) — 2 5 Gal. 8) sine causa idonea Medinen-
ses dicit. — Ε Sura 1 0 ex antiqua narralione versus ejeclus e s l , qui 
fueiit post λ. 2 5 9). Ejus verba integra baec s u n t 1 0 . : »Si iilio Adami 
essenl duae valles ex auro , praeter eas expeteret tert iam; et si ei esset 
tertia, expeteret quartain; nec implebitur venter filii Adami, nisi pulvere; 
sed redit deus ad redeuntes« (ignoscit resipiscentibus). Qui versus haud 
ita male congruere videtur cum v. superi ribus, quibus dc rcrum exter-

1 ) Cfr: Wei l . K. 6 7 ann. 1. B. dicil j ^ L s » · sig-nificare „oppugnare hostes e x -

ternos et internos." 
2 ) Siinilis senlentia est Geigero 1 2 6 sq. Grammatici lianc loquendi figuram v o -

canl j j r U K j C f r . de Sacy gramm. arab. I, 2 1 6 sq. B. ad 4 3 , 2 3 . 

3 ) Versu 6 7 respondetur ad i d , quod Naufal ibn ΗίιπΓ ( s e c . B. apud S . ) Mu-
hammedi opposuerat ( 2 8 , 5 7 ) . 

4 ) B. cfr. edit. Petrop 
5 ) Ut 19 , 3 2 . 

6 ) Quo eniin Lgjl referri p o l e s f 

7 ) B. 
8 ) Mar. et S. 
9 ) VVeil. ann. 5 9 7 , ubi eliam exponit, quare M. hunc v. e jec i s se videatur 

1 0 ) Mar. de Alcor. 4 2 et Fleischer. ca la log . Lipsiens. 3 9 6 . Brcvius hoc oracu-
lum est apud Wei l . 1. c. et in Arnoldi chrestom. 2 2 , ubi in „Muhammedis dictis" 
numeratur. Hic pro vallibus aureis miiius beue commemoranlur valles juo u->. Ullima 

verba desunt. 
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narum, quarum homines cupidissimi sint, fragililale agitur; extrema au-
tem verba transire videntur ad v. 2 6 . Sed rh. fin. (ν^) non idem est '). 
Quo accedit, quod alibi ejus locus alius fuisse dic i tur 2 ) . V, 9 4 a non-
nullis 3) Medinensis babetur, quum, M. hoc loco cuni Judaeis Medinensi-
bus colloqui juberi , censeant. — Sur. 3 4 . — Sur. 3 5 . — Sur. 7 tota, 
vel prior quidem ejus pars revelala videtur, dum Arabes Mekkae pere-
grinationis causa congregali erant. Nam invebitur in morem et eorum, 
(jui Kacbam nudi c i r c u m i b a n t e t eoruni , qui peregrinationis tempore 
paene oiuni cibo abslinebanl 5) (v. 29). Quae peregrinatio ultima fnisse 
videtur, cui M. civis Mekkanus interfuerit. In liac Siira multa prope 
ad verbum repetuntur, quae jani antea dicta sunt; quo f it , ut nonnulli 
loci priores videantur esse, quam ii, quibuscum cohaerent 6 ) . V. 1 6 3 

ο » e c«o 
1 6 9 ob voceni ^ J L ^ , ut Sur. 10, 9 4 , Medinenses habentur sed non 
recte 8 ) . — Sur. 4 6 v. 9 Muslimi Medinenseni volunt e s s e , ut paene 
omnes locos, quibus de Judaeis agitur 9). V. 1 4 cum prioribus quidem 
non arte cohaerere videtur, sed quum v. 1 5 respoudealur ad v. 1 4 , ut 
respondetur v. 13 et 17 ad v. 12 et 16, tamen conjungendus est. V. 14 

o. £ 
1 ) Pro i__jlj si illa sententia recle e s t , legendum est ,J.c vel 

( 2 , 2 2 2 ) vel p y y j J · * . 
O» Ϊ 

2 ) Apud Mar. (1. c . ) legimus, eum fuisse x j y J ! i s ^ y o (Sura 9 ) ; sed apud Flei-
J ο 

scherum (1. c . ) est Lgj >A*j , pro quibus verbis legendum censet Ι ^ ι Λ * ^ nquae par 
erat, longitudine aequabat Suram 9." Hoc autem certum est , utrobique hune versum 
e magna Sfira solum reliqnum esse dici. F le i scher , quum librum suum componeret , 
nesc iv i sse videtur, jam Mar. eosdem l o c o s edidisse. Nam utriusque auctor est Abu'I 
Qasim Ilibat Allali. 

3 ) Mar. 
4 ) Quo tnore multo post M. Muslimis l ege interdixit; quare sunt , qui hanc par-

tem, qua non jubet, sed monet, Medinensem liabeant ( W e i l . κ . 6 3 , 6 4 ) . 
δ ) De quibus cfr. B. 
6 ) Ita Sur. 2 6 v. 15 — 50 , contracti, sed etiam nonnullis rebiis aucti, repetuntur 

v. 1 0 2 — 1 2 2 hujus Surae. 
7 ) B. 

e Ο 
8 ) In v. 1 8 6 post iCou uonnulla inserenda sunt , quibus rh. lin. restituatur. 

Verisimile e s t , l iaec esse Ί ^ t j (ut 3 9 , 5 6 . Clr. 7, 9 3 ; 12, 1 0 7 ; 2 6 , 

2 0 2 ; 2 9 , 5 3 ; 4 3 , 6 6 ) . 
9 ) Putant, hic agi de Abd Allali ibn Salam (Mar. et S. Nav. 3 4 7 ) . Sed noii 

certum qaendam signiflcari, intelligimus e verbis , non deflnitis. 
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rectene Muslimi de Abfi Bekro agi censeant , dijudicare non audeo l ) . 
Falso autem nonnul l i 2 ) hunc v. Medinensem habent. V. 2 0 3 ϊ , qui 
cum ceteris versibus non cohaerent, quum v. 3 2 et 3 3 referantur ad v. 
1 9 , aliunde in hanc Surain irrepserunt, quanquam aetas non perquam 
diversa est. - Sur. 6 v. 9 3 de cAbd Allah 3), scriba Μ . , vei de Musai-
lima ceterisque falsis prophetis agi dicunt quanquam B. hos solius e x -
empli gratia aflerl, nec versum Medinensem dicil. Mekkanum euin esse, 
non raagis negaver im, quaiu plurimos versus , i isdem verbis incipientes. 

Gal. 5) etiam v. 9 1 et 9 2 Medinae revelatos tradit. V. 1 1 8 — 1 2 1 for-
tasse ante v. 1 3 7 ponendi sunt. Tota baec pars, cujus ultimus versus 
est v. 1 5 4 , Mekkana es l , quanquam nonnulli e x c i p i u n t 6 ) v. 1 4 2 , (in 
qua stipis mentio fit et plurimi v. 1 5 0 154 7 ) , qui omnes bene c o n -
jungi possunl cum antecedentibus. Ante v. 1 5 5 , quem B. simul cum v. 
1 5 6 et 1 5 7 a quibusdam Medinensem putari dicit, nonnulla verba omissa 
sunl. Ceterum omnes parles liujus Surae non una quidem revelal ione pa-
tefaclae, sed aetate non nniltum distare videntur. — Sur. 13 a multis Me-
dinensis esse traditur; alii vero hoc dicunl de solo versu 31 8 ) , qui eo 
tenipore revelatus s it , quo M. Hudaibijae erat (anno 6 ) 9 ) . Sed baec 
opinio orta est e x falsa interpretatione ipsius loci. Sed quam ob rem 
v. 2 9 Hudaibijae inspiralum esse d i c a n t 1 0 ) , non intelligo. Neque recte 
B. v. 13 de Amir et Arbad agi putat, qui , quum M. occidere vo lue-
rint, de coe lo tacti s int 1 1 ) . 

1 ) Abu Bekr mortuus est anno 1 3 , 6 3 annos natus (Abulf . Rske I, 2 2 0 ) ; ita-
<jue, si illa sententia vera e s t , fere 10 aimo anle Fugam Muslimus 1'actus e s t ; quod 
etiam ex aliis rationibus sequilur. — Ceterum ad hunc versum infra redibimus. 

2 ) Mar. 
3-) Qui oracula corruperat. Cfr. B. Ab. 9 3 . Weil . M. 2 2 0 . 
4 ) Weil . M. 3 7 6 . K. 6 3 . 
5 ) Mar. 
6 ) B. 

7 ) B. Gal. (Mar et S.) . Weil . 11. 2 2 0 , qui tamen in K. 6 8 , e o s Mekkanos esse , 
indicat. 

8 ) B . 

9 ) Quo magis hanc sententiam confirment, nonnulli secuiidam personam esse 

dicunt ( B . ) 
1 0 ) Wei l . M. 3 7 5 . 
1 1 ) Anno 9 Fugae. Wei l . M. 2 5 6 sq. Cfr. carmen. quo Labid poeta fratrem Ar-

bad plangit. Hamasa ( e d . Freyt . ) p. 4 6 8 
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Β. sCkae medInenses. 

Pos t Fugaru M. condil io prorsus nnitata est. Nam quum Mekkae 
fuisset l i o ino , qui a plerisque despectus et irrisus, a paucis palani pro-
plieta agni tus , s u m m a opera docendo obstinatos Quraishitarum auirnos 
permovere studeret, Medinae, siaiul atque advenit, tanlam potentiam asse -
cutus esl , ut n e m o aperte ei resislere posset. Ε propbeta et sapientiae 
magistro imperator el legum scriptor factus erat. Cui rei magna vis 
erat in oraculoruni naturam. Nain simplicia doctrinae suae dogmata e l 
ea praecepta, quae agendi principia el fundanienla essent, jam in Mekka-
nis Suris saepiss ime exposita, Muslimis nota erant; adversariis auteni ea 
probare, liac aetale non tantum curabat, quantum antea. Quapropter in 
bis Suris raro tantum de iis disserit , inax ime hoc a g e n s , at Musl imos 
adversar iosve pro ratione temporum alloquatur, aul ut ieges ferat. Sed 
Musl imos raro ita affatur, ut iis uberiore orat ione agendi praecepta det ; 
p lerumque eos alloquitur aut post ciadem aut post victoriam aut aliis 
magnis rebus gestis. Adversarios autem impugnat, non inops, ut Mekkae, 
sed ut qui sciat, se deo adjuvante ipsuni bostes frangere posse. Ex his 
saep iss ime invehitur in Judaeos , quorum 3 slirpes Medinae et in agro 
Medinensi babitabant , aliae nonnullorum dierum spal io ab urbe ab-
e r a o t 2 ) . In b i s , q u i , quamvis doclrina vix e x c e l l e r e n t 3 ) , tanien certe 
artibus et litteris ceteris superiores erant, initio M. m a g n a m spem po-
s u e r a t , quam quum f a l l e r e n t , eo acrius eos inseclabatur. Quae ira 
aucta est, Judaeis prophetam et dicteriis pungentibus et armis impugnan-
tibus. Itaque M. eorum impietatem· al iaque vitia accusare non des ine-
b a t , d o n e c o m n e s expulerat , vel neearat , vel in suam ditioneni redege-
rat. Non tam libere, quam Judaei, quibus castella et arma erant, M. se 
o p p o n e r e poterant i i , qui e ceteris Jafr ibensibus 5; euni dominum suuni 
esse nolebant . Hi nomine quidera Islaniuni accipere debebant, sed, q u o -
cunque m o d o poteranl , M. consil i is obstabant. Nani tantuni aberat , ut 
liic omniuni Jafribensium rex esse t , ut 11011 raro c Abd Allah ibn Ubai, 

1 ) Banfl Qainuqa ; B. Nadir; B. Quraiia; sed etiam nonnullos e celeris .ΙβΓί'ί-
bensibus Judaismum amplexos esse narrant. (C. de Percev. II, 6 8 8 ) . 

2 ) Incolebant Chaibar, Fadak, Vadl'lqura etc. 
3 ) Cfr. Geiger (P· 1 0 ) . 
4 ) Exceptis paucis , quorum clarissimus est Abd Allah ibn Salam , qui saepe ab 

hisloricis et Q. explanatoribus commemoratur. De aliis doclis Judaeis . Islamum am-
plexis, agit C. d. Percev. III. 2 5 secundum Ibn Hisham. 

5 ) Stirpes Aus et Cbazrag, e Jamana oriundae (Wei l . M. 4 1 0 ; C. de Percev. 
II, 2 1 2 . Ibn Cotaibas Handb. d. Geschichte ed. VViistenfeld p. 5 4 etc . ) . 

9 



Simulatorum (^yiiLit) principi, obsequerelur '), aut, ab eo non adjutus 2 ) , 
quod voluit, non perficeret. Quare M. b o s , qui aul apertius aut occul -
tius eum impedire conabantur, graviter oppugnat , idololatrisque 3 ) siniiles 
esse dicit. Quanquam enim in agendo interdum iis niorem gerebat, tanien 
per Q. , quani in menteni deus eurn impellebat, ejus cogitata eloqui non 
dubitabat, sola noniina reticens. De Cbristianis, quoruni terrae longis 
spatiis Jat ribe distabant, niulto rarius loquitur, plerumque aniiciore erga 
eos animo alTectus, sed nonnulla falsa doginata iis reprobans. At iu 
idololatras, quos armis summa opcra o|) |)ugnabat, etiam rarius invehitur. 
Sed magna barum Surarum ,pars efficitur leg ibus , ex quibus sunt, 
quas in certuui tempus ratas esse voluerit, sunt , quas dederit , ul perpe-
tuae essent ; sunt aliae civi les , aliae religionis spectant r i lus , quanquam 
bas partes non distiucte separare possumus. Ex bis legibus perniultae 
ortae sunt e judiciis, factis de Muslimoruni conlrovers i i s , quae in o m n e 
tempus manere decreverat. Tale judicium pronuntians, saepe siinul c o m -
plures leges ferebat, quae ad similes res spectarent. At sine tali causa 
vix ulla lex lata est; omnia ad vitam, ad ea, quae ipsi accideranl, re fe -
runtur. Aliud oraculorum genus denique efficitur i i s , quae de rebus 
ipsius domesticis prouuntiavil. 

Itaque quum res , quas liis Suris tractat, ab i i s , de quibus anlea 
egi l , diversae s int , fieri 11011 potest , quin etiam dicendi genus alind sit. 
Sed tainen non tani diflerens est, quam iacile exspectaveris . Nam ora-
(ione valde similes sunt Suris Mekkanis tertiae aetalis. Maxime autem 
legum oratio ab aliarum parliuui oratione discrepat, quiiin il laium seve -
ritas nulla ornanienla admitlat. Sed non bene rh. fin. etiani bas ornare 
volebat; quo fit, ut versibus addere soleat nounulla v e r b a , cuni ipsis 
saepe oninino non connexa. Quod viliuni etiani alibi non satis evitavit. 
Sed sacpe etiam haruni Surarum oratio v igens , concitata, venusta est 
(]iianquam pleiuinque languet. Dicendi forniulis fere iisdeni utitur, 
quibus Mekkae , nisi nbi ob res ipsas novis verbis opus est 5). Inter 

1) Ut de Qainuqa ensibus non interficiendis. 
2 ) Ut in pugna Uhudensi , in expedi l ione Tabiiki. 'Abd Allah paulo ante Fug-am 

regem creare voluerant ( W e i l . ann. 1 5 8 . C. de Percev. III, 2 6 , ubi iiberius agitur de 
Sinndatoribus). 

3 ) iNani idololatriam Siniulatores plurimi quidem absurdam esse intel lexisse v ideu-
tur; sed M. propbetam et regein agnoscere nolebanl. 

4 ) Ut 2, 16 sqq. 
5 ) Ut Medinae, qua in urbe non omiies idololatras ce lerosque homines sinuil d o -

cere sludet, raro utitur verbis: n o h o m i n e s ! « ; plerumque s ingulas partes alloquitur 
n O qui creditis!" ; „o Jud aei!" » ο Simulatores!" etc. 
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Suras Mekkanas lertiae aetatis et lias praeterea hoc interest , quod ple-
rumque b r e v i o i e s suut. Nam quuni doii niultis verbis doceat, sed magis 
j u b e a t , jud ice l , c o n d e m u e t , accuse t , paucis versibus cogi lala expriuiere 
potest . Quo magis miranduiu, plures quidem Suras Mediuenses ita c o u -
junctas esse, ul omnium longissiinac s in l ! Ceteruui leges priorum an-
n o r u m breviores el s impliciores esse s o l e n t , quani pos ler iorui i i , quibus 
M. s ingulas res accuratissinie deiinil. Sed praelerea lemporis differenlia 
d i v e i s a orat ione non cognuseitur. 

Pr imae Surae, quas M. Medinae promulgarit , non ad iios pervenisse 
videulur. Vix en im dubiuni e s t , quin M. inullas res , quae e i , simul ac 
Medinam venit, iiistituendae iuerunl, Q. sanciverit. Ita Qiblam, Hieroso-
lyina conversam 1

/ , al iosque uiores Judaeorum 2j sequi Musli inos oraculis 
jussos esse, ex i s l imo. Sed liaec oracula, poslea abrogata, ioterierunt. 
At Muslimi vu lgo primani Siiram Medinensem volunt esse Sur. 2 3j. 
Quods i Siiras nuuc exstantes spec lamus , lianc sentenl iam verani dicere 
possuuius . Nam pancis versibus except i s , tola Siira primis annis reve-
lata est ; et nonnull is ejus partibus paucae vel nullae aliae revelat iones 
Mediuenses priores sunt. 

V. J — 1 9 (usque ad verbum ĵuX.»), qui similes suut Suris Mekkauis 
poslerioribus, invebitur in eos, qui, se prophelae credere si inulantes, lariien 
Muslimi non sint. Sed quuni , eos pugnare et st ipem dare 4) no l l e , non 
d i ca t , lii v e r s u s , quanquam primis temporibus editi esse non possunt, 
quippe quibus il lorum voluntatein i iondum expertus essel , lanien aut ul-
timis pr imi , aut primis secundi anni mensibus revelati videntur esse. 

Sed v. 19 2 5 (inde a verbis u-LUi LjjI U), nisi animus me fallit, Mekkani 
sunt. For lasse autein jam v. 2 4 sq. Medinenses s u n t , poslea a M. ad 
hos versus additi , quibus refelleret J n d a e o s , qui ei humiles et vulgares 
imagines objurgavisse videnfur. Ad Judaeos enim permagna litijus Su-
rae pars conversa es t , quae tola, et postquam aliquamdiu Medinae fue-
rat, ut Judaeos cognosset , et antequam cura iis bel lum gesserat, promul-

1) Ab aliis quidem jam post ascensionem in coelum Qiblam Hierosolymitanam 
instituisse fertur (Ggn. I, 3 1 3 ) . Alii hanc a Muslimis Mekkae semper servalam esse 
Iradunt (C. de Percev. III, 54 . Ab. 4 ( i ) . Sed hoc nec verisimile e s t , nec probatui· 
a Gal. (Mar.) ad 2, 1 3 6 . B. ad 2 , 1 3 8 , nec congruil oum Siir 2 , 1 3 8 , ubi nuiltos 
Muslimos Qiblam Judaicam aegre tulisse dicit. Cfr. eliani Weil . M. 90 . 

2 ) Ul jejunium Asbura' (Pococke spee. 3 0 1 . Weil . 9 1 ) . 
3 ) Edil. Pelrop. labula Sftrarum CWeil. M. 3 7 0 ) . VVeil. K. 68 . 
4 ) Nec vox ^ a i U / i in iis invenitur. Ceterum qiiod dicit Ibn Hisbam, circiter 

100 primis versibus de Judaeorum magislris el de Simulatoribus agi, ιιοη accuralum est 

9 
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gata est, c rnea quidem senteutia. Composila est e compluribus parti-
cul is , aetate non multum distantibus, quarum multae nesc io an a pro-
pbeta ipso conjunctae sint. Plurimis ipsorum narrat ionibus , interdum 
iisdein, atque in Suris Mekkanis , verbis utens, eos ab antiquissimis teni-
poribus obstinatos el impios fuisse, ostendit. Incipit (v. 2 6 — 3 7 ) a pri-
mis bominibus , obiler commemorans , id quod Mekkae saepius narrave-
rat , Adaniuni ab angelis adoratum esse ; qua re ne Judaei oflendantur, 
ante refert aliam rem, qua hujus causani explicet et quasi eam excuse t 1 ) . 
V. 3 8 — 4 3 quasi praefalio est versuum sequentium. V. 5 9 insertus vi-
detur esse in lianc partem, quae efiicitur v. 4 4 — 6 9 , sed tanien niagis 
eum cuni ceteris cobaerere putaverim, ila ut eo Judaeis improbis pii l io-
mines ouiniuni religionum, quibus sacri libri sint, opponantur. V. 7 0 — 
7 6 Muslimos alloquitur, sed agens de Judaeis; cum qua parte connexi 
sunt v. 7 7 — 8 7 . V. 8 8 — 9 0 et 9 1 — 9 7 revelati sunt ob impie dicta 
nonnullorum Judaeorum, illi, quum ali(|uis dixisset, solos Judaeos in c o e -
lum perventuros esse, hi, quuni Gabrielem, oracula apportanlem, .ludae-
orum inimicuni vocassent 2). Cui angelo M. opponit Harfit et Marut 3 ) , 
impios homines inspirantes. V. 9 8 — 1 0 4 ηοιι multo aotequam cuni Ju-
daeis belluiu geri coeptuni est , revelati videntur esse. Nani v. 1 0 3 
Muslimis praecipit, ne Judaeos adoriantur, donec deus hoc jubeat ; ita ut, 
M. belli occas ionem exspeclasse, intelligamus. llujus loci aetatem [taulo 
posteriorem e s s e , etiara e v. 1 0 0 apparet, quurn l eges , quae liic abro-
gatae dicuntur, vix aliae sint, quam e a e , quas Judaeoruin gratia tulerit. 
V. 1 0 5 — 1 1 5 ιιυπ niodo Judacos, sed eliain Chris t ianos 4 ) , idololatras-
que Mekkanos , omniuin injustissinios v. 108 , oppugnat. V. 1 0 9 cuiu 
celeris ita cobaeret , ut eo consoletur Musl imos, se K a b a ab idololatris 
privatos esse, aegre ferentes. V. 1 1 6 135 demonstrare sludet, Abrahami 
doctrinam, quam ipse sequatur, sed a qua Judaei desciverint , veranri 
esse. Jam eo Judaeis adversatur, quod ea, quae de illo narrat, non Ju-
daica, sed Arabica sunt; quibus ostendat, Kacbam Mekkanani esse tem-
plum dei antiquissimum et praestanlissimuni. Non dubito, quin, haec nai -
rans, jam de Qibla a teniplo Hierosolymorum ad Ivarbani convertenda 

1 ) Cfr. de liac re Geiger. 8 5 s<|q. 
"2) Cfr. Sunnam 3 4 5 . B. lbn Hisliam. Hoc dixisse ferunt Abd Allah ibn Siirljii', 

quem etiam alibi commemorant (ut ad 5, 4 5 . B. ) . 
3 ) De quibus cfr. Mar. Prodron. 4, 8 3 et Geiger 10 1 sqq. 
4 ) B. v. 1 0 7 revelatum dicit , quum legati Christianorum Nagranensium apud M. 

fuissent. Sed hanc rein, quae facta est anno 9 (C. de 1'ercev. 3, 2 7 5 s q q . ) , inter-
pretes commemoranl . ubicunque de Chrislianis agitur. Q"a re nihil aUribuendum est 
luiic sentenliae. 
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cogitaverit . Itaque hi versus non niulto priores esse possunt , quani v. 
1 3 6 — 1 4 7 , quibus tandem preces faciens Karbani versus oculos couver-
tere jubetur. Praedicit autem deus , niultos liac re oflensuni ir i 1 ) . Hi 
versus igitur revelati sunt Sharbano mense anni secuudi 2). Y. 1 4 8 — 1 5 2 
promulgati sunt bellis jam institutis; recte B. de pugna Bedrensi agi cen-
seat, necne, non dijudicaverim. V. J 5 4 — 1 5 7 cuin his conjungendi \ iden-
tur esse, quuni patienlibus, quibus deus bona precetur, (v. 152) opponau-
tur impii, quibus omnes lualedicant (v. 1 5 4 ; v. 156) 3). V. 1 5 8 — 1 6 2 

sunl Mekkani , fortasse conjungendi cum v. 1 9 6 (inde a verbis ^ji 

— 1 9 8 et v. 2 0 0 — 2 0 3 4). Nam complures res , quas Muslimi liis ver-
sibus spectari d icunt 5 ) , probari non possunt. Mekkani suut etiani v. 1 6 3 
— 1 6 6 , quibus impugnat idololalras, quos saepe patres nimis diligenter 
sequi dicit. Hanc partem praeposuit versibus 1 6 7 — 1 7 1 Medinensibus, 
quuni et bic et illic de cibis agat , quibus vesci fas sit. Fortasse liic 
impugnat Judaeos, postulantes, ut cibis, quos ipsis edere non liceat, etiani 
Muslimis interdicat 6). V. 1 7 2 edidit, postquam Qibla niutata multi o f -
fensi erant; quare talem ritum niulto minoris momeuti esse dicit , quam 
animum pium et officioruni diligentem. Weil ius quidem vix recle hunc 
versuni versibus 1 3 6 sqq. priorem habet 7). Sequuntur 3 legos, quae non 
modo ternorum versuum nuniero, sed etiam pari in i t io 8 ) tam similes 
sunt, ut vix dubiuni s i l , quin una lalae sint. Quarum secunda quum 
de Bamadano mense secundi anni agatur 9 ) , bae leges proniulgatae sunt 
aut ipso mense 1 0 ) , aut, id quod polius crediderini, mense antecedente u ) . 
Harum legum iinem 1'acit v. 1 8 2 . Sed v. 1 8 3 nonnullis annis posterior 
«;sl; nam el niulto accuratior est , quai» celerae l ege s , et revelatus est, 

1 ) V. 1 3 6 : „dicent stulti" (simulatque l ioc audiverint) elc. 
2 ) Una narratio apud Ibn Hisham. Ab. 4 2 . Nav. 2 6 . Wei l . 91 . C. de Per-

cev. III, 5 4 . S e d lbn Sa'd, Ibn Hisham et B. Ragabeni nominant. 
3 ) Praeterea i i s , qui pro veritate interfecti s int , opponit e o s . qui mortui sint 

impiis animis (v . 1 4 9 et 1 5 6 ) . 
4 ) Praecipue attende illud ^ U j t (v. 1 6 0 > | l J 6 > 2 0 0 ) ; etiam rh. fin 

5 ) Clr. B. et Zcitschrift f. Knnde d. Morgenlands I, 9 6 . 
6 ) Cfr. W e i l . M. ann. 1 1 5. 
7 ) K. 6 9 . 

8 ) ^XaIC . 

9 ) Ab. 4 6 . Nav. 2 6 . Weil . 91 . C. de Percev. III, 5 5 . 
I 0 ) Ul ait Nav. I. c. 
I 1 ) Ibn Sa'il. 
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quia saepius jejunii tempore nimis omnibus voluptat ibus abst inueranl '). 
M. igitur hunc versum postea ad l e g e n i , qua illud ins t i tuerat , addidil . 
V. J 8 4 e niajore oraculo suporesse videtur. V. J 8 5 — 1 9 9 (excepl i s 
verbis ^ U J i — o m n e s referendi S U D I ad peregr inat ionem, 
quani M. suscepit anno 7 2). Nani v. 1 8 5 et v. 1 9 6 — 1 9 9 Musl inios 
docet , qui ritus iis peragendi sint. V. 1 8 6 — 1 9 1 auteni t iu ien l ibus , ne 
Qura i sb i tae , q u a n q u a m anno 6 pace Hudaibijensi boc a u n o ad Karbani 
venturis lidein publ icam dederant, hosti lem in n i o d u m ipsos arceant, per -
niittit, u t , si eos ador iantur , se defendant , nec dubi tent , v iolata tempii 
uiensisque sacri rel igione, cum iis pugnare, et eos ex urbe expe l l ere , qui 
quurn antea, tum a n n o superiore idem fecerint 3). Ex Iiis vers ibus 1 8 5 
pr imus est, secundi sunt 1 8 6 sqq . ; ult inii 1 9 2 sqq. Cum his conjun-

gendus est v. 1 5 3 , quem Gal. 4 ; r e v e l a t u m e s se tradit , quuni Muslinii 
inler montes Safa et Marvani e x antiquo m o r e currere cunctarentur. 
Quae seDtent ia vera videtur. V. 2 0 4 — 2 0 6 promulgal i dicuntur esse , quum 
Muslimi Judaeorum mores imitari vellent 5). V. 2 0 7 — 2 1 0 c u m liis c o -
l iaerere videntur. V. 2 1 1 2 1 9 except is v. 2 1 2 sq . , de quibus infra 
d i s s e r e m u s , resjtondet ad varias r e s , quas in lerrogatus est. E x quibus 

quum v. 2 1 4 6) recle o b rAbd Allab ibn Galish descend i s se traditur, qui 
sacro m e n s e Ragabe aiini 2 pugnare ausus e r a t 7 } , horum versuum a e -
tas cerla videtur esse. Etiam v. 2 2 2 boc t e m p o r e editus esse potes t ; 
sed euin boc 31. conjunxit leges accuratas el cop iosas (v. 2 2 0 sq. et 
2 2 2 — 2 4 3 ) de m a t r i m o n i o , quae fortasse complur ibus annis poster iores 
sunt. Sed errore in bas inclusi sint v. 2 3 9 sq., quos in una ex priniis 
expedi t ionibus ante pugnam Bedrensem revelatos esse puto. V. 2 4 5 sq. 
conjungendi sunt , ni fa l lor , cuni v. 2 1 2 sq. , qui revera u n u m versum 
e f l i c iunt , ita ul l iaec lex et e 3 versibus constet et ordiatur a vcrbis 

1 ) Q j j U ^ fZii. 

2 ) S - U A A I I 

3 ) Cfr. B. ad V . 1 8 9 . 
4 ) Apud Ggn. II, 8 1 et S. 
5 ) Wei l . M. annot. I 1 5. 

„ . Ε t 
6 ) V. 2 1 6 — 2 1 9 ita distinguendi sunt: v. 2 1 6 a verbo usqne ad 

L*i.*si ; v · 2 1 7 usqne ad (ulriusque rb. fln. est a) : v. 2 1 8 usque ad 

Itaque versuum mimerus uno major est. 
7 ) B. Ibn Hisliam. Wei l . 1 0 1 . Cfr. de liac re Ab. 4 6 . Wei l . 9 8 sqq. Jour. 

as. 1 8 3 9 p. 99 . 



^iwdc ν u i ; quare aequalis videtur esse legibus, de quibus supra egiuius 
( 1 7 3 sqq. *). Quod etiani rebus ipsis confirmatur, quum hic quoque locus 
a o n niulto ante proel iuni Bedrense proniulgatus sit. Cum his certe c o -
haercnt v. 2 4 4 2) et v. 2 4 7 — 2 5 2 , quibus exempl is , ex Israelitaruni h i -
storia peti t is , Musl inios ad fortitudinem et obedient iam impellit . E x his 
v i d e m u s , h o s versus editos esse te inpore , quo Μ . , m o x n iagno proe l io 
cum Quraishit is conf l igendum esse , senserit. Fortasse cuni bis conjun-
gendi sunt v. 2 6 0 sqq. (quorum ordo videtur e s se 2 6 0 , 2 6 2 , 2 6 1 ) , qui -
bus siinilis sententia subjecta est, atque v. 2 4 4 3). V. 2 5 3 sq. i iorum fineni 
facere videntur. V. 2 5 5 s q . 4 ) et 2 5 7 — 2 5 9 , quibus socii ve tantur , li-
l ios per vim ad Islamuin accipiendum adigere 5), ex primis Medinens ibus 
videntur esse . V. 2 6 3 — 2 8 1 , quibus st ipem dare jubenlur et foenerari 
velantur, primis 3 annis Medinensibus revelatos duco 6). V. 2 8 1 a n o n -
nullis ultiinus esse dicilur, quia demissus sit anno 10 , die mactandi i. e. 
ul t imo die peregrinationis) 7) 8). Quae op in io et ab a l ia , infra c o m i u e -
m o r a n d a , d i screpat , nec per se verisimilis est. Sed n e s c i o , an M. i l lo 
die ora t ionem babuerit, in qua bunc versum pronuntiarit . V. 2 8 2 — 2 8 4 
s ine dubio multo posteriores sunt. Ult imos versus 9) primo tempore , 
Medinae perac to , demissos babeo. 

Surae 2 partibus, priore tenipore ante pugnam Bedrcnsemj reve la -
tis, acqua les sunt nonnul lae parvae Sf irae: Sur. 9 8 , a d J u d a e o s conversa , 
a Donnullis Mekkana h a b e t u r 1 0 ) , eerte ob nullam c a u s a n i , nisi quod 
o m n e s ce terae S u r a e , quae sunt in bac ultima parte Q . , Mekkae divul -

1) Contra dicere p o t e s , v. 2 4 6 non arte curn v. 2 4 5 comiexum e s s e , ut una 
lex dici p o s s i t , sed deo pecuniam inutuam dare sive in sacra bella gerenda sumptum 
facere saepiss ime cum pugnando conjungilur. Utrumque dicitur o l ^ s - , sed illud est 

jJLf., ' l 0 c 

2 ) Qiiem cum v. 2 4 5 connexum es se , jam B. intellexit. 

3 ) Attende etiam j ' 
m faS 

4 ) V. 2 5 6 , quem versum solii ( ' ^ . l i i ί ϋ | ) d icunt , plurimi aestimant (Mishk, I, 

5 0 1, 5 1 1 ; B. Reinaud monum. Musulm. II, 15 sq . ) . 
5 ) Cfr. Mar. et B. 
6 ) Sine dubio errat Β . , qui v. 2 6 4 eos significari dicit, qui II., anno 9 Grae-

c o s adorlurum, pecunia adjuverint. 
7 ) Sale prel. disc. 1 2 0 . 
8 ) Cfr. B. et accuratius edit. Pelrop. 
9 ) Quibus Muslimi summum pretium conslituunt; quum e o s et Sur. 1 „duo lu-

minn" dicant (B. Mishk. I, 5 0 2 ) . 
1 0 ) Mar. S. B. 
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gatae sunt. —- Sur. 6 4 , Mekkanis simil is , ideoque a multis i) Mekkana 
habita , ob alias res Medineusis sit necesse est 2). — Surae 6 2 prior 
pars paulo post Sur. 2, 8 8 sqq. edila videtur3) . Altera pars (v. 9 sqq. 
vix posterior esl. 

Sura 8 paeiie tota ad Bedreuse proeliuni refertur. V. i — 19 
paulo post victoriam revelati suut; v. 2 0 — 4 6 nonnullis diebus post a 
M., Medinam reverso , pronuntiati sunt , quum pugna ita oommenioretur, 
ut , eain jam aliquanto ante commissam e s s e , intel l igas, et quum <iuinta 
praedae pars prophetae a t t r i b u a t u r , quae ν. I aliter distributa esl. 
Etiaiu v. 2 7 , quo B. quideui Abii Lubabam significari dici t , qui Judaeos 
obscure de M. consil io cerliores feceral 5), de praeda agit , quam ne de-
vertant, Muslimos inonet. V. 3 0 — 3 6 nonnul l i 6 ) falsissime Mekkanos 
babent; scd M., ut, victoriae laetitia e latus, Muslinios adbortatur, ut me-
niores sint temporis , quo inilrmi fuerint (v. 2 6 ) , ita ipse in memoriain 
revocat aetatem, Mekkae peractam 7). Cum hac parte col iaerere videnlut 
v. 4 7 — 6 4 , quibus imperat, ut omnes hostes acerrime oppugnent. V. 6 5 
B. quideni a a t , postquani 'Ouiar Muslinias factus esse t , aut paulo ante 
pugnam Bedrensem revelatum esse, tradil; sed mibi cum v. 6 6 cohaerere 
videtur, qui ob summam spem perpetuae victoriae vix ante pugnani pro-
niulgatus est. At postea Μ., ne nimis audaces f ierent , v. 6 7 addidit. 
V. 6 8 sq. W e i l i j i s p o s t [Jhudenseni cladem revelaluni esse censet. 
Sed nescio, qui hoc factum esse possit. Neque enini e o s , qui captivis 
temperaverint , poena afTectos esse d i c i t 9 ) , s e d , oraculo a deo demisso, 
hac poena eos liberatos esse. Quod oraculum videtur esse Sur. 4 7 , 4 
sq. quibus unus versus efficitur). Praeterea bic versus coliaeret cum v. 
7 0 , quo de praeda, ad Bedr capta, agitur. ltaque lii versus, ul 7 1 sq., 

1 ) B. eliam a Weil io K. 63 . Alii versum I — 8 Mekkanos, reliquos Medinenses 
habent (Mar.). 

2 ) Verba ν. I saepissime in Surarum Medinensium exordi i s , nunquam in Sura 
} χ 

Mekkana leguntur: nec Mekkanae sunt hae dicendi formulae: J ^ J i lyuybl^ iOJi i y i ^ b ! 

(v. 1 2 ) , ^ " t ^r i^J i L^ii W (v. 1 4 ) etc. Denique cfr. v. 16 sq. 

3 ) Nam hujus loci verba imitatur v. 6. 
4 ) Cfr. Weil . M. 4 1 1 . Ante M. duces qnarlam partem accipiebanl (YVeil, M. 

aun. 1 4 5 . Reiske ad Abulf. 1, ann. 5 6 ) . 
5 ) Weil . M. 4 2 8 . 
6 ) Mar. et S. 
7 ) V. 31 reddendus e s t : et quum ( [ = quoties) iis l egeban tur signa nostra etc. 
8 ) K . 7 2 . 

9 ) Hanc poenam autem Weilius (I. c.) illam cladem esse existimat. 
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majori Silrac parli aequales sunt. Sed v. 7 3 sq. priores sunt , quippe 
quibus M. agal de foedere fraterno, quinto mense post Fugani inter Pro-
fugos et Adjutores ic lo , quod posl pugnam versibus 
7 5 sq. abrogatuni est '). 

Xon niulto posl hoc proelium edita esl eliain Sur. 4 7 2 , cujus po-
steriore parte invehitur in Siniulatores et in eos, qui, quum victoria rc-
portata) superiores sinl 3 , cum hoslibus pacem conciliare velint. — ln 
Sur. 5 7 , quani ob dicendi genus nonnulli Mekkanam babent 4 ) , pugna 
Bedrensis comuieiuoratur (v. 1 0 . Naru non Mekkae expugnal ionem si-
gn i f i car i 5 ) , videmus e tola Sura , qua non tani polentei» se praestat, 
quain erat, Quraisliitis in dilionem suam redactis. l laqne baec Sura Sur. 
4 7 aequalis vel ea paulo poslerior est. — Sur. 4 ea es t , cujus aetas 
e \ oinnibus Suris Medinensibus difiicillinia est inventu. Etenim peipau-
cae res tractantur, quae ab bistoricis narratae sunt. Nam causae non-
uullorum versuum, quas interpretes alTerurit, aut dubiae aul parum ac-
curatae snnt , ita »t niliil ex iis discamus. At hoc mihi verisimillimuin 
est, paene tolani Suram pugnae Bedrensis aetate posteriorom esse sed 
haud s c i o , an maxima pars primo vel secundo anno post illam pro-
mulgata sit. Priina Silrae pars constat e legibus Sur. 2 , 2 2 3 sqq. ae-
tale vix magno spatio distantibus7): 1 — 1 8 , quibus justus exitus est 
( 1 7 — 1 8 ) siinul editas esse puto. His fere aequales siuit ν. I!) — 2 2 ; 
2 3 — 3 2 . 1'aulo priores liabeo v. 3 3 — 4 5 , quorum ultiniis Siniulatores 
impugnare suscipit. Nam major Surae pars conversa est ad Judaeos et 
ad Siinulatores, adversarios acerrimos. Sed anle lianc partem legitur v. 
4 ( i , cujus aetatein conjectura quidem assequi possumus. Nani aqua de-
ficieute pulvere ablui , Muslimi io bello, contra Mustal iqenses gesto, jussi 
esse dicuntur (anno G Sed viuum eos jaui in bellu Nadirensi (anno 4) 9 

1 ) De lioc 1'oedere, quo cognal ionis vincula aliquamdiu soluta sunt, cfr. Ibn Sa d : 
Ibn l l i s l iam; Ab. 4 5 ; Wei l . M. 8 3 sq. 

2 ) Mecum consentit Weil ius K. 7 2 sq. 
3 ) V. 3 7 . 
4 ) S. Mar. B. 
53 B. Eadem est sententia S a l e , qui in inlerprelal ionew inseruit verba » ο Γ 

Mecca." Idein. qund e g o , censet Weil . K. 7 3 . 
(i) Wei l ius (K. 7 1 ) hanc Sftram, qnae tot l eges accuratissimas continet , in qua 

M. saepiss ime in Simulatores, pugnare el sumptum 1'acere recusantes , invehitur, iis 
Me.diiiensibus annumerat, quae primo lempore post Fugam revelatae sint. 

7 ) Sed eam certe posteriorem e s s e , quam i l l o s , videmus e ν 1 1 et 5 , quan-
quam B. fad 2 , 2 1 8 ) eos priores habel 

8 ) Ab. 7 3 . Wei l . M. 1 5 9 . 
9 ) Ab. 6 0 . VVeil. M. 139 . INav. 2 6 minus accurate d ic i t , hoc factum esse post 

pugnam Ubudensem 

13 
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bibere vetatos esse tradunt, quanquam sunt, qui boc anno 6 factnm esse 
dicant Atqui versus , quo cbrii preces faeere velantur, certe autea 
revelalus sil oportct. Itaque mitii quidem bic versus anno 4 , i l le , quo 
iis vino omnino interdicitur, anno 6 revelatus videtur esse 2). Quod di-
cit de pulvere, eidein anno attribuo, sed quum lioc in bello Mustaliqensi 
iteruni fleret, Muslinii , ut saepe faciunt, (uni demum versum revelatum 
tradunt. — V. 4 7 — 6 0 aelas fortasse inlelligi potest e v. 5 4 , quo non 
sine aliqua verisimilitudine, M. Karb ibn Ashraf al iosque doctos Judaeos 
significarc, dicunt, qui post pugnam Bedrensena Mekkam iveranl , ut Qu-
raishitas ad bellum reuovanduin adducerent 3). Qui Kacb quum non niullo 
post necatus sit , bi versus paucis mensibus illa pugna posteriores vi-
dentur esse. V. 6 2 — 7 2 his fere aequales l iabeo 5). Sed v. 7 3 — 8 6 
post Ubudensem cladcni demissi sunf, quuin e v. 8 6 , idololatras tum vi-
ribus superiores fuisse , videaiiius. V. 8 7 — 8 9 cum his cohaerent. V. 
9 0 9 5 et 9() aelas nec ex ipsis, nec ex iis, quae aflerunt interpretes 6j, 
certe intelligi polest; s e d , quum v. 9 7 etiam e o s , qui non pugnaverint, 
praemiis, quamvis minoribus, affectum iri dicat, quae iis posl ]>ugnam il-
lam profecto non promiltebat, et quum v. 9 9 7\, ul v. 9 0 , loquatur de 
Mekkanis aliisque Aiabibus, qui Musliinos quideni se esse dicentes, tamcn 
ad prophetam fugere nolint, ilaque Simulalores sint, et v. 9 0 — 9 6 et v. 
9 7 — 1 0 1 illa clade [>riores videntur esse, Sed v. 1 0 2 — 1 0 5 8 ) , quibus 

precatio, quam linioris dicunt iyj?^ describitur, anni 4 . Gumada al 

1 ) Wei l . ann. 2 8 8 . 
2 ) L o c o s , quibus de vino ag i t , B. (ad 2 , 21G) recte in hunc ordinem redigit 

1 ϋ, 6 ϋ (Slekkauus) 2 , 2 1 6 ; 4, 4 6 ; δ. 9 2 . Quocum consent i t scriptor Turcicus, cu-
jus libri partem in linguam Germanicam convertil v. Hammer (Wiener Jahrbb. 6 9 , 2 7 
sqq.). S e d , quoniodo Wei l ius liunc versum e o , quo vinum bibere omnino vetanlur, 
posteriorem habere possit, 11011 video. Nonne M., si res ila se liaberet, eos , qui ebrii 
preces fec i ssent , multo gravins reprebendisse l 9 Quo a e c e d i t , quod ambo scriptores 
hic agi dicunt de Abd Arra_liman ibn Auf, qui quum unus ex primis et exce l lent iss i -
mis Muslimis esset (Nav. 3 8 5 sqq.: Ab. 18 . ; Wei l . M. 5 0 . ; Spr. 1 7 2 ) , certe M. non 
tali re olTendisset. 

3 ) B. et Gal. (S.)^ Secundum Ibn Hisiuim v. 5 4 et 5 7 ii s igni l icanlur , qui (Ju-
raisbitas al iosque Arabes ad Medinain oppugnandam incitaverunt (anno 5). 

4 ) VVeil. M. 1 1 9 . Ab. 54 . 
5 ) Cfr. v. 6 3 cum v. 5 4 . 
6 ) Id, ex qiio orlum dicunl v. 9 5 , faclum esl anno 6 (Ggn 1, 4 3 6 . Wei l . M. 

2 2 2 . Ab. 7 1 ) , sed id, ex quo v. 9 6 , anno 8 (G«n. 11, 8 9 ) . 
7 ) V. 9 0 lbn Hisham eos significari dic i t , qui , quanquam Islamo dedi t i . lamen 

cum Mekkanis M. apud Bedr oppugnantes , occisi sint. Quod milii dnbium videlur e s se . 
8 ) V 1 0 5 quidem B. aliam causam esse dicit. 



lila inense iu exped i l ione , quani contra Gajafanitas suscepit , deniissos 
esse ferunt x). V. 1 0 6 1 1 3 , quibuscum conjungo v. 1 1 4 sq., B. reve-
latos dicit ob T u n a m , qui Zaid ibn Assamin Judaeuiu furli accusarit, ab 
ipso facti. De aetate bujus rei niliil dicere possumus, nisi verisimillimum 
e s s e , earn priorem esse anno 5 , quo Quraizani , qui iiltimi Judaeorum 
Medinam babilaverant, ad inlernecioueru c a e s i s u n t 2 ) . Sed v. i l ( j — 1 2 5 
et 1 3 0 — 1 3 3 , s ine dubio eoliaerenles 3), quibus inveliilur in idololatriani 
Mekkanorum, primis temporibus attribuo, quae Medinae degit. V. i 2 ( i 
— i 2 9 paulo post versus priraos bujus Silrae revelati sunt. Etiani v. 
1 3 4 , quocuiu conjunxerim v. 6 1 4 ) , primis temporibus Medinensibus at-
tribuo. V. 1 3 5 — 1 5 1 , quibus Siniulalores impugnal 5 ) , quando pronun-
tiati sinl, dicere uon possurn. V. 1 5 2 — 1 6 8 ob niagnani dicendi acer-
bitatem M. promulgasse videtur, post<|uam jara cum Judaeis hellum ges-
serat. His v. ! ( i 9 — 1 7 4 , quibus, etiam Cbrislianos mulla falsa docere, 
denionstrare studet , ob v. 1 7 4 , qui horuni iineni facit , ul versus 1 6 8 
il lorum, aequales liabeo. V. 1 7 5 versu 15, queni accuralius definit, non 
multo posterior videtur essc 6). — Eideni aetali allribuimus Sur. ( ·5, 
qua Sur. 2, 2 2 7 sqq., ab bac Sura non magno intervallo distantes, coni-
plentur. — Sfirae 3 priore parte M. liiaxinie id agi t , ut et Judaeis et 
Ghristianis, soluin Is lamum, quem Abrabamus secutus s it , veram religio-
nem e s s e , |)ersuadeaL In prima parte (1— 15) mcntio (it pugnae Be-
drensis , quae non multo aute commissa esse videtur 7). Etiam per se 
verisimile esl, cetera oninia, quibus non inodo Judaeos , sed etiani Cliri-
stianos ad ls lamuni accipienduin adducere vul t , revelata e s s e , postquam, 
vicloria reportala, maxiine se erex i l , ita ut arnpla consilia caperet. Ce-
teruin quuin bic Christianos alloiiuatur, fieri non polest , quin Muslimi, 

1 ) Mishk. 1 , 3 1 0 sqq. VVeil. M. 1 4 1 . C. de Percev. III, 1 2 6 . Sed Nav. 2 6 
et Abd al [laqq (ad Mishk. 1, 3 1 1 ) lianc expedit ionem anno 5 fuisse narrant. 

2 ) Al). 6 9 ; Wei l . 1 7 0 . 
3 ) Animum altende ad verba : „et dei e s t , quidquid est in coel is et in terra," 

quibus incipit v. 1 2 5 , 1 3 0 , (in quo liaec verba bis legunlur) et v. 1 3 2 . 
4 ) l)e quo quae tradunl Muslimi, recte judicavit VVeil. K. 7 2 ann. 2. 
5 ) Falso B. versu 1 3 6 Judaeos significari censel . 

6 ) Sed B . , nitens auctoritale Gabir ibn Abd Allali liunc versum ultimum esse 
ο > 

dicil , qui judicium vel legem contineat ((.LjCs»^! ^ J j j U g j ) . IIoc sine dubio 

1'alsum est. 
7 ) Verisimile est. recte apud Ibn Hisham legi , ν . 10 sqq. dictos esse de Judaeis 

Qainuqa ensibus, qui monerentur, ne, ut Quraishitne, Muslimos oppugnantes , graves p o e -
nas darent. 

1 0 * 
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l iaec legatoruni Nagranens ium causa deniissa e s s e , dicant 1) . S ingulae 
partes, quas paene oinnes aequales duco, fere bae sui i t : v. 1 0 2 4 post 
quos duo versus inveniunlur, quos B. quideui reve la tos dicit, quuni a n n o 
5 Medina fossa circumdaretur 2 ) , qui tamen priores esse p o s s u n t , ita ut 
M. eos tuni pronunliari l lantuui); 2 7 5 7 ; 5 8 — 8 6 3 ) , e \ quilius W e i -
l i n s v . 7 9 cerle poster iorem esse d ic i t , quod in e o o n m i b u s , qui non 
credanl, ae lernas poenas propouil . Sed M. e o s , qui e x ipsius sententia 
Chrisli doctrinam revera sequereutur , eerte Credentes b a b e b a t ; itaque 
eos tauluni impios esse credebat , qu i , sacris libris co rrup l i s , ab 
ea descivissent, el iainsi Clnist ianos se esse proliterenlur. Quapropter M. 
hoc priiuis aunis nou uiinus dicere p o t e r a l , quani ultimis. V. 8 7 — S 9 
revelati suut, quuni Judaei cibis, sibi non licitis, etiain Musli iuis abst inen-
dum esse, v. 9 0 — 9 4 autem, quuiii teinpluni suuin ant iquius et praestan-
tius, quani Karbam, esse contenderent V. 9 5 1 0 3 revelati \ identur 
esse, quuni Judaei Ausi larum et Chazragilarum, qui per lslaiuuiii auiici facli 
e r a n t , veterem discordiam denuo couci lare s ludcrenl 6) . V. 1 0 4 — 1 1 3 
haud s c i o , an paulo pi iusquam Judaeos ado i tus e s t , edili sint. Nani e 
v. 1 0 7 videuius, Muslinios jani credidisse, Judaeos de bel lo e o g i l a r e ; M. 
autei», eos aul h o c facere, aul, si iaciant, forliter pugnaturos esse , negat. 
l taque hi versus , ut , nisi fa l lor , niulti alii bujus S u r a e , paulo post pu-
gnain Bedrenseiu revelali sunt , (|uuin in Judaeos Qa inuqa ense s aul uno 
mense , aul nunnull is uieiisibus post invaserit 7 . P a n l o p o s t , quuni J u -
daei odiuni ηυη amplius retinerent (v. I l 4 j , revelati sunt v. 1 1 4 — 1 1 6 . 
Sequitur gravissinia Surae pars , reve la la , postquain Musl imi apud Ubud 
uioDteiu a Mekkanis devicli eraot Sed ante versuai 1 1 7 uonnull i 

1 ) ll)n Hisham et B. amplius 8 0 versus, C. de 1'ercev. (3, 2 7 6 ) praecipue v. 5 4 
ob hanc rem revelalos esse dicit , quum lbn Sa'd banc legal ioneni narrans niliil dicit, 
quain iis Qoranum lectum esse . Aiii v. 5*7 — 6 3 ad Nagasium Aethiopicum iVVeil. M. 
3 8 2 ) vel v. 57 ad Heraclium Caesarem (Weil . ann. 3 0 9 . ( ign. II, 3 5 ) missos e s se 
tradunl. V. 61 eo die descendisse fertur, quo Nagasius Jluslimus factus sit (panlo 
post pugnam Bedrensem Ggn. I, 3 4 0 ) . 

2 ) Ab. 6 3 sqq. Wei l . M. 160 sqq. 
3 ) Versus 8 0 sqq. sec. Ibn Hisham pugna Ohudensi pos ler iores sunt. Sed quod 

narral, ad lios versus non aptum est. 
4 ) K. 7 3 sq. 

5 ) Cfr. B. et Gal. (apud Mar. et S.) 
6 ) Ibn Hisham. B. ad v. 9 5 . Maxime hoc probatnr versu 9 8 (in quo utitur 

verbis 8 , 64 ) et v. 1 0 1 . 
7 ) Wei l . M. 1 1 8 et ann. 157 . Ab. 5 1 . 
8 ) Ibn Hisliam non salis accurate v. 1 1 7 — 1 7 3 post banc pugnam c o e l o de -

missos esse dicit. 
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periisse videntur, fortasse postea ab ipso Μ. , ea, quae , quuiu malis ur-
geretur, dixisset , non p iobaute , deleti. V. 1 2 3 accepisse fertur, quurn, 
vulneribus aiTeclus, in canipo jaceret 1 ) . Yeruin esse potes t , eum tuiu 
talia cog i lasse , sed nunc versus cuai ceteris cohaeret et nonnullis diebus 
post denium edilus esse potest. V. 1 2 5 — 1 3 0 , qui in priniis Medinen-
sibus nuinerandi suut, lianc particulam disjunguut ab a l ia , quae efficitur 
v. 1 3 1 — 1 4 1 , eodein tempore revelatis , aeque ac v. 1 4 2 — 1 4 9 el v. 
1 5 0 1 5 4 . 1'ost v. 1 5 4 leguntur 4 versus, quos plurimi revelatos esse 
dicunl , quum uonnul l i , in praeda Bedrensi non invenienles vesteni pre-
tiosain, fo i lasse M. eam abstulisse dicerent 2) . Alii auteiu eos dictos esse 
putant de sagittariis, qui , sibi praedae nullani parteni datum iri , suspe-
ctantes, ordines reliquissent 3). Sed quum haec explicatio niniis contorta 
s i t , ob nullam aliam rem inventa videtur e s se , quani quod illam narra-
t ioneni , quae profecto non iicta esse l , nisi aliquid veri in ea inesset! 
impiam habebaut. Quani ob reiu aliam quaerentibus faeile baec se o b -
tulit, quum tota liac parle de illa clade agatur. Cum v. 1 5 4 cobaerent 
v. 1 5 9 — 1 7 0 , in quibus etiam coniniemorantur i i , qui die post pugnam 
Mekkanis denuo obviam iverant 4). V. 1 7 7 — 1 8 1 5) si Baidavio credere 
l i c e t , M. iuspirati sunt propler Finhas (Pin has) ibn c Azura Judaeuoi 
Q a m u q a e n s e m , cui etiani alia liujusmodi at tr ibuuntur 6 ) , M. irridentem. 
Sed fortasse aequales sunt v. 1 8 2 sqq., qui non noulto post pugnaui 
Ubudenseni deniissi sunt. Nam Musl imos , injurias, a Judaeis acceplas 

«t 
( ^ j i ) , tranquillo aniino ferre uon jussisset 7 ) , nisi post c ladem, qua au-
ctoritas ejus diminula erat. Idem cognoscirnus inde, quod v. 1 9 4 agit 
de iis, qui dei causa violati et interfecti sint et v. 1 9 0 de idololatris, s e -
cunda fortuna se jactantibus, et quod v. 2 0 0 Muslimos malorum patien-
tes esse jubet. — Sur. 6 1 , quam nounulli Mekkanam d i c u n t 8 ) , non 
recte Wei l ium 9) paulo anle Mekkae expugnationenj revelataui habere 
puto. Nam v. 4 ii reprebenduutur, qui in pugna non tam fortes se 

1 ) lbn Hisham; Ab. 5 7 ; B.; Gal. (Mar.) 

2 ) B . ; Gal. (S. et Mar.). 
3 ) B. De re ipsa cfr. Ab. 5 7 . Weil. M. 1 2 7 . Ibn Cotaibas Handb. d. Gesch. 

p. 7 9 . 
4 ) V. 1G6 sq. cfr. Wei l . H. 1 3 0 . 
5 ) Secundum lbn Hisham v. 1 7 7 et v. 1 8 3 sq. 
6 ) Cfr. B. ad 5, 6 9 . 
7 ) 1 8 3 . 
8 ) S . ; Mar. , B. 
9 ) K. 7 6 sq. 
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praestiterint, quam ante promiserint (v. 2). Reclius igitur Muslimi liic 
agi dicunt de pugna Uhudensi, in qua multi ordines descruerant nee pu-
gnaverant »velut essent aediiicium firmum«). V ic tor ia , cujus n ienl ionem 
facit in v. 1 3 , quam valde expetant Muslimi quia post cladera ea nia-
ximc egent) , non est expugnatio Mekkae , sed aut nulla cer ta , aut jam 
cogilal de Nadirensibus adoriendis. V. 5 9 eodeni tempore promulgatos 
esse arbitror. 

His Suris paulo posterior est versus , qui est de i i s , quos hostes 
perfidi apud Medinam interfecerant2). Oui versus ob causam a Wei l io 
a l l a tan i 3 ) , a M. abrogatus videtur; nec euni ipsum v id i , sed Weil ius 
eum Germanice reddidit *). Surae 5 9 raajore parte M. agit de Ju-
daeis Nadirensibus, quos anno 4 mense Rabf al avval e castellis excedere 
coegi t 5 ) . De v. 1 8 sqq. aetate nibil certi habeo. Sur. 3 3 e coruplu-
ribus partibus constat. Certissirua est aetas v. 9 — 3 3 , quos proraulgavit 
Dulqarda niense anni 5 6) , iis Arabum stirpibus, quas Quraishitae ad bel-
lum excitaverant, Medina, quam obsederant, regressis et Judaeis Qurai-
zanis, eoruni sociis, deditionem subire coactis 8;. Fcre eodeni ternpore 31. 

accepit eos versus , qui referuntur ad Zainab binl Gabsh , quam M. in 
matrimonium duxerat , quum fuisset uxor Zaidi , ejus liberti et filii ado-
ptati 9). Quod vulgo factuin dicunt exeunte anno 5 1 0 : quocuni congruunt 
i i , qui boc factura dicunt non ita nmlto anle be l lum, gestum cum Mu-
slaliqensibus 1 1 . Versus sunt: 1 sq., qui quasi prooemiuni esse videntur; 

Ο Β. 
2 ) ΑΙ). 6 0 sq. VVeil. Μ. 1 3 3 . 
3 ) Μ. ann. 5 9 7 . 
4 ) Ibid. 
5 ) Ab. 6 0 sq. Wei l . 1 3 5 sq. Sed etiam alia opinio invenitur, ex qua Nadiren-

ses 6 mensibus post pngnam Bedreiisem, ideoque ante piignam Uhudensem expulsi d i -
cuntur. (Zeitschrift d. Deutschen Morgenl. Gesellschaft 1 8 5 0 p. 1 6 ) . 

6 ) Ibn Qulaiba 8 0 . Nav. 2 6 hoc bellum (bellum Fossae) anno 4 ; sed Nav. be l -
lum Quraizanum anno 5 fuisse dicit. 

7 ) Ab. 6 3 sqq. Wei l . M. 1 6 0 sq. 
8 ) Ab. 67 sqq. Wei l . M. 1 6 8 sqq. 
9 ) Wei l . M. 1 4 5 sq. 

1 0 ) Sale ad v. 3 7 . Nav. 8 4 2 . Sed bic ail alios narrare, Zainab prophe lae nu-
psisse anno 3. 

1 1 ) Nam vulg-aris sententia e s t , hoc bellum gestum esse anno 6 ( A h . 71 , qni 
seeundum Wei l . ann. 2 1 4 Ibn Hisham sequitur. Nav. 2 6 . Buchari in Zeilschrift d. 
Deulschen Morgenl. Gesellscb 1 8 5 0 p. 17 e t c . ) ; alii auleiti id 1'uisse anno 5 Iradunt 
(Ab. ib. ; qnos Wei l ius M. 1 4 3 sqq. sequilur), alii denique anno 4 ( B u c h a n l . c . ) . Sed 
consentiunt de mense Sha bano. 
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4 sq . , quibus filios adoptatos ηυη veros iilios esse dicit itaque Zaid' 
uxorem sibi iu luatrimonium ducere licere); v. 3 6 — 4 0 ; 5 2 — 5 5 , quos 
revelatos esse narrant, propter eos, qui M. nuptiis diutius interfuerint 1 . 
Cum liis cobaeret v. 5 9 , fortasse paulo posl ad ceteros additus. Eliam 
alios versus, quibus de 31. uxoribus agitur, cum his cohaerere puto: 6 2 i 

8 ; 2 8 3 5 3). Etiani v. 4 9 — 5 1 , quibus ancillis quoque, bello captis, 
sibi nubere Iicere, dicit, nou ante hoc tempus revelali esse possunl, quuni 
prima ancilla, quae hoc fecit, fuerit Ribana Quraizana 4 ) . Sed v. 5 2 sine 
dubio compluribus annis posterior est 5). Neque magno spatio a ceteris 
distare puto v. 4 8 , quo 2 , 2 3 7 accuratius explicatur. Sed v. 4 1 — 4 7 , 
cuui quibus cobaerere videntur v. 5 6 - 7 3 (excepto v. 59) , primis annis 
posl Fugam revelatos esse. exisliino. — Sur. 6 3 , quam editio Petrop. 
Mekkanam facit, iu bello Mustaliqensi promulgata ost, quia ν. I et v. 8 
I I O I I dubie signilicantur ea, quaecAbd Allah ibn Ubai in illa locutus erat 6). 
Sed v. 9 II etiaui alio tempore revelati esse possuut. — Siirae 2 4 
gravissima parte agitur de i i s , quae rA'i'shae in eodem bello el postea 
acciderunt 7). Cuni bac parte, quae efficitur versibus 4 sq. et J 0 — 2 6 8), 
cohaerere videtur lex de stupro I — 3 . Sed v. 6 9 , si veruni est, 
quod traditur de c Uvaimire , qui Tabuko reversus (anno 9) uxorem gra-
vidam inven i t 9 ) , postea ad bas leges additi sunt. Sed fortasse, jarn ante 
revelati, ad illam causani dijudicandam adhibiti sunt , ita ut tum demuni 
eos deinissos esse crederent. Quo accedit , quod B. aliaai revelationis 
causam commemorat , quum dicat, signilicari Hilal ibn Umaija. Praeterea 
in liac Sura complures leges sunt, quae omnes spectant decentiam et 

Λ 

bonestateai; quaruni causa fortasse illud es l , quod cAisliae acciderat; 

1 ) W e i l ann. 2 2 9 ([>. 1 5 3 ) . Ante bellum Mustal iqense hos versns revelatos 
esse , apparet eliani ex iis, quae Aisha narral ( W e i l . M. 1 5 2 ) . 

2 ) B. hunc ad eos spectare censet, qui anno 9, Tabukum ire j i i ss i , se parentes 
veniani rogaturos e s s e , dixerint. 

3 ) Num forle v. 2 8 uxoribus divortium proponit, quia novam aeinulam aegre tu-
lerint? 

4 ) Cfr. VVeil. M. 1 7 0 sq.; Ab. 6 9 . 
5 ) IIoc bene exposuit, confutatis Muslimorum opinionibus (de (]uibus cfr. Nav. 48 ) , 

Weil ius M. 3 5 8 sq. 
6 ) S. Ab. 7 2 sq. Wei l . M. 1 4 8 sqq. 
7 ) 15. S. Mar. Ab. 7 3 sq. Ggn. 1, 4 4 1 , Reinaud, nionum. Musulm. 11, 1 2 5 . 

VVeil. 151 sqq. 
8 ) V. 2 2 AbCibekr s igni i icatur, qui se MisJ,ahuni, sororis lilium pauperem , quia 

fnerat inter Aisbae accusa lores , non adjuturum juravit (B. Wei l . M. ann. 2 3 6 ) . 
9 ) Wei l . M. 2 7 3 . Cfr. Nav. 4 9 1 ; Mishkat II, 1 2 5 . 
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quae si non omnes eodem lempore latae sunt, tamen et v. 2 7 3 3 et 5 7 
— 6 4 aequales habere possumus. Illi versus constant e 3, lii e 5 legi-
bus. V. 3 4 — 4 5 priores videntur esse. V. 4 6 — 5 6 , quibus 
invehitur in Siinulatores, revelati sunt tenipore, quo malis urgebatur 
avideque exspectabat , fortunam mutatum iri. Itaque eos editos babeo 
post cladem Ubudi, sed ante bellum Fossae. — Cuni bac Sura conjun-
gimus versum, cui simile est argumenlum, quum sit de poena adulferii. 
Q I I O versu abrogatur Sur. 4, J 9 sq. Verba, quae ab i i s , qui Q. col le-
gerunt , sine dubio errore, omissa sunl , sunt haecce 1). »Ne destituatis 
patres vestros; nam haec in vobis impietas est; et quum maritus et ma-
trona adulterantur, lapidibus eos necatote utique poena 2) a deo fconsti-
tuta); quum deus sit potens et sapiens !« — Sur. 2 2 , quae vulgo Mek-
kana, sed a nonnullis 3) Medinensis babetur, e compluribus partibus con-
stat, quarum plures quidem sunt Mekkanae , sed graviores Medinenses. 
Versus Mekkani lertiae aetali atlribuendi sunt. Quorum major pars con-
stare videtur e. ν. 1 — 2 4 , ex quibus v. 2 0 — 2 4 nisi f a i l o r o b falsam v. 2 0 

explicationem) a B. et Gal. (VVeil. M. ann. 5 8 9 ) falso Medinenses haben-

tur; v. 4 3 — 5 6 ; 6 0 — 6 5 ; 6 7 — 75 . V. 11 sq. Ga l . 4 ) quidem Medlnen-
ses babet, sed sine causa. V. 51 revelatum e s s e , quum Quraishitarum 
deos quodammodo agnosset , ut dicunt Musl imi , jam supra negavimus. 
Ε versibus Medinensibus plurimi ( 2 5 — 3 8 ) , quibus ritus Mekkae perii-
ciendos expon i l , eo tempore revelati videntur e s s e , quo M. ad Karbam 
peregrinaturus erat, cujus itineris finem fecit pace Hudaibijensi 5). V. 6 6 , 
qui liis sine dubio aequalis est cfr. v. 3 5 ) , cum aliis cobaereba l , qui 
interierunt. V. 3 9 — 4 2 recte eos dicunt6) , quibus primis Muslimis per-
missum sil, cum hostibus pugnare. Hi versus igitur primo anno promul-
gati sunt. Sed errant, qui boc jam paulo anle Fugam jussum esse di-
cunt 7). V. 5 7 5 9 , qui forlasse a M. ipso in hoc Ioco positi sunt, 
non ante pugnam Bedrensem revelati esse pnssunt , quum in iis c o m m e -
morenlur i i , qui in bello iulerfecti sinf. V. 7 6 sqq. fere eidem tempori 
attribuo. - Sur. 4 8 post pacem Hudaibijensem demissa es t ; sed soli 

1 ) Mar. de Alcor. 4 >. Etiam Weil . M. 3 5 2 hunc versum ex Arabico in Ger-
manicum convertit. 

2) aU! ^LXi xLjl . 
3 ) Ut in Surarum labula. Weil . M. 3 7 0 . 
4 ) S. et Wei l . M. ann. 5 8 9 . 
5 ) Ab. 7 4 sqq.: Wei l . M. 1 7 2 sqq. Mishk. 11, 2 9 2 sqq. 
6 ) B. Wei l . M. 9 4 . 
7 ) Ibn Hisham. Ggn. I. 2 7 5 Reinaud . monutn. Muslim. 1, 2 0 5 ; Spr. 2 0 7 . 
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versus 8 — 1 7 paulo post banc , nisi me fall it , priusquam Medinani re-
d ierant , promulgat i s u n l ' ) , quum v. 11 et 15 dicat, q u o m o d o e o s , qui 

expedi t ioni non interfuerint, se excusaluros esse exspeclet ( q J j a ^ ) . Sed 
ν . 1 — 8 et v. 1 8 sqq. revelati sunt, postquam M. Judaeos Chaibarenses 
in di t ionem suam redegerat, quorum divitias jam Hudaibija rediens Mus-
limis p r o m i s e r a t 2 ) , et quos non multo post (Muharramo mense) adortus 
erat 3). Nam n o n ruodo primus versus , in quem explanandum inlerpre-
tes s u m m a m o p e r a m contulerunt 4j, sic facilliine et simplicissirae explicatur, 
sed et iam v. 1 8 sqq. 5;, quibus, Muslimos pro fide, quam propbetae de-
derinl Hudaib i jae , paalo post victoriani magnamque praedam asseculos 
e s s e , d ic i l , et v. 2 7 nullo alio niodo explanari possunt. 

Nec Iiuic sententiae obstat, multa de rebus, Hudaibijae gestis, disseri. 
Nam tuni d e n i u m , quum nova victoria ejus auctorilas aucta es se t , iis, 
qui aegerr ime ferebant, se non omnia, quae cupiverant, in illa expedi t ione 
assecutos esse , optinie demonstrare potuit, nihiloniinus se a deo adjuvari, 
qui etiain Hudaibijae iis opl ime consuluisset. — Surae 5 8 primi versus 
ab bistoi icis, paulo poslquam M. Hudaibija redierat , revelati dicuntur 6J. 
Sed boc certum non est 7). Ceteri versus , in quibus el iam Judaei c o m -
nieniorantur (v. 15) priores esse v identur 8 ) . — Siirae tiO ν. I sqq., 
quibus M. Musl imos monet, ne eos, qui ipsos, cognatos suos, in ex i l ium 
miserint , amicos babeant, quamvis fieri poss i l , ut niox amicitia resl itua-
tur (v. 7 ) , recte Muslimi ei inspiralos esse tradunt, postquam HaHb ibn 
Halta'a Quraisli i l is litteris annuntiaral , M. eos adorturuni e s s e 9 ) . Ilaque 
l iaec Surae pars revelata est primis diebus Ramadani mens is anni 8 . 
Sed v. 1 0 sq., quibus, ut videlur, v. 12 aequalis est, jam Hudaibijae re-
velati s u n t 1 ϋ ) . V. 1 3 , quo Judaei signii icantur, aut aequal i s , aut non 

1) B. quideni tolam Suram in reditu al) Hudaibija editain essc dicit. 
2 ) V. 15. De magna praeda, lioc hello parla, cfr. C. de Percev. III, 2 0 2 . 
3 ) Ab. 7 8 sqq. Weil . 1 8 4 sqq. Al Ibn Qulaiba p. 8 0 narrat, bellnm Chaiba-

rense iuisse anno 6, uude sequitur, eum credidisse, illud ante peregrinationem geslum 
esse. Idem inde apparet. quod belli prius, qiiam peregrinalionis, menlionem facit. 

4 ) Cfr. B. Mar. S. Weil. M. ann. 2 7 1. 
5 ) V. 1 8 eliam nonnulli Muslimi (apud S . ) Cliaibarein significari diount. 
6 ) Ggn. II, 2 7 . Weil . M. 1 8 4 et annot. 2 8 0 ; v. Hammer, Wiener Jahrbb. 6 9 , 

4 9 . Cfr. etiam Sale. 
7 ) Dubitat etiam Weil. 7 2 , 7 8 , quanquam forlasse ejus scntentia non vera est. 
8 ) Ceterum 10 priores versus a nonnullis Mekkani habentur (B . ) . 
9 ) Ab. 8 8 . Nav. 196 . Wei l . M. 2 0 9 sqq. B. 

1 0 ) Ggn. II, 2 1 . Cfr. Weil . M. 1 8 3 . v. 12 vero a B. die expugnationis Mekkae 
revelalus dicilur. 

13 



multo prior est. — Paulo ante Mekkae expugnat ionem promulgata est 
etiam Sur. Ι 1 0 1 ) , quae a nonnullis ob eandem causau i , atque Sur. 9 8 , 
Mekkana ducitur2) . — Sur. 4 9 e conipluribus parlibus constat. V. 4 , 
cum quo cohaerent versus anteccdentes et v. 5 , quanquam Gal. 3) versui 
2 peculiarem causam csse vult , refertur ad legatos Tamimitarum, qui 
anno 9 liberius et clariore voce coram M. locuti erant V. 6 — 8 reve-
lati sunt ob Yalid ibr/Uqba, qui paulo post Muslal iqenses calumniatus erat 5j. 
Ilis aequales esse videnlur v. 9 sq. , quorum miram causam narrant in-
terpretes 6). Υ. 11 non ante annum 7 revelatus est, si veruni est, ut ait 
B. , eum referri ad Safijam Judaeam, quam M. Chaibare expugnata in 
matrimonium duxit 7). Sed fortasse hic versus, ut sequens, cum superio-
ribus conjungendus esl. V. 13 Quraishitas superbiae moderari jubet, 
nescio, an paulo post expugnalionem V. 1 4 sqq. Asadenses significai i 
tradunt, qui ob agrorum sterilitatem, se jactantes, quod Muslimi essent, a 
M. victum poposcerant 9). Eliam liic versus, ut ceteri prope onmes, anno 
9 revelatus esse v idetur , quo anno niessis angustius provenerat 10;. — 
Sur. 6 6 v. 1 — 5 graviter reprebendit M. u x o r e s , quae Mariae Coplae 
causa cum ipso altereavoranl n \ V. 1 0 — 1 2 , quibus bonarum et nia-
laruin nmlierum exompla proponit , cum his cohaerent. Hi versns reve-
lati sunt paulo postquam Tabiiko redierat. V. 6 — 9 forlasse agit de 
i i s , qui Tabukum se non secuti sint. — Surae 9 versus gravissimi ii 
sunt, quos M. in peregrinatione anni 9 ΓΛΙϊιιηι Arabibus recitare jussit 1 2 ) . 
Ili sunt ν. 1 12 , quibus Muslimis praecipit, ul, sacris mensibus Iransa-
ctis, omnes idololatras adoriantur praeler eos, quibuscum in cerliim lem-

1) De hujus Silrae argnmento cfr. Ggn. II, 2 0 5 ; Mishk. I, 3 3 f i . 

2 ) S. Errat lbn Qutaiba, qui eam anno 10 demissnm esse narrat (p. 82 ) . 

3 ) S. 

4 ) Ibn Sa'd. S. C. de Percev. III, 2 7 1 sqq. Wei l . M. 2 4 4 sqq. 

5 ) Nav. 2 1 2 . Ggn. II, 2 0 0 . Mar. B. 

6) Mar. S. 

7 ) Wei l . M. 1 8 6 . Ab. 7 8 . Nav. 8 4 6 sq. 

8 ) Ggn. II, 3 6 . C. de Percev. III, 2 3 2 . 

9 ) B. 

1 0 ) Wei l . M. 2 5 3 sq. et 2 58. 

1 I ) S. Mar. Weil . M. 2 7 4 sqq. Alii tamen, hanc rem propheta indignain liaben-
tes, aliam causam excogitaverunt, quae perquam ridicula est. Cfr. B.; Misbk. II, 1 1 8 . 

1 2 ) VVeil. M. 2 7 8 . Ab. 1 0 6 eurn nonnullos versus priniae partis btijiis SOrae, 
B. enm 3 0 vel 4 0 versus l eg i sse dicit. Minus acciirate loquantur, qui . ut Ibn Chal-
dftn f F r e y l a g . Chreslom. 1 6 0 ) . eum C l o l a m ) Sflram 9 l e g i s s e nairant. 
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pus foedus f ecer in t 1 ) ; v. 17 — 2 2 (quihus praeponendum esse ceoseo 
v. 28) , quibus idololalrae sacra Mekkana adire vetantur; v. 3 6 sq., qui-* «· 
bus abrogalur mos Arabum, ex quo pro Mubarramo niense Sa-

farum sacrum faciebant 2 ) . Verisimile est , etiam v. 2 3 sq. et v. 2 9 — 
3 5 , quibus Judaeos et Cbristianos, idololatris s ini i les , oppugnari jubet, 
donec tributa pendant, eodeni tempore promulgatos esse. Sed v. 
1 3 — 1 6 uullo modo cuin bis cobaesisse possunt. Nam v. 13 agit de 
populo , qui se expellere sluduerit (ucque vero expuleril); bi nulli esse 
possunl, nisi Judaei. Significare videtur Quraizanos , qtii, foedus vlolan-
tes, cuni celeris M. liostibus se conjunxerant, ut ejus opes contunderent 3). 
Ceterae Surae partes paene omnes referunlur ad expedil ionem Tabuken-
s e m , quaiu suscepit Ragabo uiense anni 9 , et cui multi Medineuses et 
Arabes scenitae non iuterfuerunt4) . Sed hi versus non una revelati sunt, 
qumn alii, anlequaiu profeclus est , alii in ilinere, alii post reditum pro-
nuntiali sint. Priusquam iter susceptum es t , promulgasse videtur: v. 
3 8 — 4 1 , cum quibus cohaercre pulo v. 2 5 — 2 7 ; 4 9 — 7 3 ; ex quibus B. 
quidein v. 6 6 in ipso itinere edilum dicit; sed Weil ius 5) eum illos spe-
clare narrat, qui ante iter susceptum Medinae clain deliberarint. In iti-
nerc ei inspiratos esse exist imo: v. 4 2 — 4 8 6 ) ; 8 2 — 9 7 ; v. 1 2 0 — 1 2 3 , 
quoruin ultimo forlasse de r AI io , Medinae relicto agi lur, qui , quuni Si-
niulatores , 31. eum secuin ire vctuisse, dicerent, ne ipsi moleslus fierei, 
prophetam consecutus , lioc iuterrogavit 7). 1'ostquam redierat, revelati 
sunt v. 7 4 — 8 1 , quorum ultimurn referunt ad cAbd Allah ibn Ubai , Si-
niulatorum principem; v. 9 8 — 1 0 7 , in quibus ii commemorantur, quos 
poenituit, quod domi manserant, ita ut ad columnam se aeligarent, donec 
a M. liberarentur, et tres i l l i 8 ) , quibus M. veniam non dedit 9). V. 1 0 8 

1 ) li, qui ν. Τ significanlur, non esse possnnt , nisi ii, quibuscum foedus ictum 
erat, qmim M. anno 8 a Taif urbe reversus Mekltae esset. 

2 ) De quo cfr. Sale prel. disc. 149 . De Sacy mem. 4 8 , p. 6 0 6 sqq. Weil . 
M. ann. 4 3 2 . B. ad v. 37 . 

3 ) Ab. 6 6 . Weil . M. 160. C. de Percev. III, 1 5 0 . Nori probari possnnt ea, 
quibus B. v. 14 explicat , qui lamen eliam Judaeos commemorat. 

4 ) Ab. 1 0 3 sqq. Weil . 2 5 8 sqq. Sed Quraishitarum nulla fit mentio! 
5 ) M. p. 2 5 9 ann. 3 9 8 . 
6 ) „Jurabunt" (quum redieris, ut recte addit B.) 4 2 ; »permisisti« (priusqtiam 

profectus e s ) v. 4 3 elc. 
7 ) Ab. 1 0 4 . Weil . M. ann. 4 0 0 . 
8 ) B. Sed alii (YVeil. M. 4 2 8 ) hic significari volnnl Abft Luhabam . de quo alii 

Sur. 8 , 2 7 agi dicunt. 
9 ) Ab. 1 0 5 . Wei). 2 6 9 sq., praecipue ann. 4 14. 

1 1 * 
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— 1 1 1 , quibus irapugnal Banu Ganm, qui malo consi l io templum aedi-
(icaverant, aut , quum primum Medinarn rediit , aut paulo ante revelati 
sunt 1 ) . V. 1 1 8 sq. denique 3 Muslimis veniam dat. Eodem fere leni-
pore v. 8 5 edidisse fertur, qui rcferatur ad cAbd Allah ibn Ubai 2). 
Sed iiunc versum, qui cuni ceteris bene cobaeret , non hunc solum spe-
ctare , sed postea tantum ad illum relatum esse censeo . Denique hoc 
tenipore revelati sunt v. 1 2 4 — 1 2 8 , in quibiis Simnlatores aperte 
vocantur v. 1 2 4 ) 3 ) . V. 1 1 2 sq. quando revelali s int , non bene scio. 
Fieri potest, ut anle iter susceptum M. eos acceperit. V. 1 1 4 — 1 1 7 pro-

Λ 

niulgasse videtur, quum matris Aniinae sepulcrum adiret 4 ) . V. 1 2 9 aut 
Mekkani, aut ii esse dicuutur 5), qui ultinio loco demissi sint. Prior sen-
tentia vera est. 

Haec Sura a multis Muslimis ultima habetur 6). Sed a l i i , Sur. 5 
omniuni extremam deraissam esse , tradunt7) . Quod facile explicari po-
test , quum Sur. 9 ea s it , cujus major pars ultimo tempore demissa est, 
quanquam in Sur. 5 nonnulli versus insunt, ceteris omnibus posteriores. 
Hinc fit ut etiam nos de ea ultinia agamus. 

Hi versus ii sunt , quos M. in ultinia peregrinationc 8) paulo ante 
niorteni Muslimis legit. Qui omnes ad religionis ritus spectant, ita lameu, 
ut pluribus accuratius explicetur, quani legibus anle latis , quibus rebus 
uti fas et quibus uti nefastum sit. Primos Surae versus ita d i sponen-
dos c e n s e o : ν. 1 (qui e duobus versibus constat; recte Mar.) v. 4 , us-

que ad vocem J U i , conjungendus cum v. 5 inde a voce v. 
(»; v. 7 ; v. 4 inde ab et v. 5 usquc ad U p 9). Ultima verba eo 
tempore pronunliata esse animadvertimus, quo M. ipse , fortasse se morti 
propinquuni esse, jani senliens, omnibus adversariis desperantibus, doctri-
naru suam absolutam essc, recte dicere potuerit. Etiani Muslimi lioc in-

O B. Gal. Wei l . M. 27G sq. 
2 ) B. Wei l . M. ann. 4 3 3 et p. 4 2 9 . 
3 ) De Simulatoribus hic agi, intelligimus e v. 1 2 5 cfr. etiam v. 7 4 . 
4 ) B. hoc anno 8 factum esse dic i t , sed Ibn Sa'd ([Arnold. Chreslom. 1 7 7 ) , 

cui major fides habenda e s t , hoc anno 6 fuisse dicit. Sed hujus versus mentionem 
non facit. Alii hic agi volunt de Abu Tal ibo , id quod non minus verisimile est (B. 
et narratio apud Ibn Sa 'd ) . 

5 ) B. De secundae opinionis origine mox agemus. 
6 ) Mar. B. 
7 ) Ut Sfirarum tabula W e i l . M. 3 7 1 . 

8) cb^JI 
9 ) Simili modo versus disponit Weil . M. ann. 5 0 4 . 
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te l l igunt ] ) . Sirnul cum liis promulgati videntur esse v. 8 — J O . Ceterae 
partes o m n e s priores sunt. V. 2 sq. tum revelatos non esse, inde sequi-
lur , quod Muslinii, si a quo in sacrum territorium non admittantur, per 
vim in id invadere vetantur, quum anno 7 hoc permiserit 2), et quod eos, 
qui K a b a m petant, violari vetat, quum anno 9 oinnes idololatras (emplo 
arceri jusser i t 3 ) . Itaque bi versus anno Hudaibijae (anno 6) revelati 
sunt 4 ) . His aequales sunt v. 9 5 — 9 7 , quos etiara Muslimi buic anno 
altr ibuunt5) . Etiam v. 11 — 1 3 ob dicendi genus eodem tempore de-
niissi v i d e n t u r 6 ) ; fortasse etiani 9 8 — 1 0 0 et 1 0 2 — 1 0 4 , quibus super-
stiliosis Arabum ritibus veros ritus opponit. V. 4 2 — 4 4 W e i l i u s 7 ) in 
ultima peregrinatione revelatos putal , sed non v ideo , cur boc faciat, 
quum M. in illa alias leges civiles 11011 tulerit. V. 14 Muslimi diversis 
modis explicant 8 ) ; sed nullus ita est, ut, eum verum esse, nobis persua-
dcant. Profec lo perdifiicile est versus, quo comraemoratur res, saepissime 

facta, certam causam invenire. V. 8 9 sq. Ga l . 9 ) et B. de c Otn iano et 
nonnullis aliis agi volunt, qui superstitiose omnibus cibis abstinuerint. 
Sed nihil certi aflerunt. Cum bis versibus cohaerere videtur v. 9 1 10), 
cujus jam Sur. 6 6 , 2 mentio fit. Lex, quae continetur v. 9 2 — 9 4 , anno 
6 latam videri , jam supra exposuimus 1 1 ) . V. 1 0 1 B. revelatum dicit 
de S u r a q a , qui , quum M. inspiraretur Sur. 3 , 9 1 1 2 ) , quaesiverit , num 
quoque anno bominibus peregrinanduni esset. Sed boc verum esse non 
potes t , quum M. tales res interrogare Muslimos vetuisse non possit. V. 
1 0 5 — 1 0 7 nec, id quod Weilius censet 1 3 ) , siniul curri brevi lege proruul-
gati sunt, quae efficitur Sur. 2, 1 7 5 sqq., nec eani abrogant, quae B. est 
opinio, sed sine dubio nonnullis annis post revelali sunt , quibus lex pa~ 

1) B. Ab. 1 0 7 . Wei l . ann. 5 0 2 . 
2 ) Sur. 2, 1 9 0 . 
3 ) Sur. 9 , 17 . 
4 ) B. v. 3 quidem anno 6, sed v. 2 anno 7 revelalum csse vult. 

5 ) Gal. (Mar· S . ) B. 
£ -

6 ) y J w |«Xi^ysr. quae dicendi formula non e s t , nisi in v. 11 et 3 liujus 

Sftrae. 
7 ) K. p. 7 9 sq. 
8 ) B. Ab. 2 3 . 
9 ) Mar. S. 

1 0 ) Jura juranda refero ad vota, quae fecerint (v . 8 9 ) , plane iit 0 6 , 2. 
1 1 ) Itaque eodem lempore, quo versus s e q u e n t e s , editi esse possunt. 
1 2 ) Sed Suraqa post expugnationem demum Muslimus factus est. VVeil Jl. ann. 9 9 . 
1 3 ) K. 7 9 . 
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ruro accurata melius explicaretur. Ceteris Siirae partibus agilur de Judaeis 
et Christianis ; ex quibus eas, quibus Judaeos iinpugnat, anno 7 priores 
habeo , q u o , Chaibareusibus victis , Judaei potentes M. liostes esse desti-
terunl. V. 15 — 2 2 revelati sint oportet, postquain saepius a Judaeis 
deceptus erat 2). Verba «indulge iis et condona« (v. 16) fortasse ad 
Chaibarenses referendi sunt, quos e terra non e x p u l i l 3 ) ; v. 2 3 — 2 9 4) cum 
bis conjungendi sunt; v. 3 0 — 3 6 coliaerent cuui v. 3 7 sq., qu i , quuin 
propbetae bosles e terrae expelli dicantur, vix ante Nadirensium exact io -
nem revelati sunt; v. 3 9 — 4 1 fortasse aequales sunt 5). V. 4 5 — 5 5 , si 
quid veri est in iis, quae 15. ad v. 45 ) narrat, antequam Qura i /an i f o e -
dus violaverant, compositi sunt. V. 5 6 — 6 1 , quibuscum conjungo 6 3 sq., 
Ibn Hisham6) , ut videtur recte, patefaclos esse dicit, quum Qainuqaens i -
bus auctore cAbd Allah ibn Ubai vita concessa esset. V. 6 4 — 7 3 reve-
lati sunt, jam compluribus bellis cum Judaeis gestis ?). Itaque non recte 
Finlias ibn rAzura' 8) impie dictum, quod coinmemoratur v. 6 9 , attribuuut, 
quum liic fueril Qainuqa ensis. Cum bis jungas v. 7 4 — 8 0 , qui aequa-
les videntur esse versibus 8 1 — 8 7 , quos recte Wei l ius ante belluni cum 
Graecis geslura revelatos b a b e t 9 ; , quamvis promulgati s int , quuui jarn 
saepius cum Judaeis pugnasset. Sed qui sint Cliristiaui 1 ϋ ) , de quibus v. 
8 6 agitur, nec per se perspicuuui est , nec ex i i s , quae interpretes af ie-
ruut, coll igere possumus. V. 1 0 8 sqq. Sur. 3 , 3 0 sqq . , quorum verba 
hic repetuntur, posleriores sunt, etianisi non magno teniporis spatio distent. 

1 ) i_jliJJi quod alibi so los Judaeos significare solet , in liac Sflra etiam ad 

Christianos perlinet. 

2 ) Maxime Quraizanos significari censeo. 

3 ) Ab. 8 1 . W e i l . M. 1 8 6 . 

4 ) Non magna fides babenda est i i s , qui v. 2 7 jam anle pugnam Bedrensem a 
Muslimis pronuntiatum esse volunt. Reinaud monum. Musulm. I, 2 0 9 . Nav. 5 7 6 . 

5 ) Cfr. j j j i j v. 4 0 et ter v. 3 0 . 

6 ) Cfr. W e i l . M. ann. 1 5 9 ; etiam B. ad v. 5 7 , 

7 ) Altera B. expl icat io , ex qua bic significentur be l la , veteribus temporibus g c -
sta , nihili est. 

8 ) Quem jam supra commemoravimus. 

9 ) K. 8 0 . 

1 0 ) Num lorle sunt Christiani, qui anno 7 cum exsul ibus , ex Aelhiopia reversis , 
Medinam venerunt ? f c f r . v. Hammer Wien. Jahrbb. 6 9 , 4 8 ) . 
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PARS POSTERIOR. DE QORANI COLLECTIONE 
ET COMPOSITIONE. 

Muhamniede mortuo nou niultiim aberat, quin onines Q. partes di-
spergerentur, corrumperentur, denique perirent. Quod quomodo pritno-
rum Chalifarum cura prohibitum sit, non facile est perspectu, quum Mus-
limoruni superstitione haec omnia laleant occultata, vix ut vera ex falsis 
eligere et cum i is , quae ex ipso Q. , fonte liquidiss m o , sed non largo, 
inle l l ig imus, conferre possimus. 

Primus , qui Q. colligendum curavit, est Abu Bekr. De qua re 
Muslimi Sunnitae haec tradunt 1 ) : Pugna, qua anno II Musailima victus 
esset, permultos lectores 2) occisos esse, ita ut c Omar, t iniens, ne Q. in-
teriret, Abu Bekro suaderet , ut Q. colligeret; utrumque Zaid ibn fabit , 
qui M. scriba fuisset, boc mandasse; queni inilio aliquamdiu cunctatum, 
id facere , quod propheta non ipse jussissel , tandem rem, qua niontem 
loco movere non difficilius fuisset , suscepisse , Q.que collegisse ex sci-
dulis, scapulis, coslis, palmarum fol i i s , lapidibus amplis , hominum cordi-
bus. Nam eum totuni quideni Q. memoriter coraplexum e s s e 3 ) , sed eum 
omnes lectiones vel 7 dialectos conquisivisse. Ultinio loco euin Surae 9 
versus 1 2 9 sq. invenisse 4). Has Q. partes eum ita ordinasse , ut M. 
hoc Geri jussisset, tum Abii Bekro dedisse; quo morluo r Omarem eas ac-
cepisse , Hafsaeque filiae, M. v iduae , dedisse. 

Shf i tae aulem primuni cAlium Q. collegisse tradunt 5). Ex quibus 
sunt , qui eum ante M. mortem boc fecisse feranl ; alii post haoc illi rei 
euai operam dedisse narrant; quo factum esse, ut Chalifae niunus petere 
negligeret 6). Neque ejus Q. ab Abu Bekro collatum esse. Sed in his 
nihil veri inest. Shf i lae eniin, cAlio, quidquid bonum et sanctum putant, 
ascribentes , ejus dignitalem non plenam fore credunt, nisi dei oracula, 

1"J Uborrima et optima est narratio, ipsi Zaido attriblita, quae est Mem. L, 4 2 1 
sqq. : Mishk. 1, 5 2 3 sq. Cfr. Not. et extr. 8 , 3 4 3 sq. Mem. L, 3 3 2 ann. 1 7 3 . 
Abulf. (Rske) I, 2 1 2 . Oekley bist. of Ihe Surae I, 1 17 sq. Mar. de Alcor. 3 8 sq. 
W e i l . M. 3 4 8 . 

£M > 
2 ) S.s, i i , qui Q. partes , a M. acceptas , memoria tenebant , vel litteris mandalas 

custodiebant . 
3 ) S u n t , qui eum totum Q. jam M. vivente co l l eg i s se tradant: qua re magnam 

ejus scienliam explicare student (not . el extr. 8 , 3 0 5 ) . 
4 ) Hoc non recte intel l igens aliquis putasse v idetur , hos versus iillimos esse , 

quos M. acceperit . 
5 ) Jour. as 1 8 4 3 . Dec. 3 8 6 . 
6 ) Wei l , Geschichte d. Cbalifen 1. 5 (qui hoc cerle a Shi ita accepi t ) . 
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quamvis 11011 accepisset, tamen collegisset, posterisque tradidisset. Haec 
igitur ornittentes, ea spectemus, quae ceteri tradunt. Quae ut dijudice-
mus, primum quaerendum est , quae fuerint ea , quae Zaidus eougesserit. 
Facile patet, eum id egisse, ut quaecunque M. oracula invenire posset, 
conscriberet. Nam jani supra diximus, 7 dialectos nihil aliud esse, quam 
diversas eorundern oraculorum formas, a M. demptis aut additis aut mu-
tatis nonnullis verbis vel versibus eflectas. Sed ad has accedit alia di-
versitas. Nain quum scribendi ars tura nondum pervulgata esset, et quuni 
apta scribendi uiateria egerenl , plerique Q. lectores, quorum numerus, 
quamvis per se non parvus, tameo, si universam Musliniorum multitudi-
nem speclas, exiguus eral, Q. partes non litleris sed memoriae niandave-
rant; ceteri auteui eas tanlum partes memoria tenebant, quibus saepe 
utebantur l ) . Sed iieri non poterat, quin ipsi lectores, quae memoriae 
noslrae est infirmilas, ea , quae a propliela acceperant, in dies magis 
mutarent. Ex horum nuniero etiani Zaidus erat, qui tamen niinirue, ut 
Muslimi dicunt, totuni Q. nosse poterat. Zaidus igitur maxime id egit, 
ut, quidquid Q. litteris consignatum esset, acciperet, si quam veram lectio-
nis varietatem (nani so!as scribendi et pronuntiandi discrepantias nihil 
curabat) 2) invenisset, eam conscriberet et cuui iis, quae ab aliis audiverat, 
vel ipse edidicerat, compararet. Sed fundameotuiu Q. Zaidiaui erat in 
exemplaribus scriptis3); quiu dubitare licet, num omnino oracula in Q. 
receperit, quae non perscripta fuerinl. Neque variaruni lectionuni nume-
rus permagnus erat. Nam, M. modo mortuo, niemoriae infirmitate el 
scribendi errore niulta menda vix aderanl; e t , ne nimius esset numerus 
oraculorum, contrarie diclorum, prophela ipse providerat, ea, quae muta-
verat, Muslimos oblivisci jubeus. Quo factum est, ut multa oracula essent, 
quae Zaidus accipere non posset, quanquam sine dubio eliaoi non pauca 
coiiscripsit, quae, inscio M., a Muslimis custodita erant. Sed contra etiaui 
ex i i s , quae M. non abrogaverat, nonnulla errore omissa essc , e versu, 
quem lapidationis vocant, postea in leges, sed uon in Q. recepto, vidimus. 
Multa praeterea Zaidus accepit, quae manca erant; quod non niodo e 
nostro Q. apparet, sed eliam per se a verisimilitudine non abhorret. 
Nani plerisque ex optimis lectoribus, qui simul ardenlissimi Islami pro-

1 ) Ut Sur. 1 et Sur. I 12. 

2 ) Ut eliam in nostro Q. videinus, ubi raodo legitur r j ^ j ( modo ^ e A j ; 
J 1 ο 

el etc. 

3 ) IIoc etiam e o indicatur. quod in oplimis quidem narralionibus e Q. fontibus, 
quos d i c a s . ultimo l o c o enumerantur hominum corda. 
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pugnatores erant, in illa pugna mortuis, aliis per totam Arabiam dispersis, 
ita ut Zaidum adjuvare non possent , quum Siirarum exemplaria non 
multa et s ine dubio , scripla ab hominibus indoctis litteris valde imper-
fect i s , saepe diffieillima essent lectu x), non niirum es t , Donnulla oracula 
periisse. Sed alia quaestio es(, num quid a Zaido additum sit. Primus 
de S a c y 2 ) suspicatus est , Abii Bekrum boc fecisse: quam conjecturam 
probavit argumentisque defendere studuit Weil ius 3). Narrant enini Mus-
limi, M. m o r t u o , c Omarem ejus mortem credere noluisse , oninesque co-
bortatum esse, ut secura consentirent, donec Abu Bekr iis aut Sur. 3, J 3 8 
aut Sur. 3 9 , 3 1 sq, et 3 , 1 3 8 legisset , quo M. mors piaedicta esset. 
Sed omnibus fuisse, quasi hos nunquam audivissent 4). Quo effici putant, 
Abu Bekrum illos supposuisse, praesertim quum compluribus aliis Q. 
locis Μ. , se moriturum e s s e , concedat. Eliani eo hoc verisimilius fieri, 
quod Abu Huraira, qui optime Q. cognover i t , hunc versum se nunquara 
audisse ferat. M. enim ultima quidem vitae aetate a Muslimis mortalein 
haberi noluisse. — Sed qui hoc cogitari potest? Quo consil io M. qui 
sine dubio ipse, se diem supremum obiturum esse, sciebat, Muslimos hoc 
celasse putandus est? Nonne praevidere poterat, fieri posse, ut totus Isla-
mus extingueretur, propbeta, quem immortalem haberent, ceterorum raodo 
mortuo 5j. Sed liuic sentenliae etiam ipsius M. verba obstanl. An omnes 
versus , quibus s e , celeris similem esse , se esse y i o 6) b. e. praeditum 
nalura h u m a n a , fragili, dicil, suppositos habebimus? Quo accedit, quod 
onines loci quos Weilius a f l er t 7 ) , ad quos adde Sur. 16 , 4 0 , aut artis-

1 ) Non magna fides habenda est i i s , qui , M. mag-nae curae fuisse , tradunt, ut 
oracula bene et perspicue scriberentur, ipsumqae scribae praecepta dedisse (Not. et 
extr. 8 , 3 5 6 ) . Hoc fictum videtur esse ab aliquo I iomine , qui impedire ve l l e t , quo 
minus Q. neg l igen l ius scriberelur. Praeterea Muavijae auctoritas, qua hoc nilitur, non 
magua es t , ita ut a nonnullis Muslimis plane rejiciatur (a Shafi io cfr. Abulf. (Rs l te ) 
1, 3 6 6 ) . 

2 ) Journ. des Savans 1 8 3 2 , 5 3 6 . 
3 ) M. 3 5 0 sq. K. 4 3 . 
4 ) Tabari (Koseg-arten) I , 4 el 6 ( 3 narrationes paulum d i v e r s a e ) , Shahristani 

I, I I , W e i l . M. 3 3 2 sq. 
5 ) Multo igitur verisimilins est , Arabes , imprimis 'Omarem, virum fervidioris in-

g e n i i , prophe lae m o r t e , non exspectata , ita pertui batos e s s e , ut eum morlimm esse 
non c r e d e r e n t , ita ut vix Qorani l o c o , quem plurimi omnino ignorasse videnlur (nam 
omnes v e r s u s , quibus M. morlalis dicilur aul Mekkani aut 3 anno post Fugain r e v e -
lati sunt ; itaque Abu Huraira, qui 7 dpnium anno Muslimus faclus est (Ggn. II, 6 5 ) 
facile e o s i gnorasse potes t ) illa iis persuaderetur. 

6 ) Ut 18 , 1 1 1 ; 4 1 , 5 etc. 
7 ) 3 , 1 3 8 , 1 8 2 ; 2 9 , 5 7 ; 2 1, 35 sq. ; 3 9 , 3 1 . 

13 
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sirne cum ceteris versibus cohaerent , aut facile cuni i i s , cuin an teceden-
tibus quidein vel sequenl ibus, conjungi pcJssunt. N e c ullus boruni ver -
suum dicendi ratione ab iis, quibuscum c o n n e x u s esl , d i f fert; ideoque Sur. 
2 1 , 3 5 sq. ob pr iorem Surae aetatem breviores sunt. Ceterum e x p l i -
cari non potesl , qui Abu Bekr tot versus in Q. inseruerit , o m n i b u s i g n o -
t o s , nemiue se opponente . Denique Abu Bekr imi , l idelissiniuni M. a m i -
curn et assectatoreni , minime tantum scelus facturum fuisse pulo, q u o uiagis 
iiefariuni M. sibi notum esse n e g a r a t 1 ) , et quo facturn esse d i x e r a t , ut 
Judaei dei iram conc i tassent 2 ) . Q u o vero cons i l io b o c fec isse putaudus 
es t? Q u i d ? si, M. mortuum esse, Muslimis sola Q. auctori tale probatum iri, 
censens , oracu lum iinxisset, noune verisimilius est, e u m pol ius ununa ver -
suni vei duos versus confecturum f u i s s e , quam ut pluribus suspicioueno 
u iovere t? TJbi ista calliditas, qua Wei l ius Abu B e k r u m , boni inem probum 
et cautun i , adacluin fuisse dic i t , ut tali fraude in n iagnum periculum se 
in lerret? Si vero per (J. suo c o m m o d o providere voluisset , facil ius ver -
suiu inseruisset , quo sibi Chalifae iiiunus debei i indicasset . Quale in in 
Q. non invenir i , opt imo s igno es t , eum ab illo interpolatura uou esse. 
Sed tanien Wei l ius 3) Abii Bekrum etiam versuni supposu i s se c e n s e t , quo 
ipse h o m o pius dicatur. Naai Sur. 4 0 , 1 4 M u s l i m i , nisi fal lor recte, 
eutn significari tradunt. Sed si liic versus , vel poster ior quideni ejus 
pars, quae Weil i i est sententia, suppositus e s s e l , etiain versus inforiores, 
praecipue v. 1 6 supposilicii e s s e n l , quuni, hunc c u m illo c o n u e x u i u csse, 
n e m o non intelligat. S e d , si v. 14 de Abu Bekro ag i lur , v. 16 c Abd 
Arrahman, Abu Bekri /ilius, s ignificatur, qui a l iquamdiu idololatr iam d e -
serere r e c u s a v i l 4 ) . Niun igitur liunc versum licturn d i cemus a patre , ut 
filiuin palain graviss ime reprehenderet? Nonne auleni M., ut in imicos v i -
tupe iabat , ila amic iss imum adjutorem s e u i e l , ne noni ine quidem addito, 
laudare po lu i t? Praeterea Abu Bekr, si sui emo lument i causa bunc ver-
sum inseruisset , non tam obscure loculus esse t , ut s ine exp l i ca t ione vix 
possct inlel l igi , de quo ageretur , sed perspicue se laudav i s se t , ut hunc 
uDum M. success ione digniss imum esse cognoscerent . Praeter hos etiara 
Sur. 17 , 1 W e i l i u s , M. attribuendum esse negat. N u n q u a m e n i m , ait 
ille, M. contendisse , se iter nocturnum re vera f ec i s se ; versum perobscu-
r u m , cum sequentibus non c o h a e r e n t e m , peccatis grammat ic i s n o n l ibe-
rum, fortasse a Muslirao quodam conscriptum et jam Abu Beki i t empore 

1) 6, 3 9 ; 2, 7'2. 
2 ) 4 , 4 8 ; 5, 16 , 4 5 . 
3 ) K. 6 7 . 
4 ) Cfr. Sale . 
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a<l Q. additum esse Sed contra liaec niulta dici possunt. Priniuui 
ejus arguruentum minime firmuui est. Nam eliamsi Wei l io concedimus, 
M. iter Ilierosolyiuitanuiu visuni, non r e m , revera ges tam, babuisse , ta-
luen, ut Gabrielera se vidisse narrat 2 j , ita eliara liaec verba pronuntiare 
potuil 3j. Nec celera ejus argumenla vera videntur. Versus e i , qui ne-
sc i t , de qua re agatur, obscurus es l ; sed quot versus obscuriores sunt! 
Non cohaeret cuni v. 2 ; sed liao re efficitur, eum supposiluin esse? De-
nique l inguae menda ego quidem invenire non potui, — nam X J ^ . « i , 
quo quideni jani nonnulli grammatici oflensi sunt, niendum liaberi non po-
test — nec video, qui factum esse possit, ul Arabs illius aetatis magis vi-
tiose dic-eret, quani Μ., qui cum omnibus popularibus litterarum expers erat. 
Praeterea num probabile est, Muslimum, Q. imitalurum, ita ut etiam adde-
ret verba, quibus saepissime sententiarum conclusio et rhythmus linalis ef -
l icitur, usum esse obscuro dicendi genere , quod in o iaculo , sed non in 
hominis opere excusalur; nec prophelam significasse verbo 8 ι λ * £ · 
Nec explicari polest error, quo factum s i t , ut bic versus in Q. receptus 
sit. Nani consulto Abu Bekrum boc fec i sse , neminem contendere pulo. 

Sed praeterea in Q. uua esl Siira, quae , quanquam a nullo nostra-
lium palam in suspicionem vocala es l , taiiien ob complures res facile 
supposita esse pulari potesl. Etenim Siira 12 al> omnibus Suris longio-
ribus argumento diversa es t , quum pacne tota efficiatur una narratione. 
Q u o accedit, quod a nonnullis Charigitarum sect is , ut a Mairau-
nilis et rAqariditis non divina babetur 4) . 

Altamen liis causis effici non poles i , ut eaai a M. confectam esse 
negemus. P r i m u m , quo addncamur ad nostrani sentent iam, e s t , quod 
etiam aliarum Surarum, ut Sur. 20 , quamvis non omnes, tamen permulti 
versus in unius hominis vila explicanda continentur, ita ut rairari non 
possinius, M. in una Sura latius boc extendisse, praesertini quum ea re, 
qua M. ad eara edendam comniotus esse traditur, lioc explicelur. Nani 
M., u( jaiu snpra diximus, eam nounullis Medinensibus tradidit, qua cives 
in suani sententiam traherent. Neque mirum e s t , quod boc ita efficere 
studuit, quuiii vividos Arabuni animos. nairationum amantes, optirue nos-
set 5). Summi autein momenti lioc e s t , quod M. praecipue spectavit ad 
J u d a e o s 6 ) , quibus itaque dedit vilam bominis , ab antiquissimis tempori-

1 ) K. 6 5 sq. 
2 ) Sur. 8 1 ; 5 3 . 
3 ) Alteram explicandi rationem, quam Wei l ius K. 6 6 anu. 1 proponi t , probare 

non possumus. 
4 ) Shaliristani ed. Cureton p. 9 5 sq. 
5 ) Cfr. quae de hujus Surae consilio et loquendi ratione dispulat VVeil M. p. 3 8 0 . 
6 ) M. hanc Sur. ad Judaeos direxisse, videmus eliam e verbis Muslimi apud Mar. p. 3 6 0 . 

12* 
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bus apud ipsos in s u m m o houore habi l i , c o m p o s i t a m e n iore i l lorum, 
qui breves sanctoruui l ibrorum narrationes inull is rebus addil is valde aui -
plificabanl. Ceterum si omnes Sf iras , argumento vel dicendi genere a 
ccleris diversas rejicere vollemus, et iam Sur. 1 8 , Sur. 2 7 c o m p l u r e s q u e 
alias vel t o t a s , vel ex parte suppositas e s s e , d icere deberentus . Q u o d 
fieri non p o s s e , facile csl inlellectu. 

Cave a u t e m , ne illarum seetarum sententiae nini ium tribuas. Nam 
h o c non est, nisi uniim e liiiris dogmaUbus , quae p lur ima l iabcnt o m n e s 
Charigitae. Nulla en im causa, a pr imo Islami tenipore ad pos teros per -
lata , sed ea tautuni re co inmoventur , quod vulgarem narrat ionem 

(^^axiaJi ^ iuas) vel narral ionem amoris j) D e o indignam 
babent. Q u a e sententia per se quidcni non re j i c i enda , taiuen ad no~ 
strani rem nihiJ valet. 

Sed et iam aliae res suut , quibus suspicio al> liac Sura r e m o v e a t u r . 
Nam totius Siirae indoles ea e s t , ut a M. pronunciata sit oporteat . 
Primis e n i m versibus Deus prophetae dicit, se ei l ianc Suram inspirasse 2

; , 
et plurimis locis v i r i , de quibus ag i tur , p l a n c , ut in iuultis aliis Siiris, 
M. doctrinam expl icantes i ingunhir 3). At praec ipuc non m o d o dicendi 
geuus quum singulis verb i s , tuin versuuni finibus ce lcrarnm sirnile esf, 
sed etiani tota d i spos i l i o , qua primi et ull imi v e i s u s non ad ipsam nar-
rationein pert inent , quanquani quodanmiodo ad e a m spectant ' • ' J , c u r u M . 
rat ione congruit . IIoc igilur certuni es t , Surae s c r i p t o i e m v o l u i s s e , ut 
e a m a M, revelatam in Q. recipiendam crederent , ila ut so la inscitia 
contra auctoris vo luntatem a Musl imis sancti libri pars putata e s se n o n 
possit. Niliil igitur rcstat , quam ut aut a Mus l imo quodani — ~ narn si 
Judaeus vel Cbristianus eam confecisset , nec ce ler is tam similis , nec un-
quani in Q. rece[)ta essct — aut , i u q u a m , a Mus l imo s u p p o s i t a , aul ab 
ipso M. dicta esse censealur. Quorum illud quum nulla re ver is imi le 
i iat , nec ul lo Siirae loco quicquam conspic ia tur , quo s e n t e n t i a , ad 
regnum vel ad re l ig ionem per l inens , in vero Q. non p r o n u n c i a t a , e \ p o -
nalur — quae sola causa esse potuit, qua Musl imus ad hanc rein a d d u c e -
retur 5) — non est, quod lianc Suram recte in M. oracul i s baberi negemus . 

Ο Cfr. Shahristani p. 9 5 . Ceterum spectare videntur jam ad longas narralio-
nes amoris Jiisufi et Zulaicliae, postea e s Sur. 12 ortas. 

2 ) V. 3. Clr. versus ullimos. 
3 ) V. 3 7 sqq. ; v. 6 7 ; v. 8 8 etc. 
4 ) Cfr. v. 1 0 3 (cum quo compares 11 , 5 1 ; 2 8 , 4 4 e t c . ) ; v. 1 1 1 . 
5 ) Cfr. Suram infra tractandam, cujus auctor quid pelat, e quoque versu consp i -

cimus. 
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Quae quum ita sint, Zaidus nihil ad Q. addidisse videtur. Sed ta-
inen lantuui abes t , ut vera sit opinio e o r u m , qui Q. incolumein esse 
traduut ut Abu Bckri Q. niagis indigesta inoles, quani bonuni omnium 
M. oraculorum corpus fuerit. Nam quum argumentorum ratioue babita 
digeri non posset, sola recta Sdrarum series ea erat , quae teniporis or-
dineiu sequerctur. Sed Zaidus oninia oracula promiscue conscripsit. 
Quutn vero bujus Q. descriptio non exstet, accurate dicere uou possuinus, 
q u o m o d o Zaidus singulas partes disposuerit. Sed verisiniillimum est, 
uuiversuui ejus ordinem e i , qui nunc es t , siuiilem fuisse. Exeuiplaria, 
quibus usus era t , niulla quidem bona erant , ita ut singulas Siiras conl i -
aerent ; sed alia sine dubio manca aut confusa erant. Ilic enirn non-
nullas tantum Q. senteutias litteris consignaverat; ille complures Suras 
vel Surarum partes in unam tabulam scripserat. Zaidus initio Suras per-
longas efficere voluisse videtur, ita ut, praeposita Sura 1 , omnium prae-
stant iss ima, Suram 2 e plurimis diversis partibus componeret ; quarum 
tainen plures, si non o m n e s , jam in ejas excinplaribus conjunctae fuissc 
videntur. Sed etiam alias Siiras supcriores longiores fec i t ; qaum quo 
brevior erat Sura in exemplaribus, eo inferioreni ei locuin daret, sed ne 
iu bac quideni re sibi constans. Si quae pars brevior erat , eam eum 
niajore componere , nou veritus e s t 2 ) . Q u o m o d o lectionis varietatem in-
dicaverit , non perspicuuiu est. Verisimile e s l , eum cujusque loci diver-
sain fonnaiu jseparatim conscripsisse. Singulis jSiiris praetexuit gJi λΙΠ 
quae verba illo tempore jam usilatissima fuisse videntur. 

Q., ita compositum, Zaidus Abfl Bekro dedit, qui eura munivit dua-
bus tabulis , quae ejus tegumenla essent 3). 

Diu hic Q. jacebat. Interea Muslirais per multas torras longe late-
que profereulibus arma victricia Q. partes, quas lectores babebant, in dies 
inagis diversae fiebant; in singulis auteiu tcrris erant singuli M. socii, 
quoruni auctoritatem ob insignem Q. scienliam ceteri sequebantur. lta 

'Iraqenses sequebantur Abu Miisa, Syri M i q d a d u m Q u a e rerum con-
dilio Islamo, cujus fundamentum est Q., periculosissima erat. Quapropter 
tandem "OTnianus Cbalifa Q. unuiu reddendum curavit. Quam rem ita 

1 ) Cfr. Mem. L, 3 3 5 et 4 1 3 . 
2 ) UT, se ull imos versus Surae 9 ad hanc addidisse , ipse narrat. 
3 ) Contra e o s , qui jam M. his duobus tabulis usum esse d ieunt , jam supra 

(p . 2 2 ) diximus. Cfr. antiquura illud j^P^JJ! y^J ο - * j ^ i v ' f ^ * ) 

CMem. L, 3 1 2 ) . 
4 ) Abulf. CRske) 1, 2 0 4 . 
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fuisse tradunt Muslimi or thodox i 1 ) : Anno 3 0 in bello A r m e n i o c o n v e -
nisse exercitus Syriacum et c l raqensem; quibus de vera Q. legendi ratione 
dispulanlibus, Huda i fam 2 ) , verituin ue tales coutroversiae iuagis conci la-
renlur, r O i m a n o suas isse , ut lioc impediret. Quod approbanteni cuiii 
mullis aliis c O i m a n u m Zaiduiu, cui adjulores dedisset c Abd Allah ibn Zu-
bair, Sacld ibn A f a s , cAbd Arrahman ibn Alhar i f ibn Hisham 3) Quraishi-
tas, ideoque linguae Quraishiticae gnariss imos , ununi Q. efficere jussisse. 
Quos, ceteris Q. exemplaribus collatis, Q. Abii Bekri secutos e s s e , ila ta-
men, ut leclionis varietaleiu omitterent, ubique praelala dialecto Quraisbi-
tica. Hoc Q. perfec lo , ceteros omnes couibustos esse praeter Q. Abu 
Bekri, quem Hafsae reddidissent. 'Ofmauuni autem compluria sui Q. e x -
etuplaria in diversas regni provincias inis isse , quae celeri sequerenlur. 
Noii inullo post etiani Hafsae Q. a Marvano, Medinae procuratore, c o m -
bustuQi esse. Itaque oaines ' O f m a n i Q. accepisse. 

Sine dubio cOt manus, Q. colligens, m a x i m e id egil, ut e diversis di-
vinae legis formis ea, quam ipse efTecisset, ab omnibus recepta , factiones 
exstiDguerentur, quurn toti iuiperio, tum sibi perniciosae. Quod consi l ium 
ut perficeret, iis hoc mandavit, qui sibi addicti essent nec nimis diversas 
Q. forinas servare sludereut. IIϊ seculi suut formam Q. ante collecti, 
quanquaiu cavenduni esl, ne niinis anxie eos illam imilatos esse putemus. 
Cetera eniin exemplaria praecipue quidem collecta sunt, ut delerentur, sed 
tainen verisimile c s l , eos, si quid invenerint, in illa f o n n a omissuni, non 
dubitasse, id ad eam addere. Quuin vero boc graviss imum esset, ut Q. 
unus fieret, omiserunt omnem lectionis varietatem, quam falsissiiue Mus-
limi \ e r a m et divinam babe i i t 4 ) , r O f m a n i 0 · ita esse censentes , ul Ga-
briel ultimo loco 0 · legerit 5). Neque credenduui es t , boc iis magoae 
curae Cuisse, ut vera lingua Quraishitica u lerentur 6 ) . Quod ne e x e m -

1 ) Mem. L, 4 2 6 sqq. Not. et extr. 8 . 3 0 4 sq. Mishk. I, 5 2 5 . Abulf. (Kske) 
I, 2 0 4 . Mar. I. c. Ockley. I. c. 

2 ) Quetn omnino cautum et periculorum providuni fuisse tradunt; nam eum M., 
dum v ix i sse t , non res bonas sed malas interrogasse , quo melius eas averteret. Nav. 
2 0 0 sq. 

3 ) Ad bos Mem. I, 4 2 7 additur Ubai, qui sine dubio est Ubai ibn Ka'b, lector 
doctissimus (Nav. 1 4 0 sqq ) , qui tameu ab aliis 'Ol maiii Q. ηοιι probasse fertur (J . 
as. 1. c. p. 3 8 2 ) . 

4 ) Mem. L, 4 2 6 . 
5 ) Mar. de Alcor. 4 0 . Misbk. I, 4 9 5 . 
6 ) Wei l . K. 5 0 . Haec dicla sunt, ne majorem in Q. diversitatem tuisse, c o n c e -

d e r e n t ; ceterum ea accomniodata sunt ad niorem Muslimorum postei iorum , de lalibus 
minutiis grammaticis multum dispulanlibus. 
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plis quideni , quae aflerunt, efficilur l). Quaui parvam ortliographiae et 
gramuiaticae rationem habuerint ex ipsorum Muslimorum Darrationibus 
intelligitur 2). Quanquam ea, quae aflerunt, magis insolita atque obsoleta, 
quaiu falsa sunt 5

r Sed quanquam Q. unaui formam efficere voluerunt, 
tauien vebemeuter dubi lo , num consulto oracula , quae a M. proinulgata 
esse sciverint, ooiiseriut. At Sbiritae hoc affirmant, quuui dicant, rOl iua-
nuai cAlii Q. non c o n t u l i s s e E u m auteni oinisisse et corrupisse eoni -
plures Q. l o c o s , praecipue e o s , quibus de r Al io ejusque successoribus 

(ϋτ^Ι) ageretur. Sed quis est, quin intelligat, si M. sernel tantum cAlium 
suura successorem nominasset, ncminem alium Chalifam creaturuni fuisse, 
et, si priuii Chalifae efficere potuissent, ut tot versus Muslimis noti non 
fierent, certe c Al lum his onines bostes fracturum fuisse , postquam ipse 
Chalifa factus esset. Huc accedit , quod in iis quideni Shf i tarum lectio-
nibus, quas Kazeni Beg aflert 5) nihil veri inest, quuni plerumque aomen 

rAlli vel Imaniorum addaut a d v e r s u s , quibus prorsus alia sentenlia sub-
jecta est. Adde, quod ipsi SliMtae "Ofmani Q. utuntur eumque diviuum 
liabent, quuiu ultimura deniuin Iniamum Almahdi Alqaini iv ηαρααία in— 
tegrum Q. restituturum crcdant 6) . Sed etiam totas Siiras cOt inanuni oiui-
sisse putant , quaruni una mirum in modum servata sit. Ilanc Sflram, 
antea Europaeis incognitam, primus edidit G. de Tassy 7), postea, vocal i-
bus aliisque legondi notis instructam, vulgavit Kazem B e g 8 ) , qui hanc 
Suram recte languidutu o p u s , (J. imitando a fanatico aliquo S l in ta ef le-
ctuiu appellat. (Juani suppositain esse, compluribus argumentis ostendi po-
test. Primum est id , quod jam supra commeuiorav imus , minime verisi-

1 ) Ila disceptasse dicuntur, utrum s j J j , an scribereiit. Hoc ab Otmano 
vere Quraishiticum dictum esse. Sed eliam nunc utraque lectio exstat, ut etiani c e -
terae , quae afferuntur mem. L, 4 2 7 sq. Cfr. B. Illa narratio de B^jlj- est etiaiu iti 
libro de liaeresi Heraclii (in 0 . Bibliandri), ubi (ρ . 9 sqq.) confuse hae res Iractan-
tur. Eos disceplasse dicit scriptor scriberentne „arcam" ο J j ' 1 , an „arcum" an 

„arcem«. 
2 ) Not. et extr. 8 , 30 1 sq. 

3 ) Pro ^ l . ( 2 0 , 6 6 ) scribe q L V P cfr. B. Ceterum hanc narra-
e C 

tioneni 1'ortasse eorum gratia referunt, qui imperfeclam scribendi rationem additis lit-
teris ( ^ mutabant. (Cfr. not. et exlr. 8, 3 2 3 s q q ) . 

4 ) OTmanuin aliquid addidisse, ne hi quidein dicunt. Jour. as. I. c. 40 6. 
5 ) Ibid. 4 0 7 sqq. 
6 ) lbid. ρ 3 9 9 et 4 0 2 sq. 
7 ) Jotir. as. 1 8 4 2 Mai. 
8 ) lbid. 1 8 4 3 Dec. 
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mile esse, 31. unquam eAlium successorem creasse 1), nedum in Q., prae-
sertini quum ille nunquain liac sunmia auctorilatc usus sit. Tuni in liac 
Stira coinmemorantur res , post M. mortem dernuni gestae. Nam prae-
dicit, cAIium 2) cjusque posteros »proplietae progeniem« 3) ab iinpiis gravis-
simis injuriis alTectum iri ; quin Mu avijae »Imami improboruin« mentio 
iit ·*). Neque cum siniplici M. doctrina congruit mysticum illud dogma, 
quo cAlius mira ralione cum propheta conjunctus esse d ic i tur 5 ) . Sic 
etiam cetera, quibus cAlius prophetae par habetur, quum uterque dicatur 
l u x 6 ) , ceteris signa dei legens gravemque poenatn minans , non cum Q. 
consentiunt , quo hoc prophetae, non celerorum jus habetur. Praeterea 
ne hoc quidem negligendura est, hanc Surani, exceptis iis, quae ad 'Alium 
referuutur, ex locis Q., uudique congestis, composi tum esse. Quanquam 
enim Kazeni Beg buic rei nimiuin attribuit, ut recte dicit G. de Tassy 7), 
tamen Silrae subjector, in quoque versu de cAIio agere no lens , sed 31. 
niore res varialurus, inepte diversa Q. verba coniposuit . IIoc lamen 
concedere debenms, praeter verba, cAlium significanlia, perpauca inveniri, 
quae uon etiam in Q. ponanlur 8). Denique etiain e x alia r e , eam a 
M. noii confectani esse, v idemus; nam versibus plerumque brevioribus el 
praeceplo, ut propheta paliens sit injuriarum, l iaec Sura 3Iekkanis, aliis, 
ut verbis » o qui creditis!« »o propbeta!" et toto a r g u m e n t o , quod 3Ie-
dinae tantum 31. cordi esse poterat, quuui 3Iekkae non haberet imperium, 
post suain mortem alii Iradenduni, 3Iediuensibus similis e s t , ita ut, eam 
nec 3Iekkae , nec 3Iedinae revelalam esse , cognoscamus. 

1) Iii liac Stlra Ailus prophelae dicilur, ut saepiss ime apud Sht itas. 

2 ) P. 4 1 5 lin. 6 ; 4 1 7 , 6. 

3 ) 4 1 7 , 7 ; 4 1 9 , 12 . 

4 ) 4 1 7 , 8 . 
β ο ο 

5 ) Ilanc enim sententiam verbis i j ia*j ^ t ^ j e s s e , recte dixerunt 

Kazem Beg- et Wei l ius , (qui hanc Siiram in nostram linguam convertit K. 8 2 sqq . ) . 
De myslica 'Alii et M. conjunclione cfr. Reinaud, monum. II, 1 5 1 . 

6 ) Nome» ^S^JkJi, significans Alium et 31., Kazem Beg (p. 4 2 4 ) ante saeculum 7 

Fug-ae non inveniri dicit. 

7 ) lbid. 4 2 9 . 

8 ) Vox j y j ( 4 1 5 , 8 ) a 0 · nliena e s t , quod vix casu factum e s t , quum hujus 
«t I 

versus sentenlia saepissime in 0 · exprimatur (nam varia lectio ( 2 4 , 3 5 ) pro 

nihil e s t ) ; quod saepius ponitur, iti 0 - non est 
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Post lianc Siiram, quae igitur sine dubio su[>|>osita est, v. H a m m e r 1 

2 alias Siiras edidit, quas scriptoreni, quein sequitur, in Q. codice manu-
scripto ii»>enisse dicit; quas servalo rh. f in. , liic ex Arabico versas af-
ferre l iceat: 

Sura deserendi. 
Noraine elc. 

0 deus! te auxilium veniainqiie rogamus 
El laudamus le nec tibi 1100 ob lemperamus , 
Ita ut tibi non parentes prorsus deseramus! 

Sura contendondi. 
Nomine etc. 

Ο deus ! te vener aninr 2 , 
Teque colimus et precamur 
Et contendimus, ut te assequanmr, 
Speranles praemium tuum 
Et timentes supplicium tuum: 
l loc enim inipios est araplexuruni! 

Etiam has S inas M. attribuendas esse nego. Nam in paucis liis 
versibus nmlla verba inveniuntur, cjuihus M. aut omnino n o n , aut aliter 
ulitur: verbum ^jol, quo alii frequenler utuntur, non est in Q., quae res 
casu 1'acla esse non potest, quum res ipsa saepiss ime comniemoretur 3 ) ; 
vox in nullo Q. versu legitur; s i , quod verbum vix ab ulla y . 
pagina dees l , in eo conjuogitur cum ν praeposit ione, hic cum Accusa-
t ivo; iii Q. non cum Accusativo persouae conjungitur; , quod 
verbum uno tantum Q. loco est ηοιι iiabct sententiam translatam. 

Eliam ^Ui , in utriusque Surae principio posilum, singulare est. Nec cuni 
Q. congiui t tota Surae forma. Quanquaiu enim etiam in Sflra I deus 
appellatur, tamen M. praeler hanc, quam omnibus Muslimis precum for-
inae esse voluit , nullam aliam proniulgasse itutandus es t , quae non dei 
verbis elTecta sit. Quae quum ila s int , i l las, quae , etiarasi a M. con-
feclae essent , errore , ιιυη fraude al» ΓθΓιιιάηο omissae e s sent , nihil 
enini in iis inest , quod non ejus, ut ceterorum omnium Musliniorum, 
sententiae consentaneiim sit nescio quando, a Muslimo quodai» con-

1 ) Geschiclite der Arab. Litter. I, 5 7 6 . > ' 

2") Hic pro ^i^X^xl et ob rh. fin., et ob grammalicorum l e g e s (Ewald. Gramm. 

Arab II, 1 7 5 §. 6 7 4 ) legendum esl Owju. 

3 ) M. utitur verbis Z f etc. 
C" 

4 ) 2 0 , 1 2 « i U U i 

13 
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fectas esse puto, 11011 «t Q. oracula supponeret, vel ut oninino liunc inii-
taretur, seil ut piae mentis cogitata exprimeret. Quae precationis car-
m i n a , (|uum in Q. suo poneret, ab alio Surae habila sunt 1 ) . 

Sed el iam Weil ius , c OFmanum Q. partes omisisse , putat, iis locis a m -
putatis, quibus M. priore prophetiae tempore Umaijadas vel iementius im-
pugnavisset 2). Sed lioc ininime ostendit. An dicere possumus , nuni 
e l iamnunc M. in illos invehatur, annon? Yix enim falso inlerpretes inter 
eos, quos M. inultis Q. locis impugnet, etiam Abii Sufjanum enunierant 3). 
Sed bi versus , quum M. ubique noniina laceret , non intcllecli suut , nisi 
teuipore, quo eos proniulgavit. Quare quadraginta annis post posteri et 
amici e o r u m , in quos invectus erat , bos versus legere poterant , quis s i -
gnificaretur, nescieutes. )>Sed fortasse eos noniine appel larat , quae Γ 0 Γ -
manus exstinguenda curavit.« Quid est , quod hoc de iis magis factuni 

esse putenms, quam de Abu Galil aliisque Quraishitis, M. illis inimiciori-
bus vel de Judaeorum el Simulatorum principibus? praesertini quuni ne 
amicos quidein nomine appellet, quod ut faceret , paucioribus causis im-
p e l l e b a t u r 4 . Neque, multa oniissa esse, probatur iis, quae rcruni n o v a -
runa studiosi dixisse feruntur 5 ) : »Q. fuisse libros, "Oimanum librum re-
liquissc.a Qnodsi ita, ul Wei l ius , baec verba interpretaris, facere non 
po le s , quin , ex compluribus unam parlem relictam e s s e , censeas , ita ul 

c Otmani (). tertiam, summum dimidiam partem Q. prioris continuisset. 
Sed lioc neminem affirniaturum esse spero. At illa verba ex niea qui-
deni sententia boc significant, ante 'ΟΓηιάηιιπι complures Q. legendi ra-
tiones fuisse, sed omnes deletas esse, ita ut solius c Ol mani Q. superessel . 

> ) i ο ε 
l laque hic paeue idein es t , quod eliam dicitur Dcnique Q. 
ila corruptum esse, non convenit imbecillo quidem, sed prophetani summa 
pietate veneranti c O f m a n i aniino, qui eo pietatis process i t , ut sua manu 
compluria Q. exemplaria conscriberet 6 . 1'ostremo boc quoque nostrani 
sentenliam coni irmat, omnes Muslimos , quamquani clarissinii lectores , ul 

1 ) Omnino lales precationum formulae non raro in nllima codicum Ooranicoruni 
parte inveniuntur. 

2 ) Geschiclite d. Chalifen I, 168 . 
3 ) Cfr. B. ad Sur. 1 0 7 etc. 
4 ) Sol i , quos M. nomine appellal, sunt Abu Lahab ( 1 1 1 , 1), in quem, qunm pri-

mum ejus conatum irritum faceret. majorem, quam in ullum alium, iracundiam exercuit, 
et Zaidus ipsi carissimus ( 3 3 , 3 7 ) , quem consolari s ludet , quod propl ie lae lilius am-
plius vocari non possit. Celeras Q. par les , eliamsi ob s ingulas causas editas , (amen 
omnium communes l e g e s esse voluit , quod consilitim nominibus impeditum esset. 

δ ) Wei l . Gescli. d. Chalifen 1, 6 8 ann. 1. 
6 ) Jour. as. 1 8 3 9 Juillel. 41 sqq. Wei l . M. p. 4 1 2 . 
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Ibn Mas ud, q u e m M. ipse opt imum lectoreni dixisse tradunt , r O f n i a n o 
adversabantur , et quamquam ab bis paulo post sedit iones conci ta lae sunt, 
( |uas iila re sedare studucrat, tainen c Oi rnani Q. accepisse , ne Shf i l i s quidem 
except i s . (Juod nequaquam factum esset, si c O r » i a n u s Q. valde mutasset. 
Nain et v ix o m n i a Q. exemplar ia accepisse potes t , et satis multi lectores 
s u p e r e r a n t , q u i , si, Q. non integruiu e s s e , in te l l ex i s sent , ipsi e m e m o r i a 
Q. conscr ibere ausi e s s e n t , praesertim quiun bi h o m i n e s et niaxinie se -
«Jiliosi, ut e lota borum lemporuni historia apparet, et s u m m a auctoritate 
intolerabi l ique superbia essent. 

Zaidus ejusque socii s ine dubio Q. in eas I J 4 Suras distribuerunt, 
quae e t ianinunc inveniuntur. De quo Dumero pauci tantura paulum dis-
ceptant. In Ibn Mascudis (cujus tanien Q. ad nostrum nuiiius moment i 
est) Q. S u r a e 1 1 3 et 1 1 4 aul non f u i s s e 2 ) , aut unam ef lecisse t radunt 3 ) . 
S h f i t a e nonnul l i Sur. 9 3 et 9 5 ; 1 0 5 et 1 0 6 sine caasa c o n j u n g u n t 4 . 
De Sur. 8 et 9 non soli h i , sed et iam a l i i , quin jam Zaidus ejusque 
soci i d isceptasse dicuntur. Nam e c a u s i s , quas Musl imi oni i ssae inscri-
pl ionis ^ λΜ ^ j aQerunt, sola baec verisimilis est, eo s dissensisse, utrum 
eas c o n j u n g e r e n t , a n n o n , ideoque spaliuni re l iquisse , sed nihil Surae 9 
inscripsisse 5). Praeterea in Q. Bibliandri primae Surae aliter distribuun-
t u r ; cujus interpres quum exeni|) laria Il ispanica secutus esse d ica tur 6 ) , 
initio veram differentiam animadvertere milii visus s u m , sed n iox vidi, 

ο 
interpretem s a e p e finem parlium Irigesiniaruni et s exages imarum 

in qtias Q. lectionuin publicarum gratia divisus est, Sfiraruni ii-
nein babuisse 7). 

Praeterea Q. col lectores arcanas illas litteras nonnul l i s Siiris praepo-
suisse videntur, quas fortasse invenerunt in exemplar ibus , quibus usi sunt. 
Hae ccrte a M. ipso ducendae non s u n t , quippe qui prudentior fuerit, 
quam ut talibus l it leris , nihil s ignif icantibus, Musl imorum aninios oflfen-
d e r e t , praeser l im qunni paene onmes hae Surae Mekkanae sint. Huc 

1 ) Wei l . Clialif. 1, 1 6 8 . Jour. as. 1 8 4 3 , 3 8 5 . 
2 ) VVeil. Clialif. I, 1 6 9 ann. 
3 ) v. Ilammer, Litteralurgescb. I, 5 7 6 . 
4 ) Jour. as. ibid. 4 0 1 : Sur. 1 0 5 et 1 0 6 etiam nonnulli alii conjungunt. Cfr. 

B. qui dicit Ubaiuin, lectorem OTmani adversarium, lioe fecisse. 
5 ) Sale B. Mishk. I, 5 0 2 . 
6 ) Cribratrio Alcor. 2 6 . 
7 ) DilTert quidem liaec divisio nonnunquam 1 versu vel 2 versibus a divisione 

edit. Pelrop., sed jam Ilinckelmannus, has partes in codicibus non uno modo distribu-
tas e s s e , dicit; in qua senlentia uno quidem cod ice inspecto confirmatus sum. 

12* 
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accedi l , quod eaedein litterae compluribus Siiris inscriptae s u n l , quihus 
sine dubio diversa est aetas , scd qiiae in nostro (J. conjunctae sunt , ita 
ul veiisimillimuin fiat, bas Suras sumptas esse e \ exemplari , in quo solae 
1'uissent et in quo cuique boc praepositum fuisset •*·). Ceteruin, quae vera 
earum litterarum signiiicalio sit, perobscurum est; ea quidein, «juae Muslimi 
excogitarunt, absurda sunt 2 ) . Nec probari possunt scriptoruni recentiorum 
conjeclurae 3). De liac re judicare, eo difficilius est quod nescimus uliuiii 
iis vera puucta diacritica sint. Nam vix credere licet ea ae ta le , qua 
liaec adscribebantur illarum signilicationem notani fuisse. Quare nesci -
ii ius, nutn forte pro o i ^ - c scribendum sit pro ^ j o j u ^ S f j a i i ^ i elc. 

Moc enim certissimum est, primis Qoranis nec vocal ium notas, riec 
signa diacritica fuisse 4). Quae res jam ex ingenti mullitudine variarum 
lectioDum apparet, quae paene omnes in his nolis constant 5). Neque 
versus s igno distinctos esse, et inde apparet, quod apud alios doctores alius 
est ntinierus versuum, et a scriptoribus Arabicis af l irmatur 6 ) . De inscri-
plionibus, quibus indicatur, utrum Sura Medinensis an Mekkana sit, jain 
supra eg imus 7 ) . Denique ne nomina quideni Surarum indicata e r a n t 8 ) ; 
quo iit. ut librarii diligentes haec non eodem, quo ceteras lilleras, colore 
pingant 9 ) . Sed tamen baec uomina ex parte jam antea orta videntur 
e s s e , quum Muslimi, ut Siiras distinguercnt, aut a toto argumento , aul 
a primo vel ab alio gravi verbo nornen invenirent. Ita etiam nonnullae 
narrationes verae esse possunt, in quibus M. vel alius quidam oracula 
nominibus appellasse d ic i tur 1 0 ) ; quanquam haec nomina veras Suras, ηυιι 

I ) Sur. 4 0 — 4 6 ordiuntur a litteris 

"2) B. ad Sur. 2 ; ad Sur. 2 0 etc. Jlar. passim. Erpenii gramm. ed. Salius [). 
1 8 1 . Reinaud monum. 11, 2 3 6 sq. 

3 ) Nuin forte ; ^ s » ; J i ; ^ ; lion sunt nisi notae formulae ^ J i sJJi 

Cui tamen eoujeclurae, qua ceterae litterae non explicantur, non multiim al 

tribuerim. 
4 ) Cfr. de Sacy mem. L, 3 1 8 sqq. 
5 ) Sed miiiime o n i n e s , quuni etiam liaud paucae lect iones ad consonantes spe-

ctenl. Cfr. B. ad 12 , 3 5 ; 18, 9 3 ; 19 , 6 ; 3, 1 5 8 etc. etc. At l a m e n , quae con-
sonanles scribendae s int , col lal is antiquissimis codicibus et tradil ionibns, in Q. facilius 
c o g n o s c i po te s t , quam in plurimis aliis libris tantae vetuslatis. 

6 ) Mem. L 4 2 9 . 
7 ) p. 2 8 . 
8 ) Mem. L, 3 4 5 ann. 
9 ) Not. et extr. 9, 9 8 . Cfr. Miiller, palaogr. Beitrage tab. 3 , 4. 

1 0 ) Cfr B. ad 9, 2 5 . Wei l . L. 2 3 3 etc. Neque tamen bis anmiiiieranda smil 
ea , quae 6ingulas Suras legentibus M. promisissc dicunt: quae praemia in c o m m e n l a 
riis in cujusque capitis explieatione commemoranlnr. Haec plerumque licla e s s e , vix 
esl , quod neges . 
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eas, quae nunc sunt, significabant. Sed quuni Iiaec non cormuuuia essent, 
neque ipsorum oraculorum partes essent, Zaidus ea omisit . Itaque Suras 
non dis t inxi t , nisi inscriptione f * ^ ^ o ^ V ι*"*̂  f ° r l a s s e l ineamento 
quodam '). 

Hujus Q. exemplar ia onin ioo paria e r a n t , nisi quae diversitas eral 
in verbis scribendis 2). 

Sed tamen priores Qorani non o m n e s deleti videntur esse. Nam 
unius quidem exomplaris nienl io lit, quod r O f m a n i Q. non par erat. 

€ Γ Δ 

Eten im Uqba ibu Amir, vir et doctrinae et fortitudinis laude insignis, 
C - Λ £ 

post Ot manuin Q. conscripsit , qui erat q U £ c v_»jJ1j in cujus 
extreina par te , se bunc Q. ipsum scripsisse, d i x i t 3 ) . 

Itaque fleri potest, ut e l iamnuuc in Asia vel in Africa exstel Q o r a -
n u s , a vulgari discrepans. 

1) Ut Q. pars Kuflca apud Niebuhrium (tab. IV), in qua tamen, ut apud De Sacy 
(Grammaire I tab. III), Adlerum (descriptio codd. Cufic.), Koppium (Bilder u. Schriften 
d. Vorzeit p. 2 8 7 ) et omnia fragmenta, quae Moeller edidit , versus distincti sunt. 

2 ) Opinionem Abu 'Amri, qui 'Otmanum 7 exemplaria fecisse putat, ex quibus 
septem editiones posteriores orirentur, jam de Sacy refutavit. Not. e t ex tr . 8, 3 0 1 sq. 

3 ) v. Hammer Gesch. d. Arab. Lilt. 1, p. 1 6 9 et accuratius Wei l . Chalifen f, 1 6 9 . 
«Ο «Ο m Ο 

Navavi hunc 'Uqbam fuisse dicit ^jLeju ^ U j ! ^ a ^ s » ! (p. 4 2 6 ) . 
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Α D D Ε Ν D Α. 

Ad ρ. 9 lin. 16 sqq. Ex his verbis nihil concludere licet. CjUJ' e s l : 

„scripsit epistolam," ita quidem, ut non explicetur, utrum sua manu an per alium 
hominem verba sua litteris mandaverit. Ita apud Ibn Sa'd saepe de M. legitur 

luUJ' «-aa^ ; Φ1'11 nonnunquam additur nomen scribae, ita ut dicat ^ x L a et p o -

stea addat ^ i l i w< ·* ί } . Quod igitur in lin. 21 de libro ad Jamanenses misso suspi-

calus sum, non verum est, praesertim qaum hic ipse ab Ibn Sa'd commemoretur. 
Ad p. 10 annot. 3. Etiam apud Shahristani Ibn Abbas hujus narrationis auctor 

appellatur (I, 1 1 ) . 
> J 

Ad p. 1 2 lin. 11. Cutn vocis forma cfr. ao j lVs» ' et ίίύ^,ώόΐ, quibus 

similis est significatio. 
Ad p. 1 4 ann. 4 . De Addaso Ninivita nonnulla leguntur apiid Ibn Hisham, qui, 

eum seniel cum M. in urbe Taif convenisse , narrat, nec eum monaclium appellat. 
Ad p. 14 ann. 10 . Adde locos Joli. 14, 16 et 1 5 , 2 6 . Apud lbn Hisbam 

exstant Joh. 15 , 2 4 sqq., parum accurate ex Syriaco in Arabicum conversi , in quibus . Ο -ΟΪ S -C." 
pro Paracleto legitur L u ^ I t (alius codex habet Ibn Ishaq hoc apud 

Syros , ut J i J i i . j apud Romanos (h. e. Graecos), significare dicil idem, quod 

Exlerna soni similitudine in errorem inductus est. Sed illud verbum liaud dubie est 

Syr. j ' ^ " ' 1 ^ · quo versio, nobis incognita, παρακλ. e x p r e s s i t . — Sbahristani legit 

LLaJiijlj ([I, 1 6 7 ) · Haec omnia cum περίκλ. nihil commune habent. 
c c 

Ad p. 5 8 ann. 5. Verba a.j y a j t a me falso explicata sunt. Nam cum B. 
vertenda sunl: „summa in eo est perspiciendi et audiendi facullas." (Cfr. de Sacy 
Gram. Arab. 1. §. 5 8 8 ; Ew. Gram. Arab. II, p. 2 2 2 ) . 

Addere possumus nonnulla alia, quae apud Ibn Hisham et Ibn Sa d de complu-
rium locorum origine invenimus, sed , quum veri nihil contiueant, ea afferre non ne-
cessarium habemus. 


